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Sicherheitshinweise

Samtliche Anweisungen sind zu
lesen und zu beachten. BEWAHREN
SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT
AUF.

> Lassen Sie das Messwerkzeug von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit
des Messwerkzeuges erhalten bleibt.

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht
in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Stiube befinden. Im Messwerkzeug konnen
Funken erzeugt werden, die den Staub oder
die Dampfe entziinden.

Funktionsbeschreibung

Bitte klappen Sie die Ausklappseite mit der Dar-
stellung des Messwerkzeugs auf, und lassen Sie
diese Seite aufgeklappt, wahrend Sie die Be-
triebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Messwerkzeug ist bestimmt zur Suche nach
Metallen (Eisen- und Nichteisenmetalle, z.B.
Armierungseisen), Holzbalken sowie spannungs-
fihrenden Leitungen in Wanden, Decken und
FuBboden.

—

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Kompo-
nenten bezieht sich auf die Darstellung des
Messwerkzeugs auf der Grafikseite.

1 Leuchtring
Markierungsoffnung
Display

Anzeige Betriebsart
Ein-Aus-Taste

Taste Displaybeleuchtung
Taste Signalton

0O NG WN

Taste fiir Suche nach spannungsfiihrenden
Leitungen/Betriebsart ,Stromkabel“

9 Taste fur Metallsuche/Betriebsart ,Metall*

10 Taste fir Holz- und Metallbalkensuche/
Betriebsart , Trockenbau*

11 Gleiter

12 Sensorbereich

13 Typenschild

14 Batteriefachdeckel

15 Arretierung des Batteriefachdeckels
16 Aufnahme Tragschlaufe

17 Schutztasche

18 Tragschlaufe

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehér gehort
nicht zum Standard-Lieferumfang. Das vollstindige
Zubehér finden Sie in unserem Zubehérprogramm.

Anzeigenelemente (siehe Bild A)
a Anzeige fiir abgeschalteten Signalton
b Anzeige der Warnfunktion
¢ Anzeige der Objektart ,Nichtmetallobjekt”
d

Anzeige der Objektart
»nicht magnetisches Metall“

|«

o

Anzeige der Objektart ,magnetisches Metal

-

Anzeige der Objektart
,spannungsfiihrende Leitung®

g Anzeige Temperaturiiberwachung
h Batterie-Anzeige

Messanzeige
Feinskala
k Anzeige ,,CENTER“

—
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Technische Daten

Digitales Ortungsgerat

Sachnummer

Deutsch | 7

GMS 120
Professional

3 601 K81 000

max. Erfassungstiefe*

- Eisenmetalle 120 mm
- Nichteisenmetalle (Kupfer) 80 mm
- stromfiihrende Leitungen 110 V/230 V (bei angelegter Spannung) ** 50 mm
- Holz 38 mm
Abschaltautomatik nach ca. 5 min

Betriebstemperatur

-10°C...+50 °C

Lagertemperatur -20 °C ... +70 °C
Batterie 1x9VG6LR61
Betriebsdauer ca. 5h
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 270 g

*abhangig von Betriebsart, Material und GroBe der Objekte sowie Material und Zustand des Untergrundes
**geringere Erfassungstiefe bei nicht spannungsfiihrenden Leitungen

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Messwerkzeugs, die Handelsbezeichnungen einzelner

Messwerkzeuge kénnen variieren.

Konformititserklirung C €

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass
das unter ,Technische Daten“ beschriebene
Produkt mit den folgenden Normen oder norma-
tiven Dokumenten tbereinstimmt:

EN 61010-1:2001-03, EN 61326-1:2006-05,

EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,
EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02
gemaB den Bestimmungen der Richtlinien
2004/108/EG, 1999/5/EG.

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬁ/m 1.V %0%

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.04.2010

Montage

Batterie einsetzen/wechseln

Flr den Betrieb des Messwerkzeugs wird die
Verwendung von Alkali-Mangan-Batterien emp-
fohlen.

Zum Offnen des Batteriefachdeckels 14 driicken
Sie die Arretierung 15 in Pfeilrichtung und klap-
pen den Batteriefachdeckel hoch. Setzen Sie
die mitgelieferte Batterie ein. Achten Sie dabei
auf die richtige Polung entsprechend der Dar-
stellung auf der Innenseite des Batteriefachs.

Die Batterie-Anzeige h zeigt immer den aktuel-
len Batteriestatus an:

- (@am Batterie ist voll geladen

- (& Batterie hat 2/3 Kapazitat oder weniger
- [_& Batterie hat 1/3 Kapazitat oder weniger
- [ Batterie bitte wechseln

» Nehmen Sie die Batterie aus dem Messwerk-
zeug, wenn Sie es langere Zeit nicht benut-
zen. Die Batterie kann bei langerer Lagerung
korrodieren oder sich selbst entladen.

Bosch Power Tools
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Betrieb

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nadsse
und direkter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug keinen extre-
men Temperaturen oder Temperaturschwan-
kungen aus. Lassen Sie es bei groBeren Tem-
peraturschwankungen erst austemperieren,
bevor Sie es einschalten. Bei extremen Tem-
peraturen oder Temperaturschwankungen
kann die Prazision des Messwerkzeugs und
die Anzeige im Display beeintrachtigt werden.

» Das Benutzen oder der Betrieb von Sendean-
lagen, wie z.B. WLAN, UMTS, Flugradar, Sen-
demasten oder Mikrowellen, in der ndheren
Umgebung kann die Messfunktion beein-
flussen.

Inbetriebnahme

Ein-/Ausschalten

» Stellen Sie vor dem Einschalten des Mess-
werkzeugs sicher, dass der Sensorbereich
12 nicht feucht ist. Reiben Sie das Messwerk-
zeug gegebenenfalls mit einem Tuch trocken.

» War das Messwerkzeug einem starken Tem-
peraturwechsel ausgesetzt, dann lassen Sie
es vor dem Einschalten austemperieren.

Zum Einschalten des Messwerkzeugs driicken
Sie die Ein-Aus-Taste 5.

Zum Ausschalten des Messwerkzeugs driicken
Sie erneut die Ein-Aus-Taste 5.

Wird ca. 5 min lang keine Taste am Messwerk-
zeug gedriickt und werden keine Objekte detek-
tiert, dann schaltet sich das Messwerkzeug zur
Schonung der Batterie automatisch ab.

Displaybeleuchtung ein-/ausschalten

Mit der Taste Displaybeleuchtung 6 konnen Sie
die Displaybeleuchtung ein- und ausschalten.
Signalton ein-/ausschalten

Mit der Taste Signalton 7 kdnnen Sie den Signal-
ton ein- und ausschalten. Bei abgeschaltetem
Signalton erscheint in Display die Anzeige a.

—

Funktionsweise (siehe Bilder A-B)

Mit dem Messwerkzeug wird der Untergrund
des Sensorbereiches 12 in Messrichtung A bis
zur max. Erfassungstiefe (siehe ,Technische Da-
ten®) Gberprift. Erkannt werden Objekte, die
sich vom Material der Wand unterscheiden.

Bewegen Sie das Messwerkzeug stets gradlinig
mit leichtem Druck Gber den Untergrund, ohne
es abzuheben oder den Anpressdruck zu veran-
dern. Wahrend der Messung missen die Gleiter
11 immer Kontakt zum Untergrund haben.

Messvorgang

Setzen Sie das Messwerkzeug auf die zu untersu-
chende Oberflache auf und bewegen Sie es in
Richtung B. Nahert sich das Messwerkzeug einem
Objekt, dann nimmt der Ausschlag in der Mess-
anzeige i zu und der Ring 1 leuchtet gelb, entfernt
es sich von dem Objekt, dann nimmt der Aus-
schlag ab. Uber der Mitte eines Objektes zeigt die
Messanzeige i den maximalen Ausschlag; der
Ring 1 leuchtet rot und es ertont ein Signalton.
Bei kleinen oder tief liegenden Objekten kann der
Ring 1 weiterhin gelb leuchten und der Signalton
ausbleiben.

» Breitere Objekte, werden nicht in der ge-
samten Breite durch den Leuchtring bzw.
den Signalton angezeigt.

Um das Objekt genauer zu lokalisieren, bewe-
gen Sie das Messwerkzeug wiederholt (3x) Uber
dem Objekt hin und her. In allen Betriebsarten
wird automatisch die Feinskala j aktiviert. Die
Feinskala j zeigt einen vollen Ausschlag, wenn
das Objekt unter der Sensormitte liegt oder der
maximale Ausschlag der Messanzeige i erreicht
wird. Zusatzlich leuchtet in den Betriebsarten
»Trockenbau® und ,,Metall“ noch die Anzeige
»CENTER" k.

Breitere Objekte im Untergrund sind durch einen
andauernden, hohen Ausschlag der Messanzei-
geniund j erkennbar. Der Ring 1 leuchtet gelb.
Die Dauer des hohen Ausschlags entspricht in
etwa der Objektbreite.

Werden sehr kleine oder tief liegende Objekte
gesucht und die Messanzeige i schlagt nur ge-
ring aus, bewegen Sie das Messwerkzeug wie-
derholt waagrecht und senkrecht iber das Ob-
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jekt. Achten Sie auf den Ausschlag der Feinskala
jund in den Betriebsarten ,,Trockenbau“ und
»Metall“ zusatzlich auf die Anzeige ,,CENTER“
k, die eine prazise Ortung ermoglichen.

Betriebsarten

Durch die Auswahl der Betriebsarten erzielen Sie
bestmdgliche Messergebnisse. Die maximale Er-
fassungstiefe fir Metallobjekte erreichen Sie in
der Betriebsart ,,Metall“. Die maximale Erfas-
sungstiefe fir spannungsfiihrende Leitungen er-
reichen Sie in der Betriebsart ,,Stromkabel“. Die
gewahlte Betriebsart ist jederzeit durch die griin
leuchtende Anzeige 4 zu erkennen.

Trockenbau

Die Betriebsart ,,Trockenbau* ist geeignet, um
Holz- und Metallobjekte in Trockenbauwanden
zu finden.

Driicken Sie die Taste 10, um die Betriebsart
»Trockenbau“ zu aktivieren. Die Anzeige 4 liber
der Taste 10 leuchtet griin. Sobald Sie das
Messwerkzeug auf den zu untersuchenden Un-
tergrund aufsetzen, leuchtet der Ring 1 griin
und signalisiert Messbereitschaft.

In der Betriebsart ,,Trockenbau“ werden alle

Objektarten gefunden und angezeigt:

- X nicht metallisch, z.B. Holzbalken

- " magnetisch, z.B. Armierungseisen

- X% nicht magnetisch, aber metallisch,
z.B. Kupferrohr

- 4 spannungsfiihrend, z.B. Stromleitung

Hinweise: In der Betriebsart ,,Trockenbau“
werden neben Holz- und Metallobjekten sowie
spannungsfiihrenden Leitungen auch andere
Objekte, z.B. wassergefiillte Kunststoffrohre an-
gezeigt. Im Display 3 erscheint fiir diese Objekte
die Anzeige c fir Nichtmetallobjekte.

Nagel und Schrauben im Untergrund kébnnen
dazu flhren, dass ein Holzbalken im Display als
Metallobjekt angezeigt wird.

Zeigt das Display 3 einen dauerhaften, hohen
Ausschlag der Messanzeigen i und j, starten Sie
den Messvorgang neu, indem Sie das Messwerk-
zeug an einer anderen Stelle auf den Untergrund
aufsetzen.

—

Deutsch | 9

Signalisiert der Leuchtring 1 beim Aufsetzen auf
den zu untersuchenden Untergrund keine Mess-
bereitschaft, kann das Messwerkzeug den Un-
tergrund nicht richtig erkennen.

— Drlicken Sie so lange auf die Taste 10, bis der
Leuchtring grin leuchtet.

— Wenn Sie anschlieBend einen neuen Mess-
vorgang starten und das Messwerkzeug auf
eine andere Wand aufsetzen, miissen Sie
kurz die Taste 10 driicken.

— In seltenen Fallen kann das Messwerkzeug
den Untergrund nicht erkennen, weil die Seite
mit dem Sensorbereich 12 und dem Typen-
schild 13 verschmutzt ist. Sdubern Sie das
Messwerkzeug mit einem trockenen, weichen
Tuch und starten Sie den Messvorgang neu.

Metall

Die Betriebsart ,,Metall“ ist geeignet, um mag-
netische und nicht magnetische Objekte unab-
héangig von der Wandbeschaffenheit zu finden.

Driicken Sie die Taste 9, um die Betriebsart
»Metall“ zu aktivieren. Der Leuchtring 1 und die
Anzeige 4 Gber der Taste 9 leuchten grin.

Handelt es sich bei dem gefundenen metalli-
schen Objekt um ein magnetisches Metall (z.B.
Eisen), so wird im Display 3 das Symbol e ange-
zeigt. Bei nicht magnetischen Metallen wird das
Symbol d angezeigt. Fiir die Unterscheidung
zwischen den Metallarten muss sich das Mess-
werkzeug liber dem gefundenen Metallobjekt
befinden (Ring 1 leuchtet rot).

Hinweis: Bei Baustahlmatten und Armierungen
im untersuchten Untergrund wird Uber der ge-
samten Flache ein Ausschlagin der Messanzeige
i angezeigt. Typischerweise wird bei Baustahl-
matten direkt (iber den Eisenstaben im Display
das Symbol e fiir magnetische Metalle ange-
zeigt, zwischen den Eisenstdben erscheint das
Symbol d fiir nicht magnetische Metalle.

Bosch Power Tools
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Stromkabel

Die Betriebsart ,,Stromkabel® ist ausschlieBlich
geeignet, um netzspannungsfiihrende Leitungen
(110-230 V) zu finden.

Driicken Sie die Taste 8, um die Betriebsart
»Stromkabel“ zu aktivieren. Der Leuchtring 1
und die Anzeige 4 (iber der Taste 8 leuchten
grin.

Wird eine spannungsfiihrende Leitung gefun-
den, dann erscheint im Display 3 die Anzeige f.
Bewegen Sie das Messwerkzeug wiederholt
Uber die Flache, um die spannungsfiihrende Lei-
tung genauer zu lokalisieren. Nach mehrmali-
gem Uberfahren kann die spannungsfiihrende
Leitung sehr genau angezeigt werden. Ist das
Messwerkzeug sehr nahe an der Leitung, dann
blinkt der Leuchtring 1 rot und der Signalton er-
tont mit schneller Tonfolge.

Hinweise:

— Spannungsfiihrende Leitungen werden in je-
der Betriebsart angezeigt.

— Spannungsfiihrende Leitungen kdénnen leich-
ter gefunden werden, wenn Stromverbrau-
cher (z.B. Leuchten, Gerate) an der gesuch-
ten Leitung angeschlossen und eingeschaltet
werden.

- Unter bestimmten Bedingungen (wie z.B.
hinter Metalloberflachen oder hinter Ober-
flachen mit hohem Wassergehalt) konnen
spannungsfiihrende Leitungen nicht sicher
gefunden werden. Die Signalstérke einer
spannungsfiihrenden Leitungist abhangigvon
der Lage der Kabel. Uberpriifen Sie daher
durch weitere Messungen in der naheren Um-
gebung oder andere Informationsquellen, ob
eine spannungsfiihrende Leitung vorhanden
ist.

— Nicht spannungsfiihrende Leitungen kénnen
Sie als Metallobjekte in der Betriebsart ,,Me-
tall“ finden. Litzenkabel werden dabei nicht
angezeigt (im Gegensatz zu Vollmaterialka-
beln).

— Statische Elektrizitat kann dazu fihren, dass
lhnen Leitungen unprazise, z.B. lUber einen
groBen Bereich, angezeigt werden. Um die An-
zeige zu verbessern, legen Sie lhre freie Hand
neben dem Messwerkzeug flach auf die Wand,
um die statische Elektrizitat abzubauen.

—

Arbeitshinweise

» Die Messergebnisse konnen prinzipbedingt
durch bestimmte Umgebungsbedingungen
beeintrachtigt werden. Dazu gehéren z.B.
die Ndhe von Geriten, die starke magneti-
sche oder elektromagnetische Felder er-
zeugen, Ndsse, metallhaltige Baumateria-
lien, alukaschierte Dammstoffe sowie
leitfdhige Tapeten oder Fliesen. Beachten
Sie deshalb vor dem Bohren, Sagen oder Fra-
sen in Wande, Decken oder Béden auch an-
dere Informationsquellen (z.B. Bauplane).

Objekte markieren

Sie kénnen gefundene Objekte bei Bedarf mar-
kieren. Messen Sie wie gewohnt. Haben Sie die
Grenzen oder die Mitte eines Objektes gefun-
den, dann markieren Sie die gesuchte Stelle
durch die Markierungsoffnung 2.

Temperaturiiberwachung

Das Messwerkzeug ist mit einer Temperatur-
iberwachung ausgestattet, da eine exakte Mes-
sung nur moglich ist, solange die Temperatur im
Innern des Messwerkzeugs konstant bleibt.

Leuchtet die Anzeige Temperaturiiberwachung
g auf, befindet sich das Messwerkzeug auBer-
halb der Betriebstemperatur oder war starken
Temperaturschwankungen ausgesetzt. Schalten
Sie das Messwerkzeug aus und lassen Sie es
erst austemperieren, bevor Sie es wieder ein-
schalten.

Warnfunktion

Leuchtet im Display 3 die Anzeige b auf und
blinkt die Anzeige 4 liber der Taste 10, miissen
Sie die Messung neu starten. Nehmen Sie das
Messwerkzeug von der Wand und setzen Sie es
an anderer Stelle auf den Untergrund.

Blinkt im Display 3 die Anzeige b, senden Sie
das Messwerkzeug in der mitgelieferten Schutz-
tasche an eine autorisierte Kundendienststelle.

2609 140 723 | (28.6.10)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



% OBJ_BUCH-1222-001.book Page 11 Monday, June 28,2010 9:28 AM

Nachkalibrieren

Schlagt in der Betriebsart ,,Metall“ die Messan-

zeige i dauerhaft aus, obwohl sich kein Objekt

aus Metall in der Nahe des Messwerkzeugs be-
findet, kann das Messwerkzeug manuell nachka-
libriert werden.

— Schalten Sie das Messwerkzeug aus.

— Entfernen Sie alle Objekte aus der Nahe des
Messwerkzeugs, die angezeigt werden kdnn-
ten, auch Armbanduhr oder Ringe aus Metall,
und halten Sie das Messwerkzeug in die Luft.
Achten Sie darauf, dass die Batterie-Anzeige
h noch mindestens 1/3 Kapazitat anzeigt:

[

Halten Sie das Messwerkzeug so, dass das
Typenschild 13 zum Boden zeigt. Vermeiden
Sie helle Lichtquellen oder direkte Sonnen-
einstrahlung auf den Bereich 12 und 13, ohne
diesen Bereich abzudecken.

— Dricken Sie gleichzeitig die Tasten 5 und 7
und halten Sie beide Tasten so lange ge-
driickt, bis der Leuchtring 1 rot leuchtet. Las-
sen Sie dann beide Tasten los.

— Verlief die Kalibrierung erfolgreich, startet
das Messwerkzeug nach einigen Sekunden
automatisch und ist wieder betriebsbereit.

Hinweis: Startet das Messwerkzeug nicht auto-
matisch, wiederholen Sie das Nachkalibrieren.
Sollte das Messwerkzeug dennoch nicht star-
ten, senden Sie es bitte in der mitgelieferten
Schutztasche an eine autorisierte Kunden-
dienststelle.

—

Deutsch | 11

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Uberpriifen Sie das Messwerkzeug vor je-
dem Gebrauch. Bei sichtbaren Beschadigun-
gen oder losen Teilen im Innern des Mess-
werkzeugs ist die sichere Funktion nicht
mehr gewahrleistet.

Halten Sie das Messwerkzeug stets sauber und
trocken, um gut und sicher zu arbeiten.

Tauchen Sie das Messwerkzeug nicht ins Wasser
oder andere Flissigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem tro-
ckenen, weichen Tuch ab. Verwenden Sie keine
Reinigungs- oder Lésemittel.

Um die Messfunktion nicht zu beeinflussen, dir-
fen im Sensorbereich 12 auf der Vorder- und
Rickseite des Messwerkzeugs keine Aufkleber
oder Schilder, insbesondere keine Schilder aus
Metall, angebracht werden.

Entfernen Sie nicht die Gleiter 11 auf der Rick-
seite des Messwerkzeugs.

Sollte das Messwerkzeug trotz sorgfaltiger Her-
stellungs- und Prifverfahren einmal ausfallen, ist
die Reparatur von einer autorisierten Kunden-
dienststelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge ausfih-
ren zu lassen. Offnen Sie das Messwerkzeug
nicht selbst.

Geben Sie bei allen Rickfragen und Ersatzteil-
bestellungen bitte unbedingt die 10-stellige
Sachnummer laut Typenschild des Messwerk-
zeugs an.

Lagern und transportieren Sie das Messwerk-
zeug nur in der mitgelieferten Schutztasche.

Senden Sie im Reparaturfall das Messwerkzeug
in der Schutztasche 17 ein.

Bosch Power Tools
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Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu
Reparatur und Wartung lhres Produkts sowie zu
Ersatzteilen. Explosionszeichnungen und Infor-
mationen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:
www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft hnen gerne
bei Fragen zu Kauf, Anwendung und Einstellung
von Produkten und Zubehdren.

www.powertool-portal.de, das Internetportal
fir Handwerker und Heimwerker.
www.ewbc.de, der Informations-Pool fiir Hand-
werk und Ausbildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49 (1805) 70 74 11*

(*Festnetzpreis 14 ct/min, hochstens 42 ct/min
aus Mobilfunknetzen)

E-Mail:
Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
(Festnetzpreis 9 ct/min, hochstens 42 ct/min
aus Mobilfunknetzen)

Fax: +49 (711) 7 58 19 30

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43 (01) 7 97 22 20 10
Fax: +43 (01) 797 22 20 11
E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: +41 (044) 8 47 15 11
Fax: +41 (044) 8 47 15 51

Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 22 5575
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

—

Entsorgung

Messwerkzeuge, Zubehér und Verpackungen
sollen einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Nur fiir EU-Léander:

Werfen Sie Messwerkzeuge nicht
in den Hausmill!

Gemal der Europdischen Richtlinie
2002/96/EG uber Elektro- und
Elektronik-Altgerate und ihrer Um-
setzung in nationales Recht miissen nicht mehr
gebrauchsfahige Messwerkzeuge getrennt ge-
sammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugefliihrt werden.

Akkus/Batterien:

Werfen Sie Akkus/Batterien nicht in den Haus-
mill, ins Feuer oder ins Wasser. Akkus/Batterien
sollen, wenn moglich entladen, gesammelt, recy-
celt oder auf umweltfreundliche Weise entsorgt
werden.

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Richtlinie 2006/66/EG miissen de-
fekte oder verbrauchte Akkus/Batterien recycelt
werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien
kénnen direkt abgegeben werden bei:
Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge
Osteroder Landstral3e 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Anderungen vorbehalten.
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Safety Notes

Read and observe all instructions.
SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR
FUTURE REFERENCE.

» Have the measuring tool repaired only
through qualified specialists using original
spare parts. This ensures that the safety of
the measuring tool is maintained.

» Do not operate the measuring tool in explo-
sive environments, such as in the presence
of flammable liquids, gases or dusts. Sparks
can be created in the measuring tool which
may ignite the dust or fumes.

Functional Description

Please unfold the fold-out page with the repre-
sentation of the measuring tool and leave it un-
folded while reading the operating instructions.

Intended Use

The measuring tool is intended for the detection
of metals (ferrous and non-ferrous metals, e.g.,
rebar), joists and “live” wires/conductors in
walls, ceilings and floors.

English | 13

Product Features

The numbering of the product features shown
refers to the illustration of the measuring tool
on the graphic page.
1 llluminated ring
Marking hole
Display
Operating-mode indication
On/Off button
Display-illumination button
Audio signal button
Button for detecting “live” conductors/
Operating mode “Power cable”

9 Button for metal detection/

Operating mode “Metal”

10 Button for detecting wood and metal
beams/Operating mode “Drywall”

11 Contact pads

12 Sensor area

13 Type plate

14 Battery lid

15 Latch of battery lid

16 Fixture for carrying strap

17 Protective pouch

18 Carrying strap

Accessories shown or described are not part of the
standard delivery scope of the product. A complete
overview of accessories can be found in our acces-
sories program.

0N WN

Display Elements (see figure A)

a Switched-off audio signal indicator

b Warning-function indicator

c Indication of the object type “Non-metal ob-

ject”

d Indication of the object type “Non-magnetic
metal”
Indication of the object type “Magnetic metal”
Indication of the object type “Live conductor”
Temperature control indicator
Battery indicator
Measuring indicator
Fine scale
k Indication “CENTER”

— = D0 - O

Bosch Power Tools
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Technical Data

Digital Detector

Article number

GMS 120
Professional

3 601 K81 000

—

Maximum scanning depth*

- Ferrous metals 120 mm
- Non-ferrous metals (copper) 80 mm
- Live conductors 110 V/230 V (voltage applied) ** 50 mm
- Wood 38 mm
Automatic switch-off after approx. 5 min

Operating temperature

-10°C...+50 °C

Storage temperature

-20°C..+70 °C

Battery 1x9V6LR61
Operating life time, approx. 5h
Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 270 g

*depending on operating mode, material and size of the objects, as well as material and condition of the base

material

**|less scanning depth for wires/conductors that are not “live”

Please observe the article number on the type plate of your measuring tool. The trade names of the individual meas-

uring tools may vary.

Declaration of Conformity (€

We declare under our sole responsibility that
the product described under ,Technical Data“ is
in conformity with the following standards or
standardization documents:

EN 61010-1:2001-03, EN 61326-1:2006-05,

EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,
EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02
according to the provisions of the directives
2004/108/EC, 1999/5/EC.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%/m 7 V /Zéﬂ%‘«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.04.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Assembly

Inserting/Replacing the Battery

Alkali-manganese batteries are recommended
for the measuring tool.

To open the battery lid 14, press the latch 15 in
the direction of the arrow and fold up the bat-
tery lid. Insert the supplied battery. Pay atten-
tion that the polarity is correct, according to the
representation on the inside of the battery lid.

The battery indicator h always indicates the cur-
rent battery status:

- [(ma& Battery fully charged

- [Cam Battery has 2/3 of its capacity or less

- [_& Battery has 1/3 of its capacity or less

- [ Please change battery

» If the measuring tool is not used for a long
period of time, the battery must be re-
moved. The battery can corrode or discharge
itself over long periods.
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Operation

» Protect the measuring tool against mois-
ture and direct sun light.

» Do not subject the measuring tool to ex-
treme temperatures or variations in tem-
perature. In case of large variations in tem-
perature, allow the measuring tool to adjust
to the ambient temperature before switch-
ing it on. In case of extreme temperatures or
variations in temperature, the accuracy of
the measuring tool and the display indication
can be impaired.

» Use or operation of transmitting systems,
such as WLAN, UMTS, radar, transmitter
masts or microwaves, in the close proximity
can influence the measuring function.

Initial Operation

Switching On and Off

> Before switching the measuring tool on,
make sure that the sensor area 12 is not
moist. If required, dry the measuring tool us-
ing a soft cloth.

> If the measuring tool was subject to an ex-
treme temperature change, allow it to ad-
just to the ambient temperature before
switching on.

To switch on the measuring tool, press the
On/Off button 5.

To switch off the measuring tool, press the
On/Off button 5 again.

When no button on the measuring tool is
pressed for approx. 5 minutes and when no ob-
jects are detected, the measuring tool automat-
ically switches off to save the battery.

Switching the Display Illumination On/Off
The display illumination can be switched on/off
with display-illumination button 6.

Switching the Audio Signal On/Off

The audio signal can be switched on/off with the
audio signal button 7. When the audio signal is
switched off, indication a appears on the dis-
play.

—
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Method of Operation (see figures A-B)

The measuring tool checks the base material of
sensor area 12 in measurement direction A to
the max. detection depth (see “Technical Da-
ta”). Objects are detected that differ from the
material of the wall.

Always move the measuring tool in a straight
line over the surface applying slight pressure,
without lifting it off or changing the pressure.
During measurement, the contact pads 11 must
always have contact to the surface.

Measuring Procedure

Position the measuring tool on/against the sur-
face being detected, and move it in direction B.
When the measuring tool comes closer to an ob-
ject, the amplitude in measuring indicator i in-
creases and ring 1 lights up yellow; when it is
moved away from the object, the amplitude de-
creases. Measuring indicator i indicates the
maximal amplitude above the centre of the ob-
ject; ring 1 lights up red and an audio signal
sounds. For small or deeply embedded objects,
ring 1 can continue to light up yellow, while
there is no audio signal.

» Wide objects are not indicated by the illu-
minated ring or the audio signal throughout
their complete width.

To localise the object more precisely, move the
measuring tool repeatedly (3x) back and forth
over the object. The fine scale j is automatically
activated in all operating modes. Fine scale j in-
dicates a full amplitude when the object is be-
low the centre of the sensor or when the maxi-
mum amplitude of measuring indicator i is
reached. In the operating modes “Drywall” and
“Metal”, the indication “CENTER” k lights up
additionally.

Wider objects in the base material are detected
through a continuous, high amplitude of meas-
uring indicators i and j. Ring 1 lights up yellow.
The duration of the high amplitude corresponds
approximately with the object width.

When very small or deeply embedded objects are
being sought and measuring indicator i reacts on-
ly slightly, move the measuring tool repeatedly
over the object in horizontal and vertical direc-

Bosch Power Tools
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tion. Pay attention to the amplitude of fine scale
j, and when in operating mode “Drywall” and

“Metal”, additionally to the “CENTER ” k indica-
tion, which will then allow for precise detection.

Operating Modes

The best measuring results are achieved
through selection of the operating modes. The
maximal detection depth for metal objects is
achieved in the operating mode “Metal”. The
maximal detection depth for “live” conductors is
achieved in the operating mode “Power cable”.
The selected operating mode can be recognized
at any time via the green illuminated operating-
mode indication 4.

Drywall

The operating mode “Drywall” is suitable for de-
tecting wood or metal objects in drywalls.

Press button 10 to activate the operating mode
“Drywall”. The operating-mode indication 4
above button 10 lights up green. As soon as the
measuring tool is positioned against the base
material to be detected, ring 1 lights up green
and signals operational readiness.

In the operating mode “Drywall” all object types

are detected and indicated:

- ¥ Non-metal, e.g. a wood beam

- " Magnetic, e.g. reinforcing steel

- X% Non-magnetic, but metal, e.g. copper
pipe

- 4 “Live”, e.g. a “live” conductor

Notes: In the operating mode “Drywall”, other

objects, apart from wood and metal objects and

“live” conductors are also detected, such as

plastic tubing filled with water. For such ob-

jects, the indication ¢ for non-metal objects is

indicated in display 3.

Nails and screws in the base material may cause

a wooden beam to be indicated as a metal ob-

ject on the display.

When display 3 indicates a continuously high
amplitude of measuring indicator i and fine
scale j, restart the measuring procedure again
by positioning the measuring tool at a different
location on the base material.

—

When the illuminated ring 1 does not signal op-
erational readiness when positioning the meas-
uring tool on the base material being detected,
the measuring tool cannot properly detect the
base material.

— Press and hold button 10 until the illuminat-
ed ring lights up green.

— When starting a new measuring procedure
afterwards and positioning the measuring
tool onto a different wall or surface, you
must briefly press button 10.

— Inrare cases, the measuring tool may not be
able to detect the base material because the
side with the sensor area 12 and the type
plate 13 is soiled or dirty. Clean the measur-
ing tool with a dry, soft cloth and restart the
measuring procedure.

Metal

The operating mode “Metal” is suitable for de-
tecting magnetic and non-magnetic objects in-
dependent of the wall material.

Press button 9 to activate the operating mode
“Metal”. The illuminated ring 1 and indication 4
above button 9 light up green.

When the detected metal object is of magnetic
metal (e.g. iron), the symbol e is indicated on
display 3. For non-magnetic metals, the symbol
dis indicated. In order to differentiate between
metal types, the measuring tool must be posi-
tioned above the detected metal object (ring 1
is lit red).

Note: For reinforcement steel mesh and steel in
the examined base material, an amplitude is in-
dicated over the complete surface of measuring
indicator i. For reinforcement steel mesh, it is
typical that the symbol e for magnetic metal is
indicated on the display directly above the iron
rods, whereas between the iron rods, the sym-
bol d for non-magnetic metal will appear.
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Power Cable

The operating mode “Power cable” is suitable
only for detecting "live" conductors
(110-230V).

Press button 8 to activate the operating mode
“Power cable”. The illuminated ring 1 and indi-
cation 4 above button 8 light up green.

When a “live” conductor is detected, indication
f appears on the display 3. Move the measuring
tool repeatedly over the area to localise the
“live” conductor more precisely. After moving
over the “live” conductor several times, it can be
indicated very accurately. When the measuring
tool is very close to the conductor, the illuminat-
ed ring 1 flashes red and the audio signal beeps
swiftly.

Notes:

— “Live” conductors are indicated in any oper-
ating mode.

— “Live” conductors can be detected easier
when power consumers (e.g. lamps, ma-
chines) are connected to the sought conduc-
tor and switched on.

- Under certain conditions (such as below
metal surfaces or behind surfaces with high
water content), “live” conductors cannot
be securely detected. The signal strength of
a"live" conductor depends on the position of
the cable. Therefore, apply further measure-
ments in close proximity or use other infor-
mation sources to check if a “live” conductor
exists.

— Voltage-free conductors can be detected as
metal objects in the operation mode “Metal”.
This does not apply for stranded conductors
(contrary to solid conductors or cable).

— Static electricity can lead to inaccurate indi-
cation of electric lines, e.g., over a large
range. To improve the indication, place your
free hand flat on the wall next to the measur-
ing tool, in order to remove the static elec-
tricity.

—
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Working Advice

» Measuring values can be impaired through
certain ambient conditions. These include,
e.g., the proximity of other equipment that
produce strong magnetic or electromagnetic
fields, moisture, metallic building materials,
foil-laminated insulation materials or con-
ductive wallpaper or tiles. Therefore, please
also observe other information sources (e.g.
construction plans) before drilling, sawing or
routing into walls, ceilings or floors.

Marking Objects

If required, detected objects can be marked.
Perform a measurement as usual. Once you have
found the boundaries or the centre of an object,
mark the sought location through the marking
hole 2.

Temperature Control

The measuring tool is equipped with a tempera-
ture control indicator, as accurate measure-
ments are only possible as long as the tempera-
ture within the measuring tool remains
constant.

When the temperature control indicator g lights
up, the measuring tool is not within the operat-
ing temperature range or was subject to large
variations in temperature. Switch the measur-
ing tool off and allow it to adjust to the ambi-
ent temperature before switching it on again.

Warning Function

When indicator b lights up on display 3 and indi-
cation 4 flashes above button 10, the measure-

ment must be restarted. Remove the measuring
tool from the wall and place it on the base ma-

terial at a different location.

When indicator b flashes on display 3, send the
measuring tool in the provided protective pouch
to an authorised customer services agent.

Bosch Power Tools
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Recalibration

When measuring indicator i indicates a continu-

ously high amplitude in the operating mode

“Metal”, even though there is no metal object

near the measuring tool, the measuring tool can

be manually recalibrated.

- Switch the measuring tool off.

— Removal all objects near the measuring tool
that could be detected, including your wrist
watch or rings made of metal, and hold the
measuring tool up.

Pay attention that battery indicator h indi-
cates at least 1/3 capacity: [Ca&

Hold the measuring tool in such a manner
that the type plate 13 faces toward the
ground. Avoid bright light sources or direct
sunlight from shining on the area 12 and 13,
without covering off this area.

- Press and hold buttons 5 and 7 until the illu-
minated ring 1 lights up red. Then release
both buttons.

—  When the calibration was successful, the meas-
uring tool will automatically start after a few
seconds, and will be ready for operation again.

Note: If the measuring tool does not automatical-

ly start, repeat the recalibration. If the measuring

tool still does not start, send it in the provided
protective pouch to an authorised customer serv-
ices agent.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Check the measuring tool each time before
use. In case of visible damage or loose com-
ponents inside the measuring tool, safe func-
tion can no longer be ensured.

Keep the measuring tool clean and dry at all

times to ensure proper and safe working.

Do not immerse the measuring tool in water or

other fluids.

Wipe away debris or contamination with a dry,

soft cloth. Do not use cleaning agents or solvents.

In order not to affect the measuring function,

decals/stickers or name plates, especially metal

ones, may not be attached in the sensor area 12

on the front or back side of the measuring tool.

—

Do not remove the contact pads 11 on the back-
side of the measuring tool.

If the measuring tool should fail despite the care
taken in manufacturing and testing procedures,
repair should be carried out by an authorised af-
ter-sales service centre for Bosch power tools.

Do not open the measuring tool yourself.

In all correspondence and spare parts orders,
please always include the 10-digit article number
given on the type plate of the measuring tool.

Store and transport the measuring tool only in
the supplied protective pouch.

In case of repairs, send in the measuring tool
packed in its protective pouch 17.

After-sales Service and Customer
Assistance

Our after-sales service responds to your ques-
tions concerning maintenance and repair of your
product as well as spare parts. Exploded views
and information on spare parts can also be
found under:

www.bosch-pt.com

Our customer service representatives can an-
swer your questions concerning possible appli-
cations and adjustment of products and acces-
sories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109

Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00
Fax: +353 (01) 4 66 68 88
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Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: +27 (011) 6 51 96 00

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: +27 (011) 493 93 75

Fax: +27 (011) 493 01 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: +27 (031) 7 01 21 20
Fax: +27 (031) 7 01 24 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre

Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: +27 (021) 551 2577

Fax: +27 (021) 551 32 23
E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters
Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 6 51 96 00
Fax: +27 (011) 6 51 98 80

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

—
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People’s Republic of China
Website: www.bosch-pt.com.cn

China Mainland

Bosch Power Tools (China) Co., Ltd.
567, Bin Kang Road

Bin Jiang District 310052

Hangzhou, P.R.China

Service Hotline: 800 8 20 84 84

Tel.: +86 (571) 87 77 43 38

Fax: +86 (571) 87 77 45 02

HK and Macau Special Administrative Regions
Robert Bosch Hong Kong Co. Ltd.

21st Floor, 625 King’s Road

North Point, Hong Kong

Customer Service Hotline: +852 (21) 02 02 35
Fax: +852 (25) 90 97 62

E-Mail: info@hk.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

Indonesia

PT. Multi Tehaka

Kawasan Industri Pulogadung
Jalan Rawa Gelam Il No. 2
Jakarta 13930

Indonesia

Tel.: +62 (21) 46 83 25 22

Fax: +62 (21) 46 82 86 45/68 23
E-Mail: sales@multitehaka.co.id
www.multitehaka.co.id

Philippines

Robert Bosch, Inc.

28th Floor Fort Legend Towers,
3rd Avenue corner 31st Street,
Fort Bonifacio Global City,

1634 Taguig City, Philippines
Tel.: +63 (2) 870 3871

Fax: +63 (2) 870 3870
matheus.contiero@ph.bosch.com
www.bosch-pt.com.ph

Bosch Service Center:

9725-27 Kamagong Street

San Antonio Village

Makati City, Philippines

Tel.: +63 (2) 899 9091

Fax: +63 (2) 897 6432
rosalie.dagdagan@ph.bosch.com

Bosch Power Tools
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Malaysia

Robert Bosch (S.E.A.) Pte. Ltd.
No. 8A, Jalan 13/6

G.P.O. Box 10818

46200 Petaling Jaya
Selangor, Malaysia

Tel.: +60 (3) 7966 3194
Fax: +60 (3) 7958 3838
cheehoe.on@my.bosch.com
Toll-Free: 1800 880 188
www.bosch-pt.com.my

Thailand

Robert Bosch Ltd.

Liberty Square Building

No. 287, 11 Floor

Silom Road, Bangrak

Bangkok 10500

Tel.: +66 (2) 6 31 18 79 — 18 88 (10 lines)
Fax: +66 (2) 2 38 47 83

Robert Bosch Ltd., P. O. Box 2054
Bangkok 10501, Thailand

Bosch Service — Training Centre
2869-2869/1 Soi Ban Kluay

Rama IV Road (near old Paknam Railway)
Prakanong District

10110 Bangkok

Thailand

Tel.: +66 (2) 6 71 78 00 - 4

Fax: +66 (2) 2 49 42 96

Fax: +66 (2) 2 49 52 99

Singapore

Robert Bosch (SEA) Pte. Ltd.
11 Bishan Street 21

Singapore 573943

Tel.: +65 6571 2772

Fax: +65 6350 5315
leongheng.leow@sg.bosch.com
Toll-Free: 1800 333 8333
www.bosch-pt.com.sg

Vietnam

Robert Bosch Vietnam Co. Ltd
10/F, 194 Golden Building
473 Dien Bien Phu Street
Ward 25, Binh Thanh District
84 Ho Chi Minh City

Vietnam

Tel.: +84 (8) 6258 3690 ext. 413
Fax: +84 (8) 6258 3692
hieu.lagia@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com

—

Disposal

Measuring tools, accessories and packaging
should be sorted for environmental-friendly re-
cycling.

Only for EC countries:

Do not dispose of measuring tools
into household waste!

According the European Guideline
2002/96/EC for Waste Electrical
and Electronic Equipment and its
implementation into national right, measuring
tools that are no longer usable must be collect-
ed separately and disposed of in an environmen-
tally correct manner.

Battery packs/batteries:

Do not dispose of battery packs/batteries into
household waste, fire or water. Battery packs/
batteries should, if possible, be discharged, col-
lected, recycled or disposed of in an environ-
mental-friendly manner.

Only for EC countries:

Defective or dead out battery packs/batteries
must be recycled according the guideline
2006/66/EC.

Batteries no longer suitable for use can be
directly returned at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Subject to change without notice.
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Avertissements de sécurité

Il est impératif de lire et de respec-
ter toutes les instructions. GAR-
DER PRECIEUSEMENT CES INS-
TRUCTIONS.

» Ne faire réparer I’appareil de mesure que
par une personne qualifiée et seulement
avec des piéces de rechange d’origine. Ceci
permet d’assurer la sécurité de 'appareil de
mesure.

» Ne pas faire fonctionner les appareils de
mesure en atmosphére explosive, par
exemple en présence de liquides inflamma-
bles, de gaz ou de poussiéres. L’appareil de
mesure produit des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les vapeurs.

Description du fonctionnement

Dépliez le volet sur lequel 'appareil de mesure
est représenté de maniére graphique. Laissez le
volet déplié pendant la lecture de la présente
notice d’utilisation.

Utilisation conforme

L’appareil de mesure est concu pour détecter
les métaux (métaux ferreux et non-ferreux, tels
que les fers d’armature), les poutres en bois ain-
si que les conduites sous tension dans les murs,
plafonds et sols.

—
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Eléments de I’appareil

La numérotation des éléments de I’appareil se
réféere a la représentation de I’appareil de mesu-
re sur la page graphique.

Anneau luminescent

Ouverture de marquage

Ecran

Mode de fonctionnement

Touche Marche/Arrét

Touche d’éclairage de I’écran

Touche du signal sonore

0O N OO DA WNER

Touche de détection de conduites sous
tension/mode « Cable électrique »

9 Touche de détection de métal/
mode « Métal »

10 Touche de détection de poutres en bois et
en métal/mode « Cloison séche »

11 Glisseur

12 Zone de détection

13 Plaque signalétique

14 Couvercle du compartiment a piles

15 Dispositif de blocage du couvercle du
compartiment a piles

16 Fixation bretelle
17 Etui de protection
18 Dragonne

Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous
compris dans la fourniture. Vous trouverez les acces-
soires complets dans notre programme d’accessoires.

Affichage (voir figure A)

a Signal acoustique éteint
Fonction d’avertissement
« Objet non métallique »
« Métal non magnétique »
« Métal magnétique »

« Conduite sous tension »
Contréle de température

S0 -~ ® 2 0 T

Indicateur du niveau de charge des piles

Affichage de mesure
Graduation précise
k « CENTER »

—

Bosch Power Tools
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Caractéristiques techniques

Détecteur numérique

N° d’article

GMS 120
Professional

3601 K81 000

—

%

Profondeur max. de détection*

- Métaux ferreux 120 mm
- Métaux non-ferreux (cuivre) 80 mm
— Conduites sous tension 110 V/230 V (tension appliquée) ** 50 mm
- Bois 38 mm
Coupure automatique aprés env. 5 min

Température de fonctionnement

-10°C...+50 °C

Température de stockage

-20°C...+70 °C

Pile 1x9V6LR61
Autonomie env. 5h
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 270 g

*en fonction du mode de fonctionnement et de la taille des objets ainsi que du matériau et de I’état du support
**profondeur plus faible de détection pour les conduites sans tension

Attention au numéro d’article se trouvant sur la plague signalétique de I’appareil de mesure. Les désignations com-

merciales des différents appareils peuvent varier.

Déclaration de conformité (€

Nous déclarons sous notre propre responsabili-
té que le produit décrit sous « Caractéristiques
techniques » est en conformité avec les normes
ou documents normatifs suivants :

EN 61010-1:2001-03, EN 61326-1:2006-05,

EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,
EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02
conformément aux termes des réglementations
en vigueur 2004/108/CE, 1999/5/CE.

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%_/m 1.V %0%“—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.04.2010

Montage

Mise en place/changement de la pile

Pour le fonctionnement de I’appareil de mesure,
nous recommandons d’utiliser des piles alcali-
nes au manganeése.

Pour ouvrir le couvercle du compartiment a piles
14, appuyez sur le blocage 15 dans le sens de la
fleche et relevez le couvercle du compartiment
a piles. Introduisez la pile fournie. Veillez a res-
pecter les polarités qui doivent correspondre a
la figure se trouvant a intérieur du comparti-
ment a piles.

L’indicateur du niveau de charge des piles h in-
dique I’état actuel de charge de la pile :

- (@ La pile est complétement chargée

—- [ La pile a 2/3 ou moins de sa capacité

- [C& La pile a1/3 ou moins de sa capacité

- [ Remplacer la pile

»> Sortez les piles de I’appareil de mesure au
cas ou I’appareil ne serait pas utilisé pen-
dant un temps prolongé. En cas de stockage
prolongé, la pile peut se corroder ou se dé-
charger.

2609 140 723 | (28.6.10)
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Fonctionnement

» Protégez I’appareil de mesure contre I’hu-
midité, ne ’exposez pas directement aux
rayons du soleil.

» N’exposez pas I’appareil de mesure a des
températures extrémes ou de forts change-
ments de température. S’il est exposé a
d’importants changements de température,
laissez-le revenir a la température ambiante
avant de le remettre en marche. Des tempé-
ratures extrémes ou de forts changements
de température peuvent entraver la précision
de 'appareil de mesure et de I’affichage.

» L’utilisation a proximité de stations d’émis-
sion tels que WLAN, UMTS, radar d’avions,
antennes de transmission ou micro-ondes
peut influencer la fonction de mesure.

Mise en service

Mise en marche/arrét

» Avant de mettre en service ’appareil de me-
sure, assurez-vous que la zone de détection
12 n’est pas humide. Si nécessaire, séchez
I’appareil de mesure a I’'aide d’un chiffon.

» Au cas ou ’appareil de mesure aurait été
exposé a une forte différence de tempéra-
ture, laissez-le équilibrer sa température
avant de le mettre en service.

Pour mettre en marche I’appareil de mesure,

appuyez sur la touche Marche/Arrét 5.

Pour arréter ’appareil de mesure, appuyez a

nouveau sur la touche Marche/Arrét 5.

Sil’on n’appuie sur aucune touche sur I'appareil

de mesure pendant env. 5 min et qu’aucun objet

n’est détecté, 'appareil s’arréte automatique-
ment afin de ménager la pile.

Activation/désactivation de I’éclairage de
I’écran

Au moyen de la touche d’éclairage de I’écran 6,
vous pouvez activer ou désactiver I’éclairage de
I’écran.

Activation /désactivation du signal sonore

Au moyen de la touche du signal sonore 7, vous
pouvez activer ou désactiver le signal sonore.
Lorsque le signal sonore est désactivé, le sym-
bole a est affiché.

Francais | 23

Fonctionnement (voir figures A-B)

A I'aide de I’appareil de mesure, la surface de la
zone de détection 12 est contrélée dans le sens
de la mesure A jusqu’a la profondeur de mesure
indiquée (voir « Caractéristiques techniques »).
Les objets dont le matériau constitutif est diffé-
rent de celui de la paroi sont détectés.
Déplacez I’'appareil de mesure de maniére uni-
forme sur la surface sans soulever I’appareil et
sans modifier la pression appliquée. Les glis-
seurs 11 doivent toujours étre en contact avec la
surface pendant I’opération de mesure.

Mesure

Placez I'appareil de mesure sur la surface a exa-
miner et déplacez-le vers B. Si ’appareil de me-
sure se rapproche d’un objet, 'oscillation sur
I’afficheur de mesure i augmente et la bague 1
s’allume jaune; sil’appareil s’éloigne d’un objet,
I’oscillation diminue. L’oscillation de I’affichage
de mesure i est a son maximum quand I'appareil
se trouve au dessus du centre d’un objet ; la ba-
gue 1 s’allume rouge et un signal sonore se fait
entendre. Dans le cas de petits objets ou d’ob-
jets profondément enfouis, il est possible que la
bague 1 reste allumée jaune et que le signal so-
nore ne se fasse pas entendre.
> Les objets larges ne sont pas affichés dans
toute leur largeur par Panneau luminescent
ou le signal acoustique.
Pour une localisation précise de I’objet, dépla-
cez I'appareil de mesure plusieurs fois (3 fois)
au dessus de I’objet. La graduation précise j est
automatiquement activée dans tous les modes.
L’oscillation de la graduation précise j est a son
maximum lorsque I’objet se trouve en-dessous
du milieu du capteur ou lorsque I'oscillation
maximum de I'affichage de mesure i est attein-
te. En outre « CENTER » k s’allume dans les mo-
des « cloison séche » et « métal ».
Les objets tres larges se trouvant sous la surface
se font reconnaitre par une oscillation permanen-
te élevée des affichagesietj. Labague 1 s’allume
jaune. La durée de cette forte oscillation corres-
pond a peu prés a la largeur des objets.
Si I’on recherche des objets trés petits ou pro-
fondément enfoncés sont et que I’affichage de
mesure i n’oscille que faiblement, déplacez I’ap-
pareil de mesure plusieurs fois horizontalement

Bosch Power Tools
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et verticalement sur I'objet. Tenez compte de
I’oscillation de la graduation précise j et, dans
les modes « cloison séche » et « métal », de a
I’affichage « CENTER » k qui permettent une lo-
calisation précise.

Modes opératoires

Grace ala sélection des modes opératoires vous
obtiendrez les meilleurs résultats de mesure. La
profondeur maximale de détection d’objets mé-
talliques est obtenue en mode « métal ». La pro-
fondeur maximale de détection de conduites
sous tension est obtenue en mode « cable
électrique ». Le mode choisi se laisse reconnai-
tre a tout temps par 'affichage vert 4.

Cloison séche

Le mode « cloison séche » est approprié pour
détecter des objets en bois et en métal dans les
cloisons séches.

Appuyez sur la touche 10 pour activer le mode
« cloison séche ». L’affichage 4 au-dessus de la
touche 10 s’allume en vert. Dés que vous posez
’appareil de mesure sur la surface a examiner,
I’anneau 1 s’allume en vert et signale que ’appa-
reil est prét a prendre des mesures.

Dans le mode« cloison séche », tous les objets

sont détectés et affichés :

- X non métallique, p.ex. poutres en bois

- v magnétique, p.ex. fers d’armature

- X% non magnétique, mais métallique, p.ex.
tuyau en cuivre

- 4 sous tension, p.ex. conduite électrique

Remarques : Dans le mode « cloison séche »
non seulement des objets en bois et en métal et
des conduites sous tension sont affichés, mais
également d’autres objets tels que par ex. des
tubes plastiques remplis d’eau. ¢ pour objets
non métalliques est affiché sur I’écran 3 pour
ces objets.

Une poutre en bois pourrait étre affichée sur
’écran en tant qu’objet métallique, si des clous
et des vis se trouvent dans la surface.

Si I’écran 3 affiche une oscillation permanente
élevée dei et j, redémarrez la mesure en placant
’appareil de mesure a un autre endroit sur la
surface.

Si I’anneau luminescent 1 ne signale pas que
I’appareil est prét a prendre des mesures quand
ce dernier est posé sur la surface a examiner,
c’est que 'appareil de mesure ne peut pas bien
détecter la surface.

— Appuyez sur la touche 10 jusqu’a ce que I'an-
neau luminescent devienne rouge.

- Sivous démarrez une autre mesure et posez
I’appareil de mesure sur une autre paroi, ap-
puyez brievement sur la touche 10.

- Dans de rares cas, I’encrassement de la face
sur laguelle se trouvent la zone de détection
12 et la plaque signalétique 13 empéche I'ap-
pareil de mesure de détecter la surface. Net-
toyez I’appareil de mesure a I’aide d’un chif-
fon sec, doux, et redémarrez la mesure.

Metal

Le mode « métal » est approprié pour détecter
des objets magnétiques et non magnétiques in-
dépendamment de I’état du mur.

Appuyez sur la touche 9 pour activer le mode

« métal ». L’anneau luminescent 1 et I’affichage
4 se trouvant en-dessus de la touche 9 s’allu-
ment vert.

Si 'objet métallique détecté est un métal ma-
gnétigue (par ex. fer), le symbole e est affiché
sur I’écran 3. Pour les métaux non magnétiques,
le symbole d est affiché. Pour différencier entre
les deux types de métaux, ’appareil de mesure
doit se trouver au-dessus de I'objet métallique
détecté (’anneau 1 s’allume rouge).

Note : Si des treillis soudés ou des armatures se
trouvent derriére la surface examinée, des os-
cillations sont affichées sur I’ensemble de la sur-
face de I'affichage de mesure i. Généralement,
lors de la détection de treillis soudés, le symbo-
le e pour métaux magnétiques apparait sur I’af-
fichage directement au dessus des barres de fer
alors que le symbole d s’affiche entre les barres
de fer en cas de détection de métaux non ma-
gnétiques.
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Cable électrique

Le mode « cable électrique » est exclusivement
approprié pour détecter des conduites sous ten-
sion du réseau (110-230 V).

Appuyez sur la touche 8 pour activer le mode

« cable électrique ». L’anneau luminescent 1 et
I’affichage 4 se trouvant en-dessus de la touche
8 s’allument vert.

Si une conduite sous tension est détectée, f est
affiché sur I’écran 3. Déplacez ’appareil de me-
sure plusieurs fois sur la surface pour localiser
avec précision la conduite sous tension. Aprés
étre passé plusieurs fois sur la conduite sous ten-
sion, cette derniére peut étre affichée avec gran-
de précision. Si I’'appareil de mesure est trés pro-
che de la conduite, ’anneau luminescent 1
clignote en rouge et le signal sonore retentit avec
une succession rapide de signaux sonores.

Remarques :

— Les conduites sous tension sont indiquées
dans tous les modes.

— Les conduites sous tension peuvent étre dé-
tectées plus facilement, siles consommateurs
de courant (par ex. lampes, appareils) sont
connectés a la conduite et mis en service.

- Dans certaines conditions (par ex. derriére
les surfaces métalliques ou les surfaces
contenant beaucoup d’eau), il n’est pas tou-
jours possible de détecter les conduites
sous tension. La puissance du signal d’une
conduite sous tension dépend de la position
des cables. Vérifiez en effectuant des mesu-
res supplémentaires a proximité ou a 'aide
d’autres sources d’information si une condui-
te sous tension est présente.

— |l est possible de détecter les conduites qui
ne sont pas sous tension dans le mode
« métal ». Les torons conducteurs ne seront
toutefois pas indiqués (contrairement aux
cables pleins).

— L’électricité statique peut causer une détec-
tion imprécise de conduites, par ex. sur une
grande zone. Pour améliorer la précision de
I’affichage, placez votre main libre a proximi-
té de I'appareil de mesure a plat sur le mur
pour décharger I’électricité statique.
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Instructions d’utilisation

» De par la conception de I’appareil, les résul-
tats de mesure peuvent étre entravés par
certaines conditions environnementales,
tels que par ex. la proximité d’appareils qui
générent de forts champs magnétiques ou
électromagnétiques, ’humidité, les maté-
riaux de construction contenant des mé-
taux, les matériaux isolants métallisés ainsi
que les papiers peints ou carreaux conduc-
teurs. Avant le percage, le sciage ou le fraisa-
ge dans les murs, plafonds ou sols, respecter
également les autres sources d’information
(par ex. plans de construction).

Marquage d’objets

Si nécessaire, marquez les objets détectés. Ef-
fectuez une mesure comme d’habitude. Si vous
avez détecté les limites ou le centre d’un objet,
marquez I’endroit cherché a travers I’ouverture
de marquage 2.

Controéle de température

L’appareil de mesure est équipé d’un controle
de température étant donné qu’une mesure pré-
cise n’est possible que si la température reste
constante a I’intérieur de I'appareil de mesure.

Si I'affichage de contréle de température g s’al-
lume, I’appareil de mesure se trouve en dehors
de la température de service ou a été exposé a
de forts changements de température. Eteignez
Pappareil de mesure et laissez-le revenir a la
température ambiante avant de le remettre en
marche.

Fonction d’alerte

Sib s’allume sur I’écran 3 et que 4 au-dessus de
la touche 10 clignote, vous devez redémarrer la
mesure. Retirez ’appareil de mesure du mur et
placez-le a un autre endroit sur la surface.

Si b clignote sur I’écran 3, faites parvenir I’appa-
reil de mesure dans son étui de protection a un
centre de Service Aprés-Vente autorisé.

Bosch Power Tools
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Calibrage

Si, dans le mode « métal », I’affichage de mesu-
re i oscille de fagcon permanente, bien qu’aucun
objet métallique ne se trouve a proximité de
’appareil de mesure, vous pouvez calibrer I’ap-
pareil de mesure a nouveau manuellement.

— Eteignez I’appareil de mesure.

— Enlevez tous les objets se trouvant a proximi-
té de 'appareil de mesure et qui pourraient
étre affichés, également montres ou anneaux
en métal, et maintenez I’appareil de mesure
en lair.

Assurez-vous que I’affichage des piles h affi-
che encore 1/3 de capacité min. : &
Maintenez I’appareil de mesure de sorte a ce
que la plaque signalétique 13 soit orientée
vers le sol. Evitez les sources claires de lu-
miere ou un rayonnement solaire direct sur la
zone 12 et 13, mais ne recouvrez toutefois
pas cette zone.

— Maintenez appuyées simultanément les tou-
ches 5 et 7 jusqu’a ce que I’anneau lumines-
cent 1 s’allume rouge. Puis relachez les deux
touches.

— Sile calibrage est réussi, I’appareil de mesu-
re redémarre automatiquement au bout de
quelques secondes et est de nouveau prét a
fonctionner.

Note : Si ’appareil de mesure ne redémarre pas
automatiquement, répétez le processus de cali-
brage. Au cas ou I'appareil de mesure ne redé-

marrerait toujours pas faites parvenir I'appareil
de mesure dans son étui de protection a un cen-
tre de Service Aprés-Vente autorisé.

Entretien et Service
Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Contrélez I’appareil de mesure avant cha-
que utilisation. En cas de dommages exter-
nes visibles ou d’éléments mobiles a I'inté-
rieur, le bon fonctionnement de I’appareil de
mesure ne peut plus étre garanti.

Tenez toujours I’appareil de mesure propre afin
d’assurer un travail impeccable et sar.

N’immergez jamais I’appareil de mesure dans
I’eau ou dans d’autres liquides.

Nettoyez I’appareil a I’aide d’un chiffon doux et
sec. N'utilisez pas de détergents ou de solvants.

Afin de ne pas altérer la fonction de mesure,
n’appliquez pas de plaquettes, en particulier de
plaquettes en métal sur la zone de détection 12
se trouvant au dos ou sur la face avant de I’ap-
pareil de mesure.

N’enlevez pas les glisseurs 11 se trouvant sur le
dos de I'appareil de mesure.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrica-
tion et au contréle de I’appareil de mesure, ce-
lui-ci présentait un défaut, la réparation ne doit
étre confiée qu’a une station de Service Aprés-
Vente agréée pour I'outillage Bosch. Ne démon-
tez pas I'appareil de mesure vous-méme.

Pour toute demande de renseignement ou com-
mande de pieces de rechange, nous préciser im-
pérativement le numéro d’article a dix chiffres
de ’'appareil de mesure indiqué sur la plaque si-
gnalétique.

Ne transportez et rangez I’appareil de mesure
que dans son étui de protection fourni avec I’ap-
pareil.

Au cas ou I'appareil devrait étre réparé, I’en-
voyer dans son étui de protection 17.
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Service Aprés-Vente et Assistance Des
Clients

Notre Service Aprés-Vente répond a vos ques-
tions concernant la réparation et I’entretien de
votre produit et les piéces de rechange. Vous
trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les pieces de rechange éga-
lement sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions con-
cernant I’achat, 'utilisation et le réglage de vos
produits et de leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electro-
portatif

Tel.: 0811 36 01 22

(colt d’une communication locale)

Fax : +33 (0) 1 49 45 47 67

E-Mail :
contact.outillage-electroportatif@fr.nosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :
Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Apres-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: +33 (0) 143 11 90 06

Fax : +33 (0) 1 4311 90 33

E-Mail :
sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel. : +32 (070) 22 55 65
Fax : +32 (070) 22 55 75
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: +41 (044) 8 47 15 12
Fax : +41 (044) 8 47 15 52

Autres pays

Pour avoir des renseignements concernant la
garantie, les travaux d’entretien ou de répara-
tion ou les piéces de rechange, veuillez contac-
ter votre détaillant spécialisé.

—
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Elimination des déchets

Les appareils de mesure ainsi que leurs acces-
soires et emballages, doivent pouvoir suivre
chacun une voie de recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de I’'Union
Européenne :

Ne jetez pas votre appareil de me-
sure avec les ordures ménageéres !
Conformément a la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux
déchets d’équipements électri-
ques et électroniques et sa mise
en vigueur conformément aux législations natio-
nales, les appareils de mesure dont on ne peut
plus se servir doivent étre isolés et suivre une
voie de recyclage appropriée.

Accus/piles :

Ne jetez pas les accus/piles avec les ordures mé-
nageéres, ni dans les flammes ou I’eau. Les accus/
piles doivent étre collectés, recyclés ou éliminés,
si possible déchargés, en conformité avec les ré-
glementations en vigueur se rapportant a I’envi-

ronnement.

Seulement pour les pays de I’'Union
Européenne :

Les accus/piles usés ou défectueux doivent étre
recyclés conformément a la directive européen-
ne 2006/66/CE.

Les accus/piles dont on ne peut plus se servir
peuvent étre déposés directement aupres de :
Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Sous réserve de modifications.
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Instrucciones de seguridad

Deberan leerse y respetarse todas
las instrucciones. GUARDE ESTAS
INSTRUCCIONES EN UN LUGAR
SEGURO.

» Unicamente haga reparar su aparato de me-
dicion por un profesional, empleando exclu-
sivamente piezas de repuesto origi-
nales. Solamente asi se mantiene la
seguridad del aparato de medicion.

» No utilice el aparato de medicion en un en-
torno con peligro de explosion, en el que se
encuentren combustibles liquidos, gases o
material en polvo. El aparato de medicion
puede producir chispas e inflamar los mate-
riales en polvo o vapores.

Descripcion del funcionamiento

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la
imagen del aparato de medicién mientras lee las
instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria

Este aparato de medida ha sido disefiado para
detectar metales (no férricos y férricos, p.ej.
acero para armar), vigas de madera, asi como
conductores bajo tension en paredes, techos y
suelos.

—

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referi-
da alaimagen del aparato de medicion en la pa-
gina ilustrada.
1 Anillo luminoso
Orificio para marcado
Display
Indicador del modo de operacion
Tecla de conexion/desconexidn
Tecla de iluminacion del display
Tecla de sefial acustica

0O NG WN

Tecla para deteccion de conductores bajo
tension/Modalidad “Conductor eléctrico”

9 Tecla para deteccion de metal/
Modalidad “Metal”

10 Tecla para vigas de maderay metal/
Modalidad “Tabiqueria ligera”

11 Patin

12 Area del sensor

13 Placa de caracteristicas

14 Tapa del alojamiento de las pilas

15 Enclavamiento de la tapa del alojamiento de
las pilas

16 Ojillo de sujecion del asa

17 Estuche de proteccion

18 Asa de transporte

Los accesorios descritos e ilustrados no correspon-
den al material que se adjunta de serie. La gama com-
pleta de accesorios opcionales se detalla en nuestro
programa de accesorios.

Elementos de indicacion (ver figura A)

a Indicador para sefial acustica inactiva
Indicador de funcién de alarma
Indicador de material “Objeto no metalico”
Indicador de material “Metal no magnético”
Indicador de material “Metal magnético”

- 0 2 0 T

Indicador de material “Conductor bajo
tension”

g Indicador de control de temperatura

h Simbolo de estado de carga

Indicador de medida

Escala de precisién

k Indicador “CENTER”

[S—
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Datos técnicos

Detector Digital

N© de articulo
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GMS 120
Professional

3 601 K81 000

Profundidad de deteccion max.*

— Metales férricos 120 mm
— Metales no férricos (cobre) 80 mm
— Conductores bajo tensién 110 V/230 V (con tensién aplicada) ** 50 mm
- Madera 38 mm
Desconexion automatica después de aprox. 5 min

Temperatura de operacion

-10°C...+50 °C

Temperatura de almacenamiento

-20°C..+70 °C

Pila 1x9V6LR61
Autonomia aprox. 5h
Peso segun EPTA-Procedure 01/2003 270 g

*dependiente del modo de operacién, material y tamafio de los objetos, asi como del tipo material y estado de la base
**|a profundidad de deteccidén es menor en conductores que no se encuentren bajo tensiéon

Preste atencion al n© de articulo que figura en la placa de caracteristicas de su aparato de medicion, ya que pueden
variar las denominaciones comerciales en ciertos aparatos de medicién.

Declaracién de conformidad (€

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que
el producto descrito bajo “Datos técnicos” esta
en conformidad con las normas o documentos
normalizados siguientes:

EN 61010-1:2001-03, EN 61326-1:2006-05,

EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,
EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02 de
acuerdo con las disposiciones en las directivas
2004/108/CE, 1999/5/CE.

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬁ/m 1.V %0%

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.04.2010

Montaje

Insercion y cambio de la pila

Se recomienda utilizar pilas alcalinas de manga-
neso en el aparato de medicién.

Para abrir la tapa del alojamiento de la pila 14
presionar el enclavamiento 15 en direccién de la
flechay abatir hacia arriba la tapa del alojamien-
to de la pila. Inserte la pila suministrada. Respe-
te la polaridad correcta de acuerdo a la repre-
sentacion en la parte interior del alojamiento de
las pilas.

El simbolo de estado de carga h muestra siem-
pre la carga actual de la pila:

- (@a& Pila plenamente cargada.

- (& 2/3 de capacidad o algo menos

- [_& 1/3 de capacidad o algo menos

- [ Cambiar pila

» Saque la pila del aparato de medicion si pre-
tende no utilizarlo durante largo tiempo. Si
el tiempo de almacenaje es prolongado, la pi-
la se puede llegar a corroer o autodescargar.

%

Bosch Power Tools
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Operacion

» Proteja el aparato de medicién de la hume-
dad y de la exposicion directa al sol.

» No exponga el aparato de medicion ni a
temperaturas extremas ni a cambios brus-
cos de temperatura. Si hubiese quedado so-
metido a un cambio fuerte de temperatura,
antes de ponerlo en servicio, espere prime-
ro a que la temperatura del aparato se en-
cuentre dentro del margen de funciona-
miento. Las temperaturas extremas o los
cambios bruscos de temperatura pueden
afectar a la precision del aparato de medi-
cién o a la representacion en el display.

» La utilizacion u operacion de instalaciones
de emision, como, p.ej., WLAN, UMTS, ra-
dar de aviacion, antenas de emisora o mi-
croondas en las inmediaciones pueden
afectar a la medicion.

Puesta en marcha

Conexion/desconexion

» Antes de conectar el aparato de medida cer-
ciorarse de que no esté humedecida el area
del sensor 12. Si fuera éste el caso secar el
aparato de medida con un pafio seco.

» Si el aparato de medida ha sido sometido a
un cambio brusco de temperatura, deje que
éste se atempere primero antes de conec-
tarlo.

Para conectar el aparato de medicion pulse la

tecla de conexion/desconexion 5.

Para desconectar el aparato de medicion pulse

nuevamente la tecla de conexion/desconexién 5.

Si durante aprox. 5 min no se pulsa ninguna de

las teclas del aparato de medicién o no se detec-

ta ningun objeto, el aparato de medicidn se des-
conecta automaticamente para proteger la pila.

Conexion/desconexion de la iluminacion del
display

Con latecla 6 puede Ud. conectary desconectar
la iluminacion del display.

Conexion/desconexion de la seiial acustica

Con la tecla 7 puede Ud. conectar y desconectar
la sefial acustica. Si esta desactivada la sefial
acustica en el display se representa el simbolo a.

Modo de funcionamiento
(ver figuras A-B)

Con el aparato de medicion se explora el mate-
rial situado debajo del area del sensor 12 en la
direccién de medicidn A hasta la profundidad
de deteccion max. (ver “Datos técnicos”). Son
detectados aquellos objetos que estén com-
puestos de un material diferente al del material
base.

Siempre desplace en linea recta el aparato de
medicién presionandolo levemente sobre la su-
perficie, sin separarlo y sin variar la presion de
aplicacién. Durante la medicidon debera obser-
varse que los patines 11 mantengan permanen-
temente el contacto con la base.

Procedimiento de medicion

Deposite el aparato de medicion sobre la super-
ficie a explorar y desplacelo en direccion B. Al
aproximarse el aparato de medicién a un objeto
aumenta la sefial del indicador de mediciéniy el
anillo 1 se ilumina de color amarillo, al apartarse
del objeto, la sefial disminuye. Al encontrarse so-
bre el centro del objeto el indicador de medicion
i alcanza la amplitud maxima; el anillo 1 se ilumi-
na en rojo y se emite una sefial acustica. Si el ob-
jeto es pequeno o esta muy profundo puede que
el anillo 1 siga iluminado de color amarillo y que
no se emita ninguna sefal acustica.

» Los objetos anchos no son indicados en to-
do su ancho por el anillo luminoso o la seial
acustica.

Para localizar el objeto con mayor exactitud des-
place el aparato de medicion repetidamente (3x)
de un lado a otro sobre el objeto. En todas las
modalidades se activa automaticamente la escala
de precision j. La deflexidon es maxima en la esca-
la de precision j si el objeto se encuentra debajo
del centro del sensor o si la amplitud de la sefal
del indicador de medicién i es maxima. En las
modalidades “Tabiqueria ligera” y “Metal” se
enciende ademas el indicador “CENTER” k.

Los objetos anchos se reconocen por presen-
ciarse mas tiempo una alta sefial en los indica-
dores de medicidén iy j durante la exploracion.
El anillo 1 se enciende de color amarillo. El reco-
rrido durante el que aparece la alta sefial refleja
aprox. el ancho del objeto.
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Si la sefnal del indicador de medicién i fuese muy
pequefia por tratarse de objetos muy profundos
o pequeios vuelva a desplazar repetidamente el
aparato de medicion horizontal y verticalmente
por encima del objeto. Observe laamplitud en la
escala de precision jy, si esta utilizando una de
las modalidades “Tabiqueria ligera” o “Metal”,
también el indicador “CENTER” k para lograr
una deteccidn precisa.

Modos de operacion

Una correcta seleccion de la modalidad es vital
para conseguir buenos resultados. La profundi-
dad de deteccion maxima para objetos metali-
cos se consigue en la modalidad “Metal”. La
profundidad de deteccién maxima para conduc-
tores bajo tensién se consigue en la modalidad
“Conductores eléctricos”. La modalidad ajusta-
da puede visualizarse en el indicador verde 4.

Tabiqueria ligera

El modo de operacion “Tabiqueria ligera” es
apropiado para detectar objetos de maderay de
metal en tabiques ligeros.

Pulse la tecla 10 para activar la modalidad “Ta-
biqueria ligera”. El indicador 4 situado arriba de
la tecla 10 se ilumina de color verde. En el mo-
mento de asentar el aparato de medicidn sobre
la base a explorar el anillo 1 se ilumina en verde
sefializando que esta listo para medir.

En la modalidad “Tabiqueria ligera” se detectan

e indican objetos de todo tipo:

- 3 no metdlicos, p.ej., vigas de madera

- " magnético, p.ej., armadura para hormigén

- X no magnético, pero metdlico, p.ej. tubo
de cobre

- 4 bajotension, p.ej. conductores eléctricos

Observaciones: En la modalidad “Tabiqueria li-
gera” ademas de detectarse objetos de maderay
metal y conductores bajo tensién se muestran
ademas otros objetos como, p. €j., tuberias de
plastico llenas de agua. Este tipo de objetos se
representa en el display 3 con el indicador ¢ para
objetos no metdlicos.

Los clavos y tornillos en el material de la base

pueden provocar que una viga de madera se
muestre en el display como un objeto metalico.
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Si en el display 3 los indicadores de medicion i
y j mostrasen permanentemente una sefal ele-
vada, reinicie el proceso de medicién posicio-
nando el aparato de medicion sobre la base en
un punto diferente.

Si el anillo luminoso 1 no sefaliza la disponibili-
dad de funcionamiento del aparato de medicién
al asentarlo sobre la base a explorar, ello se de-
be a que éste no es capaz de detectar correcta-
mente el material base.

- Mantenga pulsada la tecla 10 hasta que el
anillo luminoso se ponga de color verde.

— Sia continuacién comienza con una nueva
medicidn y coloca el aparato de medicion en
una pared diferente debera pulsar brevemen-
te la tecla 10.

— En casos aislados puede ocurrir que el apara-
to de medicion no detecte el material base al
estar sucia la cara del aparato con el sensor
12 y la placa de caracteristicas 13. Limpie el
aparato de medicidn con un pafio suave y
seco e inicie de nuevo la medicion.

Metal

La modalidad “Metal” es apropiada para detec-
tar objetos magnéticos y no magnéticos inde-
pendientemente de la naturaleza de la pared.

Pulse la tecla 9 para activar la modalidad “Me-
tal”. El anillo luminoso 1y el indicador 4 situado
arriba de la tecla 9 se iluminan de color verde.

Si el objeto metalico localizado fuese magnético
(p.€j. hierro), en el display 3 aparece el simbolo
e. En el caso de metales no magnéticos se mues-
tra el simbolo d. Para poder discernir entre los
diversos tipos de metal el aparato de medicion
debe encontrarse sobre el objeto de metal loca-
lizado (el anillo 1 se enciende de color rojo).

Observacion: Si en el material de base existen
mallas o barras de acero de armar, en toda la su-
perficie explorada se muestra una sefal en el in-
dicador de medicién i. Por lo regular, al sobre-
pasar las barras que forman las mallas de acero,
en el display se muestra el simbolo e para meta-
les magnéticos y en los espacios intermedios el
simbolo d para metales no magnéticos.

Bosch Power Tools
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Conductor eléctrico

La modalidad “Conductor eléctrico” solamente
es apropiada para detectar conductores bajo
tension (110-230V).

Pulse la tecla 8 para activar la modalidad “Con-
ductor eléctrico”. El anillo luminoso 1y el indi-
cador 4 situado arriba de la tecla 8 se iluminan
de color verde.

Si se detecta un conductor bajo tensién, en el dis-
play 3 aparece entonces el indicador f. Desplace
repetidamente el aparato de medicién sobre la
superficie para poder detectar con mayor exacti-
tud el conductor eléctrico. Después de haber so-
brepasado reiteradamente el conductor bajo ten-
sion, la localizaciéon de éste puede realizarse de
forma muy exacta. Si el aparato de medicién se
encuentra muy proximo al conductor, comienza a
parpadear en color rojo el anillo luminoso 1y la
sefial acustica se emite muy seguidamente.

Observaciones:

— Los conductores bajo tension se muestran
en todas las modalidades.

— Los conductores eléctricos pueden localizar-
se mas facilmente si enchufay conecta un
consumidor (p.ej. una lampara o aparato) al
conductor que desea detectar.

— Bajo ciertas condiciones (como p.ej. detras
de superficies metalicas o muy himedas) no
es posible detectar con fiabilidad conducto-
res bajo tension. La intensidad de la sefial en
un conductor bajo tensién depende de la po-
sicion de los cables. Asegurese por ello me-
diante mediciones adicionales u otras fuentes
de informacion si existe en las inmediaciones
un conductor eléctrico bajo tension.

— Los cables que no se encuentren bajo ten-
sién pueden detectarse como objeto metali-
co en la modalidad “Metal”. Sin embargo, no
son detectados los cables flexibles con alma
de hilos multiples (a diferencia de los cables
rigidos de alma maciza).

— La electricidad electrostatica puede provo-
car que los conductores le sean indicados de
forma muy difusa, p.ej. en un area muy am-
plia. La indicacion puede mejorarse si apoya
la palma de su mano libre contra la pared jun-
to al aparato de medicion para eliminar la
electricidad electrostatica.

Instrucciones para la operacion
» Condicionado por el principio de funciona-

miento, los resultados de medicion pueden
verse afectados por ciertas condiciones del
entorno. Estas pueden ser, p.ej., la proximi-
dad de aparatos que generen unos fuertes
campos magnéticos o electromagnéticos, la
humedad, materiales de construccion que
contengan metal, materiales aislantes re-
vestidos con lamina de aluminio, asi como
papeles pintados o azulejos conductores.
Por ello, antes de taladrar, serrar o fresar en
paredes, techos o suelos, recomendamos
consultar otras fuentes de informacién (p.ej.
planos de construccion).

Marcado de los objetos

Si lo desea, puede marcar los objetos localiza-
dos. Efectue la medicién en la manera acostum-
brada. Si ha detectado los limites o el centro de
un objeto marque el punto localizado por el ori-
ficio para marcado 2.

Control de temperatura

El aparato de medicién incorpora un control de
la temperatura ya que sélo es posible realizar
una medicidn exacta si se mantiene constante la
temperatura en su interior.

Si el indicador de control de temperatura g se
enciende el aparato de medicion se encuentra
fuera de la temperatura de operacién o estuvo
expuesto a un cambio brusco de temperatura.
Desconecte el aparato de medicion y espere a
que se atempere antes de volverlo a conectar.

Funcion de alarma

Si en el display 3 se enciende el indicador by
parpadea el indicador 4 situado arriba de la te-
cla 10 debera arrancar de nuevo la medicion.
Retire el aparato de medicion de la pared y
asiéntelo en otro punto contra la base.

Si en el display 3 parpadea el indicador b envie
el aparato de medicién en el estuche de protec-
cion a un servicio técnico autorizado.
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Recalibrado

En caso de obtenerse una sefial permanente en
el indicador de medicion i en la modalidad “Me-
tal”, a pesar de no encontrarse un objeto meta-
lico cerca del aparato de medicioén, es posible
recalibrar manualmente el mismo.

— Apague el aparato de medicién.

— Retire todos los objetos detectables en las
proximidades del aparato de medicidn, inclu-
so un reloj de pulsera o anillo de metal, y
mantenga en el aire el aparato de medicion.
Observe que el simbolo de estado de carga h
muestre al menos una capacidad de 1/3.
_a
Mantenga el aparato de medicidon de manera
que la placa de caracteristicas 13 quede mi-
rando hacia el suelo. Evite una exposicion di-
recta al sol o a fuentes de luz intensas en la
zona de 12 y 13 sin cubrir dicha zona.

— Pulse simultaneamente las teclas 5y 7 y man-
téngalas pulsadas hasta que el anillo lumino-
so 1 se ponga rojo. Suelte entonces ambas
teclas.

— Si el calibrado ha sido llevado a cabo correc-
tamente, el aparato de medicidn se pone en
marcha tras unos pocos segundos y queda en
disposicidn de funcionamiento.

Observacion: Si el aparato de medicion no se
pone en marcha automaticamente repita el pro-
ceso de recalibrado. Si a pesar de ello, el apara-
to de medicion no se pone en marcha envielo en
el estuche de proteccién suministrado a un ser-
vicio técnico autorizado.
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Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Examine el aparato de medicion antes de
cada uso. En caso de dafios manifiestos o de
piezas sueltas en el interior del aparato de
medicién no queda garantizado su seguro
funcionamiento.

Siempre mantenga limpio y seco el aparato de
medicién para trabajar con eficacia y fiabilidad.

No sumerja el aparato de medicion en agua ni en
otros liquidos.

Limpie el aparato con un pafio seco y suave. No
utilice agentes de limpieza ni disolvente.

Para no falsear la medicion no deberan fijarse
en el area del sensor 12 tanto en el frente como
al dorso del aparato de medida ni etiquetas ni
placas, especialmente si éstas fuesen de metal.

No retire los patines 11 al dorso del aparato de
medicidn.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabri-
cacion y control, el aparato de medicion llegase
a averiarse, la reparacion deberd encargarse a
un taller de servicio autorizado para herramien-
tas eléctricas Bosch. No abra Ud. el aparato de
medicién.

Al realizar consultas o solicitar piezas de repues-
to, es imprescindible indicar siempre el n° de ar-
ticulo de 10 digitos que figura en la placa de ca-
racteristicas del aparato de medicién.

Solamente guarde y transporte el aparato de
medicién en el estuche de protecciéon adjunto.

En caso de una reparacién, envie el aparato en
el estuche de proteccion 17.

Bosch Power Tools
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Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas
que pueda Ud. tener sobre la reparacion y man-
tenimiento de su producto, asi como sobre pie-
zas de recambio. Los dibujos de despiece e infor-
maciones sobre las piezas de recambio las podra
obtener también en internet bajo:
www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara
gustosamente en cuanto a la adquisicidn, aplica-
cién y ajuste de los productos y accesorios.

Espaia

Robert Bosch Espana, S.A.
Departamento de ventas
Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19
28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente:
+34 (0901) 11 66 97

Fax: +34 (091) 327 98 63

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México
Robert Bosch S.A. de C.V.
Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286

Tel. D.F.: +52 (01) 52 84 30 62
E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencidn al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Pert

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51 (01) 475-5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile

EMASA S.A.

Irarrazaval 259 - Nufioa
Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Eliminacion

Recomendamos que los aparatos de medicion,
accesorios y embalajes sean sometidos a un
proceso de recuperacion que respete el medio
ambiente.

Sélo para los paises de la UE:

iNo arroje los aparatos de medi-
cion a la basura!

Conforme a la Directiva Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléc-
tricos y electrénicos inservibles,
tras su transposicién en ley nacional, deberan
acumularse por separado los aparatos de medi-
cién para ser sometidos a un reciclaje ecologico.

Acumuladores/pilas:

No arroje los acumuladores o pilas a la basura,
ni al fuego, ni al agua. Los acumuladores y pilas,
a ser posible estando descargados, deberdn
guardarse para que sean reciclados o eliminarse
de manera ecologica.

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la directiva 2006/66/CE deberan re-
ciclarse los acumuladores/pilas defectuosos o
agotados.

Los acumuladores/pilas agotados pueden en-

tregarse directamente a su distribuidor habitual
de Bosch:

Espaia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. Il, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34 9 01 11 66 97

Reservado el derecho de modificacion.
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|ndicagaes de seguranca 6 Tecla da iluminacao do display

. . . 7 Tecla do sinal acustico
Todas as instrucdes devem ser li-

das e observadas. GUARDE BEM 8 Tecla} para a busca dg fios eléctrE‘cos sob )
ESTAS INSTRUCOES. te.ns:io/modo de funcionamento “Cabo eléc-
rico

9 Tecla para busca de metais/modo de funcio-

» So6 permita que o seu aparelho seja repara- «
P q P 1 P namento “Metal”

do por pessoal especializado e qualificado e ) )

s6 com pecas de reposicio originais. Desta 10 Tecla para busca de.V|gas de mj\delra e d?
forma é assegurada a seguranca do instru- metal/modo de funcionamento “Construcao
mento de medigao. a seco

» Nao trabalhar com o instrumento de medi- 11 Apoio de deslize

¢ao em area com risco de explosao, na qual 12 Area do sensor

se encontrem liquidos, gases ou pos infla- 13 Placa de caracteristicas

maveis. No instrumento de medicdo podem 14 Tampa do compartimento da pilha

ser produzidas faiscas, que podem inflamar 15 Travamento da tampa do compartimento da

POS ou vapores. pilha

16 Fixagao da alca de transporte
17 Bolsa de proteccao

DeSC"?aO de fun9095 18 Alca de transporte
Abrir a pagina basculante contendo a apresenta- Acessorios apresentados ou descritos nao pertencem
cdo do instrumento de medicéo, e deixar esta ao volume de fornecimento padrao. Todos os acessé-

pagina aberta enquanto estiver lendo a instru- rios encontram-se no nosso programa de acessorios.

¢do de servico. Elementos de indicacdo (veja figura A)

L . oy a Indicacao para o som de sinalizagdo
Utilizacao conforme as disposicoes desligado
O instrumento de medicao é destinado para a b Indicagdo da fungédo de alarme
procurar metais (ferrosos e nao-ferrosos, p.ex.

. 5 : ¢ Indicagao do tipo de objecto “Objecto nao-
ferro armado), vigas de madeira, assim como ca-

/ metalico”
bos sob tensdo em paredes, tectos e soalhos. d Indicacdo do tipo de objecto “Metal nio-
magnético”

Componentes ilustrados e Indicacéo do tipo de objecto “Metal magné-
A numeracgao dos componentes ilustrados refe- tico”
re-se a apresentacao do instrumento de medi- f Indicacdo do tipo de objecto “Objecto sob
¢do na pagina de esquemas. tensao”

1 Anel de luz g Indicagao do controlo da temperatura

2 Abertura de marcagéo h Indicagdo da pilha

3 Display i Indicacao de medicao

4 Indicacao do tipo de funcionamento j Escala fina

5 Tecla de ligar-desligar k Indicacdo “CENTER”
Bosch Power Tools 2609 140 723 | (28.6.10)

- 4~ ~¢8



2 ééi
% OBJ_BUCH-1222-001.book Page 36 Monday, June 28,2010 9:28 AM

36 | Portugués

Dados técnicos

Detector digital

N° do produto

GMS 120
Professional

3601 K81 000

—

max. profundidade de deteccao*

- Metais ferrosos 120 mm
— Metais nao-ferrosos (cobre) 80 mm
- Fios sob tensao 110 V/230 V (com tensao aplicada) ** 50 mm
- Madeira 38 mm
Desligamento automatico apds aprox. 5 min

Temperatura de funcionamento

=10 °C oo, #50 °C

Temperatura de armazenamento

-20°C ... +70 °C

Pilha 1x9V6LR61
Duracao de funcionamento de aprox. 5h
Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003 270 g

*de acordo com o tipo de funcionamento, material e tamanho dos objectos, assim como do material e estado do

substrato

**reduzida profundidade de deteccdo no caso de cabos sob tensao

Observe o nimero do produto sobre a placa de identificagdo do seu instrumento de medicdo, pois as designacdes
comerciais dos diversos instrumentos de medicdo podem variar.

Declaracido de conformidade (€
Declaramos sob nossa exclusiva responsabilida-
de que o produto descrito nos “Dados técnicos”
cumpre as seguintes normas ou documentos
normativos:

EN 61010-1:2001-03, EN 61326-1:2006-05,

EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,
EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02 de
acordo com as disposicoes das directivas
2004/108/CE, 1999/5/CE.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%/m 7 V %0%‘*

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.04.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montagem

Introduzir/substituir a pilha

Para o funcionamento do instrumento de medi-

¢ao é recomendavel usar pilhas de manganés al-

calinas.

Para abrir a tampa do compartimento da pilha

14, devera premir o travamento 15 no sentido

da seta e levantar a tampa do compartimento da

pilha. Introduzir a pilha fornecida. Observar que

a polarizacédo esteja correcta, de acordo com a

ilustracdo que se encontra no lado interior do

compartimento da pilha.

A indicagao da pilha h mostra sempre o estado

actual da pilha:

- (@& A pilha estd completamente carregada.

- A pilha tem uma capacidade de 2/3 ou
menos

- & A pilha tem uma capacidade de 1/3 ou
menos

- [ Por favor trocar a pilha

> Retirar a pilha do instrumento de medicao,
se nao for utilizado por tempo prolongado.
A pilha pode corroer-se ou descarregar-se no
caso de um armazenamento prolongado.
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Funcionamento

» Proteger o instrumento de medicao contra
humidade ou insolacao directa.

> Nao sujeitar o instrumento de medicao a
temperaturas extremas nem a oscilacées
de temperatura. No caso de maiores oscila-
¢coes de temperatura, devera primeiro dei-
xar o instrumento se ajustar a temperatura
ambiente antes de ligar. No caso de tempe-
raturas ou de oscilacoes de temperatura ex-
tremas é possivel que a precisao do instru-
mento de medicdo e a indicagao no display
sejam prejudicadas.

» A utilizacdo ou o funcionamento de instala-
¢oes de emissdo, como p.ex. WLAN, UMTS,
radar de voo, mastros de transmissao ou
microondas, nas proximidades pode in-
fluenciar a funcao de medicao.

Colocacao em funcionamento

Ligar e desligar

» Antes de ligar o instrumento de medicao,
devera assegurar-se de que a area do sen-
sor 12 ndo esteja humida. Se necessario, de-
vera secar o instrumento de medigao com
um pano.

> Se o instrumento de medicao foi exposto a
uma extrema mudanca de temperatura, de-
vera permitir que possa se aclimatizar an-
tes de ser ligado.

Para ligar o instrumento de medicao, devera

premir o botdo de ligar-desligar 5.

Para desligar o instrumento de medigao devera

premir novamente a tecla de ligar-desligar 5.

Se durante aprox. 5 min. nao for premida ne-

nhuma tecla do instrumento de medicao, e ndo

forem detectados objectos, este desligar-se-a

automaticamente para poupar a pilha.

Ligar/desligar a iluminacao do display
Com a tecla da iluminacgao do display 6 € possi-
vel ligar e desligar a iluminacado do display.

Ligar e desligar o sinal actstico

Com a tecla do sinal acustico 7 é possivel ligar e
desligar o sinal acustico. Quando o sinal acustico
estd desligado, aparece no display a indicacao a.
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Tipo de funcionamento
(veja figuras A-B)

Com o instrumento de medicdo é examinado o
substrato da area do sensor 12, no sentido de
medicao A, até a max. profundidade de detec-
cao (veja “Dados técnicos”). Serdo detectados
objectos que se diferenciam do material da
parede.

Movimentar o instrumento de medigao unifor-
memente sobre o substrato, sempre em linha
recta e com leve pressao, sem levanta-lo nem al-
terar a forca de pressao. Durante a medigao é
necessario que o apoio de deslize 11 tenha sem-
pre contacto com o substrato.

Processo de medicao

Colocar o instrumento de medicao sobre a su-
perficie a ser examinada e em seguida movimen-
ta-lo na direccdo B. Quando o instrumento de
medicao se aproxima de um objecto, a barra da
indicacao de medicdo aumentaie o anel 1seilu-
mina em amarelo, e se ele se afasta do objecto,
a barra diminui. Acima do centro de um objecto,
a indicagao de medicao mostra i a barra maxi-
ma; o anel 1 se ilumina em vermelho e soa um
sinal acustica. No caso de objectos pequenos ou
que estejam muito fundos no estrato, € possivel
que o anel 1 continue a estar iluminado em ama-
relo e o sinal acustico nado soa.

» Objectos mais largos nao serao exibidos na
largura total pelo anel iluminado nem pelo
sinal acustico.

Para localizar o objecto mais precisamente, mo-
vimente o instrumento de medicao repetidamen-
te (3 vezes), para la e para cd, por cima do objec-
to. Em todos os tipos de funcionamento, a escala
fina é j activada. A escala fina j mostra uma barra
completa quando o objecto se encontra sob o
centro do sensor ou assim que a maxima indica-
cao de medicao i for alcangada. Nos tipos de fun-
cionamento “Construcao a seco” e “Metal” ain-
da se ilumina a indicacao “CENTER” k.

Objectos mais largos, no substrato, podem ser
reconhecidos por um permanente desvio alto
das indicacées de medicaoi e j. O anel 1 se ilu-
mina em amarelo. A duracdo do desvio alto cor-
responde a largura do objecto.

Bosch Power Tools
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Se forem procurados objectos muito pequenos
ou que estejam muito fundos e a indicacdo de
medicao i s6 desvia um pouco, movimente o ins-
trumento de medicdo repetidamente, na hori-
zontal e na vertical, por cima do objecto. Obser-
var o desvio da escala fina j e nos tipos de
funcionamento “Construcao a seco” e “Metal”,
e adicionalmente a indicacao “CENTER” k, que
possibilitam uma localizacao precisa.

Tipos de funcionamento

Sao alcangados o melhores resultados de medi-
¢ao devido a selecgao dos tipos de funciona-
mento. A maxima profundidade de detecgao pa-
ra objectos metalicos é alcancada no tipo de
funcionamento “Metal”. A maxima profundida-
de de deteccdo para objectos metalicos é alcan-
cada no tipo de funcionamento “Cabo eléctri-
co”. O tipo de funcionamento seleccionado
pode ser reconhecido a qualqguer momento atra-
vés da indicacao 4 verde iluminada.

Construcao a seco

O tipo de funcionamento “Construcao a seco” é
apropriado para encontrar objectos de madeira
e de metal em paredes de alvenaria.

Premir a tecla 10, para activar o tipo de funciona-
mento “Construcdo a seco”. A indicagcdo 4 acima
da tecla 10 ilumina-se em verde. Assim que o ins-
trumento de medicao for colocado sobre o subs-
trato a ser examinado, o anel 1 se ilumina em ver-
de e sinaliza a prontidao de medicao.

No tipo de funcionamento “Construcao a seco”

sao encontrados e indicados todos os tipos de

objectos:

- 3 nao-metalicos, como p.ex. vigas de ma-
deira

- " magnético, p.ex. ferro armado

- XX nao magnético, mas metalico, p.ex. tubo
de cobre

- 4 sobtensdo, p.ex. fio eléctrico

Notas: No tipo de funcionamento “Construcao
a seco” sdo indicados objectos de madeira e de
metal, assim como fios sob tensédo e outros ob-
jectos como por ex. tubos de plastico cheios de
agua. Para estes objectos aparece no display 3
a indicacdo ¢ para objectos nao-metalicos.

Pregos e parafusos no substrato podem fazer
com que uma viga de madeira seja indicada
como objecto metalico no display.

Se o display 3 apresentar um grande e perma-
nente desvio das indicagdes i e j, reinicie o pro-
cesso de medicao, colocando o instrumento de
medicao, em outro lugar, sobre o substrato.

Se o anel luminoso 1 nao sinalizar a prontidao
de medicao ao colocar o instrumento sobre o
substrato a ser analisado, significa que o instru-
mento de medigao nao é capaz de reconhecer o
substrato correctamente.

— Premir a tecla 10, até o anel luminoso se ilu-
minar em verde.

— Se em seguida iniciar um novo processo de
medicao e colocar o instrumento de medicado
sobre uma outra parede, devera premir por
instantes a tecla 10.

— Em raros casos é possivel que o instrumento
de medigcao ndo possa reconhecer o substra-
to por que o lado com o sensor 12 e a placa
de caracteristicas 13 estd sujo. Limpe o ins-
trumento de medicdo com um pano seco e
macio e reinicie o processo de medicgao.

Metal

O tipo de funcionamento “Metal” é apropriado
para encontrar objectos magnéticos e ndo-mag-
néticos, independente das propriedades da pa-
rede.

Premir a tecla 9, para activar o tipo de funciona-
mento “Metal”. O anel luminoso 1 e a indicagao
4 acima da tecla 9 se iluminam em verde.

Se o objecto metalico encontrado for um metal
magnético (p.ex. ferro), aparecera no display 3
o simbolo e. Para metais magnéticos é indicado
o simbolo d. Para a poder diferenciar os tipos de
metais, é necessario que a ferramenta de medi-
¢ao esteja sobre o objecto metdlico encontrado
(o anel 1 ilumina-se em vermelho).

Nota: Se houverem esteiras de aco estrutural e
armacdes no substrato a ser examinado, a indi-
cacdo de medicdo apresenta um desvio para to-
da a superficie i. No caso de esteiras de aco es-
trutural, aparece directamente acima das barras
de aco do display o simbolo e para metais mag-
néticos, e entre as barras de aco aparece o sim-
bolo d para metais ndo magnéticos.

2609 140 723 | (28.6.10)
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Cabo eléctrico

O tipo de funcionamento “Cabo eléctrico” é ex-
clusivamente apropriado para encontrar cabos
eléctricos sob tensao (110-230 V).

Premir a tecla 8, para activar o tipo de funciona-
mento “Cabo eléctrico”. O anel luminoso 1 e a
indicacao 4 acima da tecla 8 se iluminam em ver-
de.

Assim que for encontrado um cabo sob tensao,
aparecera no display 3 aindicacéo f. Movimentar
o instrumento de medicdo repetidamente sobre
a superficie, para localizar o cabo sob tensédo
com maior exactiddo. Apds passar repetidamen-
te sobre o cabo sob tensao, este podera ser indi-
cado com grande exactiddo. Se o instrumento de
medicdo estiver bem perto da conduta, o anel lu-
minoso 1 pisca em vermelho e o sinal acustico
soa com uma rapida sequéncia de sons.

Notas:

— Cabos eléctricos sob tensdo sao indicados
em qualquer tipo de funcionamento.

— Cabos sob tensdo podem ser encontrados
com maior facilidade, se o consumidor de
energia (p.ex. lampadas, aparelhos) estive-
rem conectados ao cabo procurado e ligados.

— Em certos casos (como p.ex. atras de su-
perficies metalicas ou atras de superficies
com alto teor de agua) é possivel que cabos
sob tensao nao sejam facilmente encontra-
dos. A intensidade do sinal de um cabo sob
tensdo depende da posicdo do cabo. Por es-
te motivo devera controlar através de outras
medicdes, nas proximidades, e de outras
fontes de informagao para verificar se ha um
cabo eléctrico sob tensao.

— Cabos que néo estao sob tensdo podem ser
encontrados como objectos metdlicos com o
tipo de funcionamento “Metal”. Cabos en-
trelagcados ndo séo indicados (ao contrario
de cabos de cobre macico).

— Electricidade estatica pode fazer com que
cabos eléctricos ndo sejam indicados com
exactidao em uma grande area. Para melho-
rar a indicacao devera colocar a sua mao li-
vre, chata, ao lado do instrumento de medi-
¢ao para reduzir a electricidade estatica.
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Indicacoes de trabalho

» Devido ao principio de funcionamento, é
possivel que os resultados de medicao se-
jam afectados por condicoes ambientais.
Por exemplo, devido a proximidade de apa-
relhos que produzem fortes campos magné-
ticos ou electromagnéticos, humidade, ma-
teriais de construcao que contém metais,
materiais de vedacao com camadas de alu-
minio, assim como papéis de parede con-
ductiveis ou azulejos. Por este motivo, tam-
bém deverd consultar outras fontes de
informacao (p.ex. planos de construcao), an-
tes de furar, serrar ou fresar em paredes, tec-
tos ou soalhos.

Marcar objectos

Os objectos encontrados podem ser marcados.
Medir como de costume. Logo que encontrar as
limitagdes ou o centro de um objecto, podera
marcar o local procurado pela abertura de mar-
cagao 2.

Monitorizacao da temperatura

O instrumento de medicao esta equipado com
uma monitorizagao de temperatura, pois uma
medicao exacta sé é possivel enquanto a tempe-
ratura in interior do instrumento de medicao
permanecer constante.

Se aindicagao de monitorizacdo de temperatura
g se iluminar, significa que o instrumento de me-
dicao se encontra além da temperatura operaci-
onal ou que foi sujeito a grandes oscilagdes de

temperatura. Desligar o instrumento de medi-

cao e permita que possa se estabilizar antes de
ser ligado novamente.

Funcao de alarme

Quando no display 3 se ilumina a indicacdao b e
pisca a indicacdo 4 acima da tecla 10, significa
que a medicdo deve ser reiniciada Remover o
instrumento de medicao da parede e colocé-lo,
em um outro local, sobre o substrato.

Quando no display 3 pisca a indicacao b signifi-
ca que o instrumento de medicao deve ser envi-
ado, dentro da bolsa de proteccdo, a uma ofici-
na de servigo pos-vendda autorizada.

Bosch Power Tools
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Recalibrar

Se no tipo de funcionamento “Metal” a indica-
¢cao de medicdo i apresentar constantemente
um desvio, apesar de ndo se encontrar nenhum
objecto metalico nas proximidades do instru-
mento de medigao, sera possivel recalibra-lo
manualmente.

- Desligar o instrumento de medicao.

— Paratal, devera afastar todos os objectos do
instrumento de medicdo que poderiam ser
detectados, também reldgio de pulso e anéis
metalicos, e segurar o instrumento de medi-
¢ao no ar.

Observe que a indicacdo da pilha h ainda in-
dique no minimo 1/3 de carga: [Ca&

Segure o instrumento de medicdo de modo

que a placa de caracteristicas 13 mostre para
o chéao. Evite fontes de luz claras ou irradia-
cao solar directa na area 12 e 13, sem enco-
brir esta area.

— Premir simultaneamente as teclas5e 7 e
manter ambas as teclas premidas até o anel
luminoso 1 se iluminar em vermelho. Em se-
guida, devera soltar ambas as teclas.

— Se a calibracao foi bem sucedida, o instru-
mento de medicao reiniciard apds alguns se-
gundos e estard novamente pronto para fun-
cionar.

Nota: Se o instrumento de medi¢cdo nao come-
car a funcionar automaticamente, devera ser re-
calibrado. Se mesmo assim o instrumento de
medicdo nao comecar a funcionar, devera ser
enviado, dentro da bolsa de protecgao, a um
centro de servico pds-venda autorizado.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» Controlar o instrumento de medicao antes
de cada utilizacdo. Se forem verificados da-
nos visiveis ou pecas soltas no interior do
instrumento de medicdo, ndo podera mais
ser garantido um funcionamento seguro.

Manter o instrumento de medicdo sempre limpo
e seco, para trabalhar bem e de forma segura.

Nao mergulhar o instrumento de medicao na
agua ou em outros liquidos.

Limpar sujidades com um pano seco e macio.
Nao utilizar produtos de limpeza nem solventes.

Para nédo influenciar a funcdo de medicao, ndo
devem ser aplicados, adesivos nem placas, quer
no lado da frente, quer no lado de tras do instru-
mento de medicao, e principalmente nenhuma
placa metdlica na area do sensor 12.

Nao remover os apoios de deslize 11 que se en-
contram no lado de tras do instrumento de me-
dicao.

Se o instrumento de medicéo falhar apesar de
cuidadosos processos de fabricacao e de teste,
a reparacao devera ser executada por uma ofici-
na de servico autorizada para ferramentas eléc-
tricas Bosch. Nao abrir pessoalmente o instru-
mento de medigao.

Para todas as questdes e encomendas de pecgas
sobressalentas é imprescindivel indicar o nime-
ro de produto de 10 digitos como consta na pla-
ca de caracteristicas do instrumento de medi-
cao.

S6 armazenar e transportar o instrumento de
medicdo na bolsa de proteccéo fornecida.

Em caso de reparagdes, enviar o instrumento de
medicao dentro da bolsa de proteccao 17.
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Servico pés-venda e assisténcia ao
cliente

O servico pds-venda responde as suas pergun-
tas a respeito de servicos de reparacao e de ma-
nutencao do seu produto, assim como das pe-
cas sobressalentes. Desenhos explodidos e
informagdes sobre pecas sobressalentes encon-
tram-se em:

www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece
com prazer todas as suas duvidas a respeito da
compra, aplicacao e ajuste dos produtos e aces-
soérios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351 (021) 8 51 10 96

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
www.bosch.com.br/contacto

—
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Eliminacao
Instrumentos de medicao, acessoérios e embala-

gens devem ser enviados a uma reciclagem eco-
logica de matéria prima.

Apenas paises da Uniao Europeia:

Nao deitar instrumentos de medi-
¢ao no lixo domeéstico!

De acordo com a directiva euro-
péia 2002/96/CE para aparelhos
eléctricos e electronicos velhos, e
com as respectivas realizacdes nas leis nacio-
nais, os instrumentos de medicdo que nao ser-
vem mais para a utilizagdo, devem ser enviados
separadamente a uma reciclagem ecoldgica.

Acumuladores/pilhas:

Acumuladores/pilhas ndo devem ser deitados
no lixo doméstico, nem no fogo nem na agua.
Acumuladores/pilhas devem ser, se possivel
descarregados, recolhidos, reciclados ou elimi-
nados de forma ecoldgica.

Apenas paises da Unidao Europeia:
Acumuladores e pilhas defeituosos ou gastos
devem ser reciclados conforme a directiva
2006/66/CE.

Sob reserva de alteracdes.

Bosch Power Tools
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Norme di sicurezza

Tutte le istruzioni devono essere

lette ed osservate. CONSERVARE
ACCURATAMENTE LE PRESENTI

ISTRUZIONI.

» Far riparare lo strumento di misura da per-
sonale specializzato qualificato e solo con
pezzi di ricambio originali. In tale
maniera potra essere salvaguardata
la sicurezza dello strumento di misura.

» Evitare di impiegare lo strumento di misura
in ambienti soggetti al rischio di esplosioni
e nei quali si trovino liquidi, gas oppure pol-
veri inflammabili. Nello strumento di misura
possono prodursi scintille che incendiano la
polvere o i vapori.

Descrizione del funzionamento

Si prega di aprire il risvolto di copertina su cui si
trova raffigurato schematicamente lo strumento
di misura e lasciarlo aperto mentre si legge il
manuale delle Istruzioni per I'uso.

Uso conforme alle norme

Lo strumento di misura € previsto per la rileva-
zione di metalli (materiali metallici ferrosi e non
ferrosi, p.es. ferri di armature), travi di legno
nonché cavi conduttori di tensione in pareti, sof-
fitti e terreni.

—

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti si riferisce all’il-
lustrazione dello strumento di misura che si tro-
va sulla pagina con la rappresentazione grafica.
1 Led luminoso ad anello
Apertura per la marcatura
Display
Indicatore modo operativo
Tasto di accensione/spegnimento
Tasto illuminazione display
Tasto segnale acustico
Tasto per ricerca di cavi conduttori di ten-
sione/modo operativo «Cavo elettrico»
9 Tasto per ricerca metalli/modo operativo
«Metallo»
10 Tasto per ricerca travi di legni e travi di
metallo/modo operativo «Cartongesso»
11 Scorrevole
12 Campo del sensore
13 Targhetta di identificazione
14 Coperchio del vano batterie
15 Bloccaggio del coperchio del vano batterie
16 Aggancio cinturino per trasporto
17 Astuccio di protezione
18 Cinghia di trasporto

0O ~NOODAWN

L’accessorio illustrato oppure descritto non & compre-
so nel volume di fornitura standard. L’accessorio com-
pleto é contenuto nel nostro programma accessori.

Elementi di visualizzazione (vedi figura A)
a Visualizzazione per segnale acustico disatti-
vato
b Visualizzazione della funzione di avvertenza

c Visualizzazione del tipo di oggetto «Oggetto
non metallico»

d Visualizzazione del tipo di oggetto «Metallo
non magnetico»

e Visualizzazione del tipo di oggetto «Metallo

magnetico»

Visualizzazione del tipo di oggetto «Cavo

conduttore di tensione»

g Indicatore del controllo della temperatura

h LED spia dello stato della batteria

Visualizzazione di misura

Scala di precisione

k Visualizzazione «CENTER»

-

[S—
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Dati tecnici

Localizzatore digitale

Codice prodotto

Italiano | 43

GMS 120
Professional

3 601 K81 000

max. profondita di localizzazione*

— Metalli ferrosi 120 mm
— Metalli non ferrosi (rame) 80 mm
— Cavi conduttori di tensione 110 V/230 V (con tensione applicata) ** 50 mm
- Legname 38 mm
Disinserimento automatico dopo ca. 5 min

Temperatura di esercizio

-10 °C ... +50 °C

Temperatura di magazzino

-20°C..+70°C

Batteria 1x9VG6LR61
Autonomia ca. 5h
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01/2003 270 g

*In funzione del modo operativo, materiale e dimensioni degli oggetti nonché materiale e condizione del settore di

controllo

**ridotta profondita di localizzazione in caso di cavi non conduttori di tensione

Si prega di tener presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di costruzione del Vostro strumento di misura
perché le denominazioni commerciali dei singoli strumenti di misura possono variare.

Dichiarazione di conformita (€

Assumendone la piena responsabilita, dichiaria-
mo che il prodotto descritto nei «Dati tecnici»
conforme alle seguenti normative oppure ai rela-
tivi documenti:

EN 61010-1:2001-03, EN 61326-1:2006-05,

EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,
EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02 in
base alle prescrizioni delle direttive
2004/108/EG, 1999/5/EG.

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬁ/m 1.V %0%

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.04.2010

Montaggio

Inserimento/sostituzione della batteria

Per il funzionamento dello strumento di misura
si consiglia I'impiego dei batterie alcaline al
manganese.

Per aprire il coperchio del vano batterie 14 pre-
mere il bloccaggio 15 in direzione della freccia e
alzare verso I’alto il coperchio del vano batterie.
Applicare la batteria fornita in dotazione. Accer-
tarsi della corretta polarizzazione elettrica ba-
sandosi sulle indicazioni riportate sul lato inter-
no del vano batterie.

L’indicatore della batteria h indica sempre lo
stato attuale della batteria:

- (@& La batteria € completamente carica

- [a& La batteria ha 2/3 di autonomia o meno
- [_& La batteria ha 1/3 di autonomia o0 meno
- [ Cambiare la batteria

» In caso di non utilizzo per lunghi periodi
estrarre la batteria dallo strumento di misu-
ra. In caso di lunghi periodi di deposito, la
batteria puo subire corrosioni oppure si puo
scaricare.

Bosch Power Tools
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Uso

» Proteggere lo strumento di misura da liquidi
e dall’esposizione diretta ai raggi solari.

» Non esporre mai lo strumento di misura a
temperature oppure a sbhalzi di temperatura
estremi. In caso di sbalzi di temperatura
maggiori attendere innanzitutto che I’appa-
recchio sia a temperatura ambientale prima
di accenderlo. Temperature oppure sbalzi di
temperatura estremi possono pregiudicare la
precisione dello strumento di misura e la vi-
sualizzazione sul display.

» L’impiego oppure il funzionamento di stazio-
ni trasmittenti, come p.es. WLAN, UMTS, ra-
dar di volo, pali di trasmissione oppure forni
a microonde nelle immediate vicinanze puo
influenzare la funzione di misurazione.

Messa in funzione

Accensione/spegnimento

» Prima di mettere in funzione lo strumento di
misura accertarsi che il campo del sensore
12 non sia umido. In tal caso si consiglia di
utilizzare un panno di stoffa per asciugare lo
strumento.

» Se lo strumento di misura dovesse essere
stato sottoposto a sbalzi di temperatura, si
consiglia prima di accenderlo di nuovo di at-
tendere che torni ad una temperatura nor-
male.

Per I’accensione dello strumento di misura pre-
mere il tasto di accensione/spegnimento 5.

Per lo spegnimento dello strumento di misura
premere di nuovo il tasto di accensione/spegni-
mento 5.

Se per ca. 5 min non viene premuto alcun tasto
sullo strumento di misura e non viene rilevato al-
cun oggetto, lo stesso si spegne poi automatica-
mente per proteggere la batteria.

Accensione/spegnimento dell’illuminazione
display

Con il tasto illuminazione display 6 & possibile
accendere e spegnere I'illuminazione display.

Inserimento/disinserimento dei segnali acustici

Con il tasto segnale acustico 7 € possibile ac-
cendere e spegnere il segnale acustico. In caso
di segnale acustico disinserito sul display com-
pare la visualizzazione a.

Funzionamento (vedere figure A-B)

Con lo strumento di misura viene esaminato il
settore di controllo del campo del sensore 12 in
direzione di misura A fino alla max. profondita di
rilevamento (vedi «Dati tecnici»). Vengono rile-
vati oggetti di materiale diverso da quello della
parete.

Muovere lo strumento di misura sempre linear-
mente esercitando una leggera pressione sopra
il settore di controllo senza alzarlo oppure modi-
ficare la pressione di contatto. Durante la misu-
razione gli scorrevoli 11 devono essere sempre
a contatto con il settore di controllo.

Operazione di misura

Applicare lo strumento di misura sulla superficie
da controllare e muoverlo in direzione B. Se lo
strumento di misura si avvicina ad un oggetto,
aumenta la deviazione nello strumento di misura
i e I'anello 1 si illumina in giallo, se lo stesso si
allontana dall’oggetto, la deviazione diminuisce.
Soprail centro di un oggetto lo strumento di mi-
sura i indica la deviazione massima; I’anello 1 &
illuminato in rosso e suona un segnale acustico.
In caso di oggetti piccoli o situati in profondita
e possibile che I'anello 1 continui ad essere illu-
minato in giallo e che non vi sia alcun segnale
acustico.

» Oggetti piu larghi non vengono visualizzati
per Pintera larghezza tramite I’anello lumi-
noso ed il segnale acustico.

Per localizzare piu precisamente I'oggetto muo-
vere ripetutamente (3x) avanti ed indietro lo
strumento di misura sopra 'oggetto. In tutti i
modi operativi viene attivata automaticamente
la scala di precisione j. La scala di precisione j in-
dica una deviazione completa se 'oggetto si tro-
va sotto al centro del sensore oppure € raggiunta
la deviazione massima dello strumento di misura
i. Inoltre nei modi operativi «Cartongesso» e
«Metallo» ¢ illuminata anche la visualizzazione
«CENTER» k.
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Oggetti piu larghi nel settore di controllo sono
individuabili tramite una deviazione continua ed
elevata degli elementi di visualizzazione i e j.
L’anello 1 € illuminato in giallo. La durata
dell’elevata deviazione corrisponde circa alla
larghezza dell’oggetto.

Se vengono cercati oggetti molto piccoli o che si
trovano in profondita e lo strumento di misura i
devia solo leggermente, muovere ripetutamente
in orizzontale ed in verticale lo strumento di mi-
sura sopra l'oggetto. Prestare attenzione alla
deviazione della scala di precisione j e nei modi
operativi «Cartongesso» e «Metallo» inoltre alla
visualizzazione «CENTER» k che consentono
una localizzazione precisa.

Modi operativi

Tramite la selezione dei modi operativi si otten-
gono i risultati di misurazione migliori possibili.
La profondita di rilevamento massima per oggetti
metallici & raggiunta nel modo operativo «Metal-
lo». La profondita di rilevamento massima per ca-
vi conduttori di tensione & raggiunta nel modo
operativo «Cavo elettrico». || modo operativo se-
lezionato é riconoscibile in qualsiasi momento
tramite I'indicatore illuminato in verde 4.

Cartongesso

Il modo operativo «Cartongesso» & adatto per
trovare oggetti di legno e di metallo in pareti in
cartongesso.

Premere il tasto 10 per attivare il modo operati-
vo «Cartongesso». L’indicatore 4 sopra il tasto
10 ¢ illuminato in verde. Non appena lo strumen-
to di misura viene applicato sul settore da con-
trollare, I’anello 1 si illumina in verde e segnala
di essere pronto alla misurazione.

Nel modo operativo «Cartongesso» vengono in-

dividuati e visualizzati tutti i tipi di oggetti:

- X non metallici, p.es. travi di legno

- " magnetico, p.es. ferri per armatura

- X non magnetico, tuttavia metallico, p.es.
tubo di rame

- 4 conduttori di tensione, p.es. cavi elettrici
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Nota: Nel modo operativo «Cartongesso» ven-
gono visualizzati oltre a oggetti di legno e metal-
lici nonché cavi conduttori di tensione anche al-
tri oggetti, p.es. tubi di plastica pieni d’acqua.
Sul display 3 compare per questi oggetti la vi-
sualizzazione ¢ per oggetti non metallici.

Chiodi e viti nel settore da controllare possono
causare che una trave di legno venga visualizza-
ta sul display come oggetto metallico.

Se il display 3 visualizza una deviazione continua
ed elevata degli elementi di visualizzazionei e j,
avviare di nuovo lo strumento di misura appli-
cando lo strumento di misura in un altro punto
sul settore di controllo.

Qualora applicando I’'anello luminoso 1 sul set-
tore di controllo lo stesso non segnala di essere
pronto alla misurazione, significa che lo stru-
mento di misura non pud riconoscere corretta-
mente il settore di controllo.

— Premere sul tasto 10 fino a quando I'anello
luminoso & illuminato in verde.

— Se successivamente viene avviata una nuova
operazione di misurazione e lo strumento di
misura viene applicato su un’altra parete, &
necessario premere brevemente il tasto 10.

— Raramente lo strumento di misura non puo ri-
conoscere il settore di controllo poiché il lato
con il campo del sensore 12 e la targhetta di
identificazione 13 & sporco. Pulire lo stru-
mento di misura con un panno asciutto e
morbido e avviare di nuovo I'operazione di
misurazione.

Metallo

I modo operativo «Metallo» & adatto per indivi-
duare oggetti magnetici e non magnetici indi-
pendentemente dallo stato della parete.

Premere il tasto 9 per attivare il modo operativo
«Metallo». L’anello luminoso 1 e I'indicatore 4
sopra il tasto 9 sono illuminati in verde.

Se 'oggetto metallico individuato € di un metal-
lo magnetico (p. es. ferro), sul display 3 viene vi-
sualizzato il simbolo e. In caso di metalli non ma-
gnetici viene visualizzato il simbolo d. Per la
distinzione tra i tipi di metalli, lo strumento di
misura deve trovarsi sopra I'oggetto metallico
trovato (I’anello 1 € illuminato in rosso).

Bosch Power Tools
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Nota bene: In caso di armature d’acciaio da co-
struzione nel settore di controllo viene visualiz-
zata sopra I’intera superficie una deviazione nel-
la visualizzazione di misurai. Tipicamente in
caso di armature d’acciaio da costruzione, diret-
tamente sopra le barre di ferro viene visualizza-
to sul display il simbolo e per metalli magnetici,
trale barre di ferro compare il simbolo d per me-
talli non magnetici.

Cavo elettrico

I modo operativo «Cavo elettrico» & adatto
esclusivamente per individuare cavi conduttori
di tensione di rete (110-230 V).

Premere il tasto 8 per attivare il modo operativo
«Cavo elettrico». L’anello luminoso 1 e ’indica-
tore 4 sopra il tasto 8 sono illuminati in verde.

Se viene individuato un cavo conduttore di ten-
sione, compare sul display 3 la visualizzazione f.
Muovere ripetutamente lo strumento di misura
sopra il settore di controllo per localizzare in
modo pil preciso il cavo conduttore di tensione.
Dopo ripetuti passaggi, il cavo conduttore di
tensione puo essere visualizzato in modo molto
preciso. Quando lo strumento di misura & molto
vicino al cavo, I’anello luminoso 1 lampeggia in
rosso ed il segnale acustico viene emesso con
sequenza di suoni piu veloce.

Nota:

— Cavi conduttori di tensione vengono visualiz-
zati in ogni modo operativo.

— Cavi conduttori di tensione possono essere
individuati piu facilmente se le utenze di cor-
rente (p. es. lampade, apparecchi) vengono
collegate ed inserite al cavo da individuare.

— In determinate condizioni (come p.es. die-
tro superfici metalliche oppure dietro su-
perfici con elevato contenuto di acqua), i
cavi conduttori di tensione non possono es-
sere rilevati in modo sicuro. L’intensita del
segnale di un cavo conduttore di tensione di-
pende dalla lunghezza del cavo stesso. Per
questa ragione controllare tramite ulteriori
misurazioni nell’ambiente piu vicino o altri
fonti di informazione se € presente un cavo
conduttore di tensione.

— Cavi non conduttori di tensione possono es-
sere individuati come oggetti metallici nel
modo operativo «Metallo». In questo modo
operativo i cavetti non vengono visualizzati
(contrariamente ai cavi pieni).

— L’elettricita statica puo causare una visualiz-
zazione imprecisa dei cavi, p.es. in un grande
settore. Per migliorare la visualizzazione ap-
poggiare il palmo della mano libera sulla pa-
rete vicino allo strumento di misura per elimi-
nare I'elettricita statica.

Indicazioni operative

» Inlinea di massimai risultati di misurazione
possono venire condizionati da determina-
te condizioni ambientali. A queste appar-
tengono p.es. la vicinanza di apparecchi che
generano forti campi magnetici oppure elet-
tromagnetici, umidita, materiali da costru-
zione contenenti metalli, materiali isolanti
accoppiati con alluminio e tappezzerie e
piastrelle conduttrici. Per questa ragione os-
servare prima di forare, tagliare o fresare in
pareti, soffitti o pavimenti anche altre fonti di
informazioni (p.es. progetti di costruzione).

Marcatura di oggetti

In caso di necessita € possibile contrassegnare
gli oggetti localizzati. Misurare come d’abitudi-
ne. Se sono stati individuati i bordi oppure il
centro di un oggetto, marcare il punto cercato
attraverso 'apertura per la marcatura 2.

Sensore della temperatura

Lo strumento di misura & dotato di un controllo
della temperatura poiché una misurazione esat-
ta & possibile solamente fintanto che la tempe-
ratura all’interno dello strumento di misura ri-
mane costante.

Se I'indicatore del controllo della temperatura g
si illumina significa che lo strumento di misura
si trova al di fuori della temperatura d’esercizio
oppure che era sottoposto ad elevate variazioni
di temperatura. Spegnere lo strumento di misu-
ra e lasciarlo adattare alla temperatura ambien-
tale prima di metterlo di nuovo in funzione.
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Funzione di avvertenza

Se sul display 3 ¢ illuminata la visualizzazione b
e I'indicatore 4 sopra il tasto 10 lampeggia, € ne-
cessario avviare di nuovo la misurazione. Toglie-
re lo strumento di misura dalla parete ed appli-
carloin un altro punto sul settore da controllare.

Se sul display 3 lampeggia la visualizzazione b
inviare lo strumento di misura, nell’astuccio di
protezione fornito in dotazione, ad un punto di
assistenza autorizzato.

Calibratura successiva

Se nel modo operativo «Metallo» la visualizza-
zione di misura i devia continuamente nonostan-
te non vi sia alcun oggetto di metallo nelle vici-
nanze dello strumento di misura, & possibile
calibrare manualmente lo strumento di misura.
— Spegnere lo strumento di misura.

— Rimuovere tutti gli oggetti nelle vicinanze
dello strumento di misura che potrebbero es-
sere visualizzati, anche orologio da polso o
anelli in metallo, e tenere lo strumento di mi-
sura in aria.

Prestare attenzione affinché I'indicatore del-
la batteria h indichi ancora almeno 1/3 di au-
tonomia: &

Tenere lo strumento di misura in modo tale
che la targhetta di identificazione 13 sia rivolta
verso il pavimento. Evitare sorgenti molto lu-
minose oppure irradiazione solare diretta sul
campo 12 e 13 senza coprire questo campo.

— Premere contemporaneamenteitastibe7e
tenere premuti entrambi i tasti fino a quando
I’anello luminoso 1 & illuminato in rosso. Rila-
sciare quindi entrambi i tasti.

- Se lacalibratura € avvenuta con successo, lo
strumento di misura si riaccende automatica-
mente dopo alcuni secondi ed &€ nuovamente
pronto per I’'uso.

Nota bene: Se lo strumento di misura non si riac-
cende automaticamente, ripetere la calibratura.
Se lo strumento di misura non dovesse tuttavia
riaccendersi, inviare lo strumento di misura,
nell’astuccio di protezione fornito in dotazione,
ad un punto di assistenza autorizzato.
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Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Controllare lo strumento di misura prima di
ogni impiego. In caso di danneggiamenti evi-
denti oppure di particolari allentati all’inter-
no dello strumento di misura non €& piu garan-
tito il funzionamento sicuro dello stesso.

Per lavorare bene ed in modo sicuro mantenere
sempre lo strumento di misura pulito ed asciutto.

Non immergere mai lo strumento di misurain ac-
qua oppure in liquidi di altra natura.

Pulire ogni tipo di sporcizia utilizzando un panno
asciutto e morbido. Non utilizzare mai prodotti
detergenti e neppure solventi.

Per non influenzare la funzione di misura, non
applicare nel campo del sensore 12 sulla parte
anteriore e posteriore dello strumento di misura
nessuna etichetta adesiva né targhette ed, in
modo particolare, nessuna targhetta in metallo.

Non togliere gli scorrevoli 11 sul retro dello stru-
mento di misura.

Se nonostante gli accurati procedimenti di pro-
duzione e di controllo lo strumento di misura
dovesse guastarsi, la riparazione deve essere
effettuata da un punto di assistenza autorizzato
per gli elettroutensili Bosch. Non aprire da soli
lo strumento di misura.

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pez-
zi di ricambio, € indispensabile comunicare sem-
preil codice prodotto a dieci cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dello strumento di mi-
sura.

Conservare e trasportare lo strumento di misura
utilizzando esclusivamente I'astuccio di prote-
zione fornito in dotazione.

In caso si presentasse la necessita di riparazio-
ni, spedire lo strumento di misura mettendolo
nell’apposito astuccio di protezione 17.

Bosch Power Tools
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Servizio di assistenza ed assistenza
clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre do-
mande relative alla riparazione ed alla manuten-
zione del Vostro prodotto nonché concernentile
parti di ricambio. Disegni in vista esplosa ed in-
formazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra dispo-
sizione per rispondere alle domande relative
all’acquisto, impiego e regolazione di apparec-
chi ed accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

Fax: +39 (02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: +41 (044) 8 47 15 13
Fax: +41 (044) 8 47 15 53

—

Smaltimento

Smaltire gli imballaggi, gli strumenti di misura e
gli accessori dismessi in modo che possano es-
sere riciclati nel pieno rispetto dell’ambiente.

Solo per i Paesi della CE:

Non gettare tra i rifiuti domestici
gli strumenti di misura dismessi!
Conformemente alla norma della
direttiva 2002/96/CE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE) ed all’attuazione del recepi-
mento nel diritto nazionale, gli strumenti di mi-
sura diventati inservibili devono essere raccolti
separatamente per un corretto smaltimento.

Batterie ricaricabili/Batterie:

Non gettare le batterie ricaricabili/batterie tra i
rifiuti domestici, nel fuoco o nell’acqua. Le bat-
terie ricaricabili/batterie, possibilmente scari-
che, devono essere raccolte, riciclate oppure
smaltite rispettando rigorosamente la protezio-
ne dell’ambiente.

Solo per i Paesi della CE:

Ogni tipo di batteria difettosa oppure esaurita
deve essere riciclata secondo la direttiva
2006/66/CE.

Le batterie ricaricabili/le batterie non funzio-

nanti potranno essere consegnate direttamente
presso:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +39 02 / 4 23 68 63
Fax: +39 02 / 48 95 18 93

Svizzera

Batrec AG
3752 Wimmis BE

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Veiligheidsvoorschriften

Lees alle voorschriften en neem de-
ze in acht. BEWAAR DEZE VOOR-
SCHRIFTEN GOED.

» Laat het meetgereedschap repareren door
gekwalificeerd, vakkundig personeel en al-
leen met originele vervangingsonderdelen.
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veilig-
heid van het meetgereedschap in stand blijft.

» Werk met het meetgereedschap niet in een
omgeving met explosiegevaar waarin zich
brandbare vloeistoffen, brandbare gassen
of brandbaar stof bevinden. In het meetge-
reedschap kunnen vonken ontstaan die het
stof of de dampen tot ontsteking brengen.

Functiebeschrijving

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding
van het meetgereedschap open en laat deze pa-
gina opengevouwen terwijl u de gebruiksaanwij-
zing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het meetgereedschap is bestemd voor het op-
sporen van metaal (ijzer en non-ferrometaal, bij-
voorbeeld betonwapening), houten balken en
spanningvoerende leidingen in muren, plafonds
en vloeren.
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Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de
afbeelding van het meetgereedschap op de pa-
gina met afbeeldingen.
1 Verlichte ring
Markeringsopening
Display
Functie-indicatie
Aan/uit-toets
Toets displayverlichting
Toets Geluidssignaal

Toets voor zoeken naar spanningvoerende
leidingen, functie , stroomkabel”

9 Toets voor zoeken naar metaal, functie
,metaal”

0N WN

10 Toets voor zoeken naar houten en metalen
balken, functie ,droogbouw”

11 Glijders

12 Sensorgedeelte

13 Typeplaatje

14 Deksel van batterijvak

15 Vergrendeling van het batterijvakdeksel

16 Opname draagriem

17 Beschermetui

18 Draagriem

Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt
standaard meegeleverd. Het volledige toebehoren
vindt u in ons toebehorenprogramma.

Indicatie-elementen (zie afbeelding A)
a Indicatie voor uitgeschakeld geluidssignaal
b Indicatie van waarschuwingsfunctie

c Indicatie van voorwerptype ,niet-metalen
voorwerp”

d Indicatie van voorwerptype ,niet-magne-
tisch metaal”

e Indicatie van voorwerptype ,magnetisch
metaal”

Indicatie van voorwerptype ,spanningvoe-
rende leiding”

g Indicatie temperatuurbewaking

h Batterij-indicatie

Meetindicatie

Fijne schaalverdeling

k Indicatie ,,CENTER”

-

[—
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Technische gegevens

Digitale detector

Zaaknummer

GMS 120
Professional

3 601 K81 000

—

Max. detectiediepte*

- ljzer 120 mm
— Non-ferrometaal (koper) 80 mm
- Stroomvoerende leidingen 110 V/230 V (bij aangesloten spanning) ** 50 mm
- Hout 38 mm
Automatische uitschakeling na ca. 5 min

Bedrijfstemperatuur

-10 °C ... +50 °C

Bewaartemperatuur =20 °C...+70 °C
Batterij 1x9VG6LR61
Gebruiksduur ca. 5h
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003 270 g

*afhankelijk van de functie, het materiaal en de grootte van de voorwerpen en van het materiaal en de toestand van

de ondergrond

**Kleinere detectiediepte bij niet-spanningvoerende leidingen

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het meetgereedschap. De handelsbenamingen van afzonderlijke meet-

gereedschappen kunnen afwijken.

Conformiteitsverklaring (€

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat
het onder , Technische gegevens” beschreven
product voldoet aan de volgende normen en
normatieve documenten:

EN 61010-1:2001-03, EN 61326-1:2006-05,
EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,
EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02
volgens de bepalingen van de richtlijnen
2004/108/EG, 1999/5/EG.

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬁ/m 1.V %0%

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.04.2010

Montage

Batterij inzetten of vervangen

Voor het gebruik van het meetgereedschap wor-
den alkalimangaanbatterijen geadviseerd.

Als u het batterijvakdeksel 14 wilt openen, drukt
u op de vergrendeling 15 in de richting van de
pijl en klapt u het batterijvakdeksel omhoog.
Plaats de meegeleverde batterij. Let daarbij op
de juiste poolaansluitingen zoals aangegeven op
de binnenzijde van het batterijvak.

De batterij-indicatie h geeft altijd de actuele sta-

tus van de batterij aan:

- (@& Batterij is volledig opgeladen

- Batterij heeft twee derde van de capaci-
teit of minder

- (& Batterij heeft een derde van de capaci-
teit of minder

- [ Batterij vervangen

» Neem de batterij uit het meetgereedschap
als u het gedurende lange tijd niet gebruikt.
De batterij kan, als deze lang wordt bewaard,
roesten of zijn lading verliezen.
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Gebruik

» Bescherm het meetgereedschap tegen
vocht en fel zonlicht.

> Stel het meetgereedschap niet bloot aan
extreme temperaturen of temperatuur-
schommelingen. Laat het bij grote tempera-
tuurschommelingen eerst op de juiste tem-
peratuur komen voordat u het inschakelt.
Bij extreme temperaturen of temperatuur-
schommelingen kan de nauwkeurigheid van
het meetgereedschap en de weergave in het
display nadelig worden beinvloed.

» Het gebruik of de activiteit van zendinstal-
laties zoals WLAN, UMTS, vluchtradar,
zendmasten of microgolven in de nabije om-
geving kan de meetfunctie beinvioeden.

Ingebruikneming

In- en uitschakelen

» Controleer voor het inschakelen van het
meetgereedschap dat het sensorgedeelte
12 niet vochtig is. Wrijf het meetgereed-
schap indien nodig droog met een doek.

» Als het meetgereedschap is blootgesteld
aan een sterke temperatuurwisseling, laat u
het voor het inschakelen op de juiste tem-
peratuur komen.

Als u het meetgereedschap wilt inschakelen,
drukt u op de aan/uit-toets 5.

Als u het meetgereedschap wilt uitschakelen,
drukt u opnieuw op de aan/uit-toets 5.

Als er ongeveer 5 minuten geen toets op het
meetgereedschap wordt ingedrukt en er geen
voorwerpen worden gedetecteerd, wordt het
meetgereedschap automatisch uitgeschakeld
om de batterij te ontzien.

Displayverlichting in- en uitschakelen
Met de toets voor de displayverlichting 6 kunt u
de displayverlichting in- en uitschakelen.

Geluidssignaal in- en uitschakelen

Met de toets voor het geluidssignaal 7 kunt u het
geluidssignaal in- en uitschakelen. Als het ge-
luidssignaal is uitgeschakeld, verschijnt in het
display de indicatie a.

9:28 AM

—

Nederlands | 51

Werking (zie afbeeldingen A-B)

Met het meetgereedschap wordt de ondergrond
van het sensorbereik 12 in meetrichting A tot
aan de max. meetdiepte gecontroleerd (zie
»Technische gegevens”). Herkend worden voor-
werpen van een ander materiaal dan het materi-
aal van de muur.

Beweeg het meetgereedschap altijd in een rech-
te lijn met lichte druk over de ondergrond zon-

der het op te tillen of de aandrukkracht te veran-
deren. Tijdens de meting moeten de glijders 11
altijd contact met de ondergrond hebben.

Meten

Plaats het meetgereedschap op het te onderzoe-
ken oppervlak en beweeg het in de richting B. Als
het meetgereedschap in de buurt van een voor-
werp komt, neemt de uitslag in de meetindicatie
i toe en brandt de ring 1 geel. Als het meetge-
reedschap verder van het voorwerp verwijdert
raakt, neemt de uitslag af. Boven het midden van
een voorwerp geeft de meetindicatie i de maxi-
male uitslag aan; de ring 1 brandt rood en er
klinkt een geluidssignaal. Bij kleine of diep liggen-
de voorwerpen kan de ring 1 nog steeds geel
branden en het geluidssignaal uitblijven.

» Bredere voorwerpen worden niet over de
volledige breedte door de verlichte ring of
het geluidssignaal aangegeven.

Wilt u de plaats van het voorwerp nauwkeuriger
bepalen, dient u het meetgereedschap meer-
maals (3x) over het voorwerp heen en weer te
bewegen. In alle functies wordt automatisch de
fijne schaalverdeling j geactiveerd. De fijne
schaalverdeling j geeft een volledige uitslag aan
als het voorwerp onder het midden van de sen-
sor ligt of de maximale uitslag van de meetindi-
catie i bereikt wordt. Bovendien brandt in de
functies ,,droogbouw” en ,metaal” nog de indi-
catie ,,CENTER” k.

Bredere voorwerpen in de ondergrond zijn door
een aanhoudende hoge uitslag van de meetindi-
caties i en j herkenbaar. De ring 1 brandt geel.
De duur van de hoge uitslag komt ongeveer over-
een met de breedte van het voorwerp.
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Als u zeer kleine of diep liggende voorwerpen
zoekt of als de meetindicatie i slechts gering uit-
slaat, beweegt u het meetgereedschap meer-
maals horizontaal en verticaal over het voorwerp.
Let op de uitslag van de fijne schaalverdeling j en
in de functies ,,droogbouw” en ,,metaal” boven-
dien op de indicatie ,,CENTER” k. Deze maken
een nauwkeurige plaatsbepaling mogelijk.

Functies

Door de keuze van de functies bereikt u optima-
le meetresultaten. De maximale meetdiepte
voor metalen voorwerpen bereikt u in de functie
,metaal”. De maximale meetdiepte voor span-
ningvoerende leidingen bereikt u in de functie
»stroomkabel”. De gekozen functie is altijd te
herkennen aan de groen verlichte indicatie 4.

Droogbouw

De functie ,,droogbouw” is geschikt voor het
vinden van houten en metalen voorwerpen in
droogbouwwanden.

Druk op de toets 10 om de functie ,,drooghouw”
te activeren. De indicatie 4 boven de toets 10
brandt groen. Zodra u het meetgereedschap op
de te onderzoeken ondergrond plaatst, brandt
de ring 1 groen en geeft deze aan dat het ge-
reedschap gereed is voor de meting.

In de functie ,,droogbouw” worden alle soorten

voorwerpen gevonden en weergegeven:

- ¥ Niet van metaal, bijv. houten balken

- " Magnetisch, bijvoorbeeld betonwapening

- X Niet magnetisch, maar van metaal, bij-
voorbeeld koperbuis

- 4 Spanningvoerend, bijv. stroomleiding

Aanwijzingen: In de functie ,,droogbouw” wor-
den naast houten en metalen voorwerpen, zoals
spanningvoerende leidingen, ook andere voor-
werpen weergegeven, zoals met water gevulde
kunststof buizen. In het display 3 verschijnt voor
deze voorwerpen de indicatie ¢ voor niet-meta-
len voorwerpen.

Spijkers en schroeven op de achtergrond kun-
nen ertoe leiden dat een houten balk in het dis-
play als metalen voorwerp wordt weergegeven.

—

Toont het display 3 een continu hoge uitslag van
de meetindicaties i en j, start u de meting op-
nieuw door het meetgereedschap op een ande-
re plaats op de ondergrond neer te zetten.

Geeft de verlichte ring 1 bij het neerzetten op de
te onderzoeken ondergrond niet aan dat het ge-
reedschap gereed is voor de meting, kan het
meetgereedschap de ondergrond niet juist her-
kennen.

— Druk zo lang op de toets 10 tot de ring groen
verlicht is.

— Als u vervolgens een nieuwe meting start en
het meetgereedschap op een andere muur
plaatst, moet u kort de toets 10 indrukken.

- In zeldzame gevallen kan het meetgereed-
schap de ondergrond niet herkennen omdat
de zijde met het sensorgedeelte 12 en het
typeplaatje 13 vuil is. Maak het meetgereed-
schap schoon met een droge, zachte doek en
start de meting opnieuw.

Metaal

De functie ,,metaal” is geschikt om magnetische
en niet-magnetische voorwerpen onafhankelijk
van de gesteldheid van de muur te vinden.

Druk op de toets 9 om de functie ,metaal” te
activeren. De ring 1 en de indicatie 4 boven de
toets 9 zijn groen verlicht.

Is het gevonden metalen voorwerp van magne-
tisch metaal (bijvoorbeeld ijzer), wordt in het
display 3 het symbool e weergegeven. Is het
voorwerp van niet-magnetisch metaal, wordt
het symbool d weergegeven. Voor het onder-
scheid tussen de metaalsoorten moet het meet-
gereedschap zich boven het gevonden metalen
voorwerp bevinden (ring 1 is rood verlicht).

Opmerking: Bij bouwstaalmatten en wapenin-
gen in de onderzochte ondergrond wordt over
het gehele oppervlak een uitslag in de meetindi-
catie i aangegeven. Bij bouwstaalmatten wordt
altijd vlak boven de ijzerstaafjes in het display
het symbool e voor magnetisch metaal weerge-
geven. Tussen de ijzerstaafjes verschijnt het
symbool d voor niet-magnetisch metaal.
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Stroomkabel

De functie ,,stroomkabel” is uitsluitend ge-
schikt voor het vinden van netspanningvoerende
leidingen (110-230 V).

Druk op de toets 8 om de functie ,stroomkabel”
te activeren. Dering 1 en de indicatie 4 boven de
toets 8 zijn groen verlicht.

Als een spanningvoerende leiding wordt gevon-
den, wordt in het display 3 de indicatie f. Be-
weeg het meetgereedschap meermaals over het
oppervlak om de spanningvoerende leiding
nauwkeuriger te lokaliseren. Nadat meermaals
over hetzelfde gedeelte is bewogen, kan de
spanningvoerende leiding zeer nauwkeurig wor-
den aangegeven. Als het meetgereedschap zich
zeer dicht bij de leiding bevindt, knippert de ver-
lichte ring 1 rood en klinkt er een geluidssignaal
met kort opeenvolgende tonen.

Aanwijzingen:

— Spanningvoerende leidingen worden in elke
functie aangegeven.

- Spanningvoerende leidingen kunnen gemak-
kelijker worden gevonden als stroomverbrui-
kers (zoals lampen en apparaten) worden
aangesloten op de op te sporen leiding en
deze verbruikers worden ingeschakeld.

— Onder bepaalde omstandigheden (bijvoor-
beeld achter metalen oppervlakken of ach-
ter oppervlakken met een hoog watergehal-
te) kunnen spanningvoerende leidingen niet
altijd worden gevonden. De signaalsterkte
van een spanningvoerende leiding is afhanke-
lijk van de plaats van de kabels. Controleer
daarom door verdere metingen in de nabije
omgeving of andere informatiebronnen of er
een spanningvoerende leiding aanwezig is.

- Niet-spanningvoerende leidingen kunt u als
metalen voorwerpen met de functie ,,me-
taal” vinden. Draadkabels worden daarbij
niet weergegeven (in tegenstelling tot kabels
van massief materiaal).

- Statische elektriciteit kan ertoe leiden dat de
leidingen niet nauwkeurig, dat wil zeggen over
een groot bereik worden aangegeven. Om de
indicatie te verbeteren, legt u uw vrije hand
naast het meetgereedschap plat op de muur
om de statische elektriciteit af te bouwen.

—
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Tips voor de werkzaamheden

» De meetresultaten kunnen afhankelijk van
het principe door bepaalde omgevingsom-
standigheden nadelig worden beinvioed.
Daartoe behoren bijvoorbeeld de nabijheid
van apparaten die sterke magnetische of
elektromagnetische velden opwekken,
vocht, metaalhoudende bouwmaterialen,
met aluminium beklede isolatiematerialen
en geleidend behang of geleidende tegels.
Raadpleeg daarom voor het boren, zagen of
frezen in muren, plafonds of vloeren ook an-
dere informatiebronnen (bijvoorbeeld bouw-
tekeningen).

Voorwerpen markeren

U kunt gevonden voorwerpen indien nodig mar-
keren. Meet zoals u gewend bent. Als u de gren-
zen of het midden van een voorwerp heeft ge-
vonden, markeert u de gezochte plaats door de
markeringsopening 2.

Temperatuurbewaking

Het meetgereedschap is voorzien van een tempe-
ratuurbewaking, aangezien een nauwkeurige me-
ting slechts mogelijk is zolang de temperatuur
binnen in het meetgereedschap constant blijft.

Licht de indicatie voor de temperatuurbewaking
g op, bevindt het meetgereedschap zich buiten
de bedrijfstemperatuur of heeft het blootge-
staan aan sterke temperatuurschommelingen.
Schakel het meetgereedschap uit en laat het
eerst op de juiste temperatuur komen voordat
u het weer inschakelt.

Waarschuwingsfunctie

Licht in het display 3 de indicatie b op en knip-
pert de indicatie 4 boven de toets 10, dient u de
meting opnieuw te starten. Neem het meetge-
reedschap van de muur en zet het op een andere
plaats op de ondergrond.

Knippert in het display 3 de indicatie b, dient u
het meetgereedschap in het meegeleverde be-
schermetui naar een erkende klantenservice-
werkplaats te sturen.
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Nakalibreren

Als in de functie ,,metaal” de meetindicatie i
continu uitslaat, hoewel zich geen metalen voor-
werp in de buurt van het meetgereedschap be-
vindt, kan het meetgereedschap handmatig wor-
den nagekalibreerd.

— Schakel het meetgereedschap uit.

— Verwijder alle voorwerpen die kunnen worden
aangegeven uit de buurt van het meetgereed-
schap, ook polshorloge of ringen van metaal,
en houd het meetgereedschap in de lucht.
Let erop dat de batterij-indicatie h nog min-
stens een derde van de capaciteit aangeeft:
x
Houd het meetgereedschap zo dat het type-
plaatje 13 naar de grond wijst. Voorkom fel
licht van lichtbronnen of rechtstreeks zon-
licht op de gedeelten 12 en 13 zonder deze
gedeelten af te dekken.

— Druk tegelijkertijd op de toetsen 5 en 7 en
houd beide toetsen ingedrukt tot de ring 1
rood verlicht is. Laat vervolgens beide toetsen
los.

— Als het kalibreren is geslaagd, start het meet-
gereedschap na enkele seconden automatisch
en is het weer gereed om te worden gebruikt.

Opmerking: Als het meetgereedschap niet auto-
matisch start, herhaalt u het nakalibreren. Start
het meetgereedschap dan nog niet, dient u het
in het meegeleverde beschermetui aan een er-
kende klantenservice te sturen.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Controleer het meetgereedschap altijd voor
het gebruik. Bij zichtbare beschadigingen of
losse delen binnenin het meetgereedschap is
de veilige werking niet meer gewaarborgd.

Houd het meetgereedschap altijd schoon en
droog om goed en veilig te werken.

Dompel het meetgereedschap niet in water of
andere vloeistoffen.

—

Verwijder vuil met een droge, zachte doek. Ge-
bruik geen reinigings- of oplosmiddelen.

Om de meetfunctie niet te beinvloeden, mogen
in het sensorgedeelte 12 aan de voor- en achter-
kant van het meetgereedschap geen stickers of
plaatjes, in het bijzonder geen plaatjes van me-
taal, worden aangebracht.

Verwijder niet de glijders 11 aan de achterkant
van het meetgereedschap.

Mocht het meetgereedschap ondanks zorgvuldi-
ge fabricage- en testmethoden toch defect ra-
ken, dient de reparatie te worden uitgevoerd
door een erkende klantenservice voor Bosch
elektrische gereedschappen. Open het meetge-
reedschap niet.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervan-
gingsonderdelen altijd het uit tien cijfers be-
staande zaaknummer volgens het typeplaatje
van het meetgereedschap.

Bewaar en transporteer het meetgereedschap
alleen in het meegeleverde beschermetui.

Verzend het meetgereedschap in het bescher-
metui 17 in het geval van een reparatie.

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen
over reparatie en onderhoud van uw product en
over vervangingsonderdelen. Explosietekenin-
gen en informatie over vervangingsonderdelen
vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice advi-
seren u graag bij vragen over de aankoop, het
gebruik en de instelling van producten en toebe-
horen.

Nederland

Tel.: +31 (076) 579 54 54
Fax: +31 (076) 579 54 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 22 5575
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com
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Afvalverwijdering

Meetgereedschappen, toebehoren en verpak-
kingen dienen op een voor het milieu verant-
woorde manier te worden hergebruikt.

Alleen voor landen van de EU:

Gooi meetgereedschappen niet bij
het huisvuil.

Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG over elektrische en
elektronische oude apparaten en
de omzetting van de richtlijn in nationaal recht
moeten niet meer bruikbare meetgereedschap-
pen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen:

Gooi accu’s of batterijen niet bij het huisvuil en
evenmin in het vuur of het water. Accu’s en bat-
terijen moeten, indien mogelijk leeg, worden in-
gezameld, gerecycled of op een voor het milieu
verantwoorde wijze worden afgevoerd.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of
versleten accu’s en batterijen worden gerecycled.

Wijzigingen voorbehouden.
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Sikkerhedsinstrukser

Alle instrukser skal laeses og fol-
ges. DISSE INSTRUKSER B@R OP-
BEVARES TIL SENERE BRUG.

> Sorg for, at malevaerktgjet kun repareres af
kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres det, at
maleveerktgjet bliver ved med at veere sikkert.

» Brug ikke malevzerktgjet i eksplosionsfarli-
ge omgivelser, hvor der findes braendbare
vaesker, gasser eller stov. | malevaerktgjet
kan der opsta gnister, der antaender stov el-
ler dampe.

Funktionsbeskrivelse

Klap venligst foldesiden med illustration af ma-
leveerktgjet ud og lad denne side veere foldet ud,
mens du leeser betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

Maleveerktgjet er beregnet til at sege efter metal
(jern- og ikke-jernholdigt metal som f.eks. arme-
ringsjern), treebjeelker samt spaendingsfarende

ledninger i veegge, lofter og gulve.

—

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter
refererer til illustrationen af maleveaerktgjet pa il-
lustrationssiden.
1 Lysring
Markeringsabning
Display
Lampe funktion
Start-stop-tasten
Taste Displaybelysning
Taste signaltone

0O NG WN

Taste til sggning efter spaendingsfarende
ledninger/driftsform ,Stremkabel“

9 Taste til metalsggning/driftsform ,Metal®

10 Taste til tree- og metalbjeelkesggning/drifts-
form ,Mgrtelfrit elementbyggeri®

11 Glider

12 Sensoromrade

13 Typeskilt

14 Lag til batterirum

15 Lasning af lag til batterirum
16 Holder beareslgjfe

17 Beskyttelsestaske

18 Bzererem

Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjenings-
vejledningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuld-
staendige tilbehor findes i vores tilbehgrsprogram.

Displayelementer (se Fig. A)
a Visning til frakoblet signallyd
b Visning af advarselsfunktion

¢ Visning af genstandstype ,,Genstand uden
metal”

d Visning af genstandstype ,lkke magnetisk
metal®

e Visning af genstandstype ,,Magnetisk metal®

f Visning af genstandstype ,,Spaendingsferende
ledning®

g Visning temperaturovervagning
h Visning af batteriets tilstand

Malevisning
Finskala
k Visning ,,CENTER“

—
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Tekniske data

Digitalt Pejleveerktgj

Dansk | 57

GMS 120
Professional

Typenummer 3 601 K81 000
Max. registreringsdybde*

- Jernmetaller 120 mm
- |kke-jernholdige metaller (kobber) 80 mm
- Stremfgrende ledninger 110 V/230 V (hvis spaending er tilsluttet) ** 50 mm
- Tre 38 mm
Frakoblingsautomatik efter ca. 5 min

Driftstemperatur

-10°C...+50 °C

Opbevaringstemperatur

-20°C..+70 °C

Batteri 1x9V6LR61
Driftstid ca. 5h
Veegt svarer til EPTA-Procedure 01/2003 270 g

*afhaengigt af genstandenes driftsform, materiale og sterrelse samt undergrundens materiale og tilstand
**mindre registreringsdybde ved ikke spaendingsfgrende ledninger

Vaer opmaerksom pa dit maleveerktgjs typenummer (pa typeskiltet), handelsbetegnelserne for de enkelte malevaerk-

tejer kan variere.

Overensstemmelseserklaering € €

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at det pro-
dukt, der er beskrevet under ,, Tekniske data®, er
i overensstemmelse med fglgende standarder
eller normative dokumenter:

EN 61010-1:2001-03, EN 61326-1:2006-05,

EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,
EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02
iht. bestemmelserne i direktiverne
2004/108/EF, 1999/5/EF.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Wﬁ/m 1.V %0%

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.04.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montering

Batteri isaettes/skiftes

Det anbefales, at maleveerktgjet drives med Al-
kali-Mangan-batterier.

Laget til batterirummet abnes 14 ved at trykke
lasen 15 i pilens retning og klappe laget til bat-
terirummet op. Saet det medleverede batteri i.
Kontrollér at polerne vender rigtigt som vist pa
indersiden af batterirummet.

Batterivisningen h viser altid den aktuelle batte-
ristatus:

- Batteri er helt opladet

- (am Batteri har 2/3 kapacitet eller mindre

- (& Batteri har 1/3 kapacitet eller mindre

- [ Skift venligst batteri

» Tag batteriet ud af malevaerktgjet, hvis du
ikke skal anvende det i lengere tid. Batteri-
et kan korrodere eller aflade sig selv, hvis det
opbevares i lengere tid.

—
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Drift

» Beskyt malevaerktgjet mod fugtighed og di-
rekte solstraler.

» Udsaet ikke malevzerktgjet for ekstreme
temperaturer eller temperatursvingninger.
Lad det forst udtemperere ved store tempe-
ratursvingninger, for det teendes. Ved eks-
treme temperaturer eller temperatursving-
ninger kan malevaerktgjets pracision og
visningen i displayet forringes.

» Brug eller drift af sendeanlaeg som f.eks.
WLAN, UMTS, flyradar, sendemaster eller
mikrobglger i de nzere omgivelser kan pavir-
ke malefunktionen.

Ibrugtagning
Taend/sluk

» Sorg for, at sensoromradet 12 ikke er fug-
tigt, for malevaerktgjet taendes. Tor i givet
fald méaleveerktajet ter med en klud.

» Har malevaerktgjet vaeret udsat for et
staerkt temperaturskift, skal det udtempe-
reres, for det taendes.

Maleveerktajet taendes ved at trykke pa start-
stop-tasten 5.

Maleveerktajet slukkes ved at trykke pa teend-
sluk-taste 5 en gang til.

Trykkes der ikke pa nogen taste pa maleveerkte-
jetica.5 min, og opdages der ingen genstande,
slukker malevaerktgjet automatisk for at skane
batteriet.

Displaybelysning teendes/slukkes

Med tasten displaybelysning 6 teendes og sluk-
kes displaybelysningen.

Signaltone taendes/slukkes

Med tasten signalton 7 teendes og slukkes sig-
naltonen. Er signaltonen slukket, fremkommer
visningen a i displayet.

—

Funktion (se Fig. A-B)

Med maleverktgjet kontrolleres sensoromra-
dets undergrund 12 i maleretning A indtil den
max. registreringsdybde (se , Tekniske data“).
Maleveerktajet registrerer genstande, der er for-
skellig fra vaeggens materiale.

Bevaeg altid maleveerktgjet i lige linje med let
tryk hen over undergrunden, uden at det laftes
vaek og uden at trykket sendres. Under malear-
bejdet skal gliderne 11 altid have kontakt til un-
dergrunden.

Malemetode

Anbring maleveerktgjet pa den overflade, der
skal undersgges, og bevaeg det i retning B. Kom-
mer maleveerktgjet i neerheden af en genstand,
forsteerkes udslaget i malevisningen i, og ringen
1 lyser gul, fijernes det fra genstande, forringes
udslaget. Over midten pa en genstand viser ma-
levisningen i det maksimale udslag; ringen 1 ly-
ser rgd, og der hgres en signaltone. Ved sma el-
ler dybtliggende genstande kan ringen 1 blive
ved med at lyse gul og signlatonen udeblive.

» Bredere genstande vises ikke i hele deres
bredde med lysringen eller signaltonen.

@nsker man at lokalisere genstanden mere ngj-
agtigt, bevaeges maleveerktgjet flere gange (3x)
frem og tilbage hen over genstanden. | alle
driftsformer aktiveres finskalaen j automatisk.
Finskalaen j viser et fuldt udslag, nar genstan-
den ligger under sensorens midte, eller malevis-
ningen har naet sit maksimale udslag i. Desuden
lyser visningen ,,CENTER“ k i driftsformerne
»Mertelfrit elementbyggeri“ og ,,Metal“.

Bredere genstande i undergrunden registreres
af et varigt, hgjt udslag af malevisningerneiogj.
Ringen 1 lyser gul. Varigheden af det hgje udslag
svarer ca. til genstandens bredde.

Sgges meget sma eller dybtliggende genstande,
og slar malevisningen i meget lidt ud, skal du be-
vaege maleveaerktajet flere gange vandret og lod-
ret hen over genstanden. Vaer opmaerksom pa
udslaget pa finskalaen j og desuden pa visnin-
gen center i driftsformerne ,,Mortelfrit element-
byggeri“ og ,,Metal“ ,CENTER“ k, der muligger
en prezcis lokalisering.
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Funktioner

De bedste maleresultater opnas ved at veelge de
rigtige driftsformer. Den maksimale registre-
ringsdybde for metalgenstande nas i driftsfor-
men ,,Metal“. Den maksimale registreringsdyb-
de for spaendingsfgrende ledninger nas i
driftsformen ,,Stremkabel“. Den valgte drifts-
formen ses altid med den grgnne visning 4.

Maortelfrit elementbyggeri

Driftsformen ,,Mortelfrit elementbyggeri“ er
egnet til at finde tree- og metalgenstande i gips-
vaegge.

Tryk pa tasten 10 for at aktivere driftsformen
»Mertelfrit elementbyggeri“. Visningen 4 over
tasten 10 lyser gren. Sa snart malevaerktgjet an-
bringes pa den undergrund, der skal undersg-
ges, lyser ringen 1 grgn og signaliserer derved,
at det er klart til at male.

| driftsformen ,,Mgrtelfrit elementbyggeri“ fin-

des og vises alle former for genstande:

- X ikke metallisk f.eks. traebjeelker

- " magnetisk f.eks. armeringsjern

- X% ikke magnetisk, men metallisk, f.eks. kob-
berror

- 4 speendingsfarende f.eks. streamledning

Bemaerk: | driftsformen ,,Meortelfrit element-
byggeri“ vises ikke kun genstande af tree og me-
tal samt spaendingsfgrende ledninger, men ogsa
andre genstande som f.eks. kunststofrer, der er
fyldt med vand. | displayet 3 fremkommer til dis-
se genstande visningen c til genstande uden me-
tal.

Sgm og skruer i undergrunden kan medfgre, at
en trebjaelke vises som en metalgenstand i dis-
playet.

Ses i displayet 3 et varigt, hgjt udslag af méalevis-
ningerne i og j, start da maleprocessen pa ny
ved at anbringe malevaerktgjet et andet sted pa
undergrunden.

—
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Signaliserer lysringen 1 ikke noget malebered-
skab, nar veerktgjet anbringes pa den under-
grund, der skal undersgges, kan malevaerktajet
ikke registrere undergrunden rigtigt.

- Trykisalang tid pa tasten 10, til lysringen ly-
ser gron.

— Starter du herefter en ny maleproces, og an-
bringes malevaerktgjet pa en anden vaeg, tryk
da kort pa tasten 10.

— | sjeeldne tilfelde kan malevarktgjet ikke re-
gistrere undergrunden, fordi siden med
sensoromradet 12 og typeskiltet 13 er snav-
set. Renger malevaerktgjet med en ter, blad
klud og start maleprocessen igen.

Metal

Driftsformen ,,Metal“ er egnet til at finde mag-
netiske og ikke-magnetiske genstande uafhaen-
gigt af veeggens beskaffenhed.

Tryk pa tasten 9 for at aktivere driftsformen
»Metal“. Lysringen 1 og visningen 4 over tasten
9 lyser gran.

Er den fundne metalgenstand et magnetisk me-
tal (f.eks. jern), vises symbolet e i displayet 3.
Ved ikke magnetiske metaller vises symbolet d.
For at kunne skelne mellem de forskellige typer
metal skal maleveerktgjet befinde sig over den
fundne metalgenstand (ring 1 lyser red).

Bemaerk: Ved byggestalmatter og armeringer i
den undersggte undergrund vises et udslag i
malevisningen i over hele fladen. Ved byggestal-
matter vises typisk direkte over jernstaengerne i
displayet symbolet e for magnetiske metaller,
mellem jernsteengerne ses symbolet d for ikke
magnetiske metaller.

Stremkabel

Driftsformen ,,Stremkabel“ er udelukkende eg-
net til at finde netspaendingsfarende ledninger
(110-230V).

Tryk pa tasten 8 for at aktivere driftsformen
»Streamkabel“. Lysringen 1 og visningen 4 over
tasten 8 lyser gron.

Findes en spaendingsfarende ledning, fremkom-
mer visningen 3 i displayet f. Bevaeg maleveerk-
tojet gentagne gange hen over fladen for at loka-
lisere den spaendingsferende ledning noget

Bosch Power Tools
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mere ngjagtigt. Efter gentagen overkarsel kan
den spaendingsfarende ledning vises meget ngj-
agtigt. Er malevaerktgjet meget teet pa lednin-
gen, blinker lysringen 1 rad, og signaltonen hg-
res i en hurtig tonfalge.

Bemazerk:

- Speaendingsferende ledninger vises i enhver
driftsform.

- Speendingsfgrende ledninger er nemme at
finde, hvis streamaggregater (f.eks. lamper,
apparater) er forbundet med den sggte led-
ning og er teendt.

— Under bestemte betingelser (som f.eks. bag
ved metaloverflader eller bag ved overfla-
der med hgjt vandindhold) kan det vaere
sveert at finde spaendingsferende ledninger.
Signalstyrken for en spaendingsferende led-
ning afhaenger af kablernes position. Kontrol-
ler derfor vha. yderligere malinger i naerhe-
den eller andre informationskilder, om en
spaendingsfgrende ledning er til stede.

- lkke spaendingsferende ledninger kan du fin-
de som metalgenstande i driftsformen ,,Me-
tal“. Litzekabler vises ikke (i modsaetning til
kabler af massivt materiale).

— Statisk elektricitet kan medfare, at ledninger
vises uprecist f.eks. over et stort omrade.
For at forbedre visningen leeg da din frie
hand fladt pa veeggen ved siden af malevaerk-
tajet for at reducere den statiske elektricitet.

Arbejdsvejledning

» Maleresultaterne kan pavirkes, hvis bestem-
te forhold er til stede i omgivelserne. Hertil
horer f.eks. hvis apparater er i nzerheden,
der udstraler staerke magnetiske eller elek-
tromagnetiske felter, fugtighed, metalholdi-
ge byggematerialer, alukacherede isole-
ringsmaterialer samt ledende tapeter eller
fliser. Laes og overhold ogsa andre informati-
onskilder (f.eks. byggeplaner), fer der bores,
saves eller fraeses i vaegge, lofter eller gulve.

Genstande markeres

Du kan markere fundne genstande efter behov.
Mal som altid. Nar du har fundet graenserne eller
midten pa en genstand, markeres det sggte sted
med markeringsabningen 2.

—

Temperaturovervagning

Maleveerktajet er udstyret med en tempera-
turovervagning, da en ngjagtig maling kun er mu-
lig, sa leenge temperaturen forbliver konstant in-
de i maleveerktgjet.

Lyser visningen temperaturovervagning g, fin-
des maleveerktajet uden for driftstemperaturen
eller var udsat for store temperaturudsving.
Sluk for malevzerktgjet og lad det temperere,
for du taender det igen.

Advarselsfunktion

Lyser visningen b i displayet 3 og blinker visnin-
gen 4 over tasten 10, skal du starte malingen
igen. Fjern maleveerktgjet fra veeggen og anbring
det et andet sted pa undergrunden.

Blinker visningen b i displayet 3, sendes male-
veerktgjet i den medleverede beskyttelsestaske
til et autoriseret servicecenter.

Efterkalibrering

Slar malevisningen i ud hele tiden i driftsformen
»Metal“, selv om der ikke findes nogen gen-
stand af metal i neerheden af méalevaerktgjet, kan
maleveerktgjet kalibreres manuelt.

— Sluk for maleveerktgjet.

- Fjern alle genstande, der befinder sig i nzer-
heden af maleveerktgjet, der kan vises (ogsa
armbandsur eller ring af metal) og hold male-
veerktgjet ud i luften.

Serg for, at batterivisningen h endnu viser
mindst 1/3 kapacitet: {_&

Hold maleveerktgjet pa en sddan made, at ty-
peskiltet 13 peger ned mod gulvet. Undga ly-
se lyskilder eller direkte solstraler pa omra-
det 12 og 13, uden at tildeekke dette omrade.

— Tryk samtidigt pa tasterne 5 og 7 og hold de
to taster trykket ned, til lysringen 1 lyser rgd.
Slip herefter begge taster.

— Er kalibreringen gennemfart rigtigt, starter
maleveerktgjet automatisk efter et par sekun-
der og er sa driftsklart igen.

Bemaerk: Starter maleveerktajet ikke automa-
tisk, skal du gentage efterkalibreringen. Starter
maleveerktajet ikke alligevel, bedes du sende
det i den medleverede beskyttelsestaske til et
autoriseret kundecenter.
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Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengoring

» Kontrollér altid malevaerktgjet for brug. Ses
synlige skader pa maleveerktgjet eller er der
lose dele inde i maleveerktgjet, er det ikke
sikkert, at malevaerktgjet fungerer i henhold
til hensigten.

Maleveerktajet skal altid holdes rent og tert for
at sikre et godt og sikkert arbejde.

Dyp ikke maleveerktgjet i vand eller andre vaesker.

Ter snavs af med en ter, blad klud. Brug ikke
rengerings- eller oplgsningsmidler.

For at undga en pavirkning af malefunktionen
ma der i sensoromradet 12 pa for- og bagsiden
af maleveerktajet ikke anbringes etiketter eller
skilte, iseer ikke skilte af metal.

Fjern ikke gliderne 11 bag pa maleveerktgjet.

Skulle maleveerktagjet trods omhyggelig fabrika-
tion og kontrol alligevel holde op med at funge-
re, skal reparationen udfares af et autoriseret
servicecenter for Bosch el-veerktej. Forsag ikke
at abne maleverktgjet selv.

Maleveerktajets 10-cifrede typenummer (se ty-
peskilt) skal altid angives ved forespgrgsler og
bestilling af reservedele.

Opbevar og transportér kun malevaerktgjet i den
medleverede beskyttelsestaske.

Send altid méalevaerktgijet til reparation i beskyt-
telsestasken 17.

—
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Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. re-
paration og vedligeholdelse af dit produkt samt
reservedele. Reservedelstegninger og informati-
oner om reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjelpe dig
med at besvare spgrgsmal vedr. keb, anvendel-
se og indstilling af produkter og tilbehgr.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

Maleveaerktgj, tilbeher og emballage skal genbru-
ges pa en miljgvenlig made.

Geelder kun i EU-lande:

Smid ikke malevaerktgj ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald!

Iht. det europeeiske direktiv
2002/96/EF om affald af elektrisk
og elektronisk udstyr skal kasseret malevaerktgj
indsamles separat og genbruges iht. geeldende
miljgforskrifter.

Akkuer/batterier:

Akkuer/batterier ma ikke smides ud sammen
med det almindelige husholdningsaffald, ej heller
braendes eller smides i vandet. Akkuer/batterier
skal hvis muligt aflades, indsamles, genbruges
eller bortskaffes iht. geeldende miljgforskrifter.

Gaelder kun i EU-lande:
Iht. direktivet 2006/66/EF skal defekte eller
brugte akkuer/batterier genbruges.

Ret til eendringer forbeholdes.

Bosch Power Tools
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Sdkerhetsanvisningar

Las noga alla anvisningar och beak-
ta dem. TA VAL VARA PA ANVIS-
NINGARNA.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal repa-
rera matverktyget med originalreservdelar.
Detta garanterar att matverktygets sdkerhet
uppratthalls.

» Maitverktyget far inte anviandas i explosi-
onsfarlig miljé som innehaller brannbara
vatskor, gaser eller damm. Matverktyg kan
ge upphov till gnistor som antdnder dammet
eller angorna.

Funktionsbeskrivning

Fall upp sidan med illustration av matverktyget
och hall sidan uppfalld nar du laser bruksanvis-
ningen.

Andamalsenlig anviandning

Matverktyget ar avsett for lokalisering av metall
(jarn och icke-jarnmetaller, t.ex. armeringsstal),
trabjalkar samt spanningsférande ledningar i
vaggar, tak och golv.

—

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till

illustration av matverktyget pa grafiksidan.
1 Lysring

Markeringsoppning

Display

Driftsattsindikator

P&-/Av-knapp

Knapp for displaybelysning

Knapp for ljudsignal

Knapp for sokning av spanningsférande led-

ningar/driftsatt *Stromkabel”

0O NG WN

9 Knapp for sékning av metall/driftsatt "Metall”

10 Knapp for sokning av tra- och metallbjalke/
driftsatt "Inredningsarbeten”

11 Glidytor

12 Sensoromrade

13 Dataskylt

14 Batterifackets lock

15 Sparr pa batterifackets lock
16 Faste for handlovsrem

17 Skyddsfodral

18 Handlovsrem

| bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor
ingar inte i standardleveransen. | vart tillbehérspro-
gram beskrivs allt tillbeh6r som finns.

Indikeringselement (se bild A)

a Indikering av frankopplad signalton
Indikering av varningsfunktion
Indikering av objekttyp ”Icke-metallobjekt”
Indikering av objekttyp “omagnetisk metall”

Indikering av objekttyp "magnetisk metal

- ® O 0o T

Indikering av objekttyp “spanningsférande
ledning”

Temperaturovervakningens indikering

']

h Batteriindikering

Matvardesstapel
Finskala
k Indikering ”CENTER”

—
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Tekniska data

Digital detektor

Produktnummer

Svenska | 63

GMS 120
Professional

3 601 K81 000

max. detekteringsdjup*

— Jarn 120 mm
— Icke-jarn (koppar) 80 mm
- stromférande ledningar 110 V/230 V (vid tillslagen spanning) ** 50 mm
- Tra 38 mm
Automatisk frankoppling efter ca 5 min

Driftstemperatur

-10°C...+50 °C

Lagringstemperatur

-20°C..+70 °C

Batteri 1x9V6LR61
Batterikapacitet ca 5h
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 270 g

*beroende av objektets driftsatt, material och storlek samt underlagets material och tillstdnd
**ringa detekteringsdjup vid icke spanningsférande ledningar

Kontrollera méatverktygets produktnummer som finns pa typskylten, handelsbeteckningarna for enskilda matverktyg

kan variera.

Forsikran om overensstimmelse (€

Vi férsakrar harmed under exklusivt ansvar att
denna produkt som beskrivs i "Tekniska data”
overensstammer med féljande normer och nor-
mativa dokument:

EN 61010-1:2001-03, EN 61326-1:2006-05,

EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,
EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02
enligt bestammelserna i direktiven
2004/108/EG, 1999/5/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Wﬁ/m 1.V %0%

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.04.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montage

Insdttning och byte av batterier

For matverktyget rekommenderar vi alkali-man-
gan-batterier.

For att 6ppna batterfackets lock 14 tryck spar-
ren 15 i pilens riktning och fall upp batterifack-
ets lock. Satt in medféljande batteri. Kontrollera
korrekt polning enligt markering pa batterifack-
ets insida.

Batteriindikatorn h visar alltid aktuellt batteritill-

stand:

- [(mam Batteriet ar fulladdat

- [CEm Batteriet har en kapacitet pa 2/3 eller
mindre

- [C& Batteriet har en kapacitet pa 1/3 eller
mindre

- [ Byt batteriet

» Ta bort batteriet om mitverktyget inte an-

vands under en langre tid. Batteriet kan vid
langtidslagring korrodera eller sjélvurladdas.

Bosch Power Tools
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Drift

» Skydda matverktyget mot vita och direkt
solljus.

» Utsitt inte matverktyget for extrema tem-
peraturer eller temperaturvaxlingar. Om
matverktyget varit utsatt for stérre tempe-
raturvaxlingar lat det balanseras innan du
anvander det. Vid extrem temperatur eller
temperaturvaxlingar kan matverktygets pre-
cision och indikeringen pa displayen paver-
kas menligt.

» Nair sindaranldaggningar som t.ex. WLAN,
UMTS, flygradar, sandarmaster eller mikro-
vag anvands i omgivningen kan méatfunktio-
nen paverkas menligt.

Driftstart

In- och urkoppling

» Kontrollera innan mitverktyget kopplas pa
att sensoromradet 12 inte ar fuktigt. Om sa
behdvs torka av matverktyget med en trasa.

» Har matverktyget varit utsatt for kraftiga
temperaturférandringar lat det fore pa-
koppling anta omgivningens temperatur.

For Inkoppling av méatverktyget tryck Pa-/Av-

knappen 5.

For frankoppling av matverktyget tryck pa Pa-/

Av-knappen 5.

Om under ca 5 minuter ingen knapp trycks pa

matverktyget och inget objekt detekteras kopp-

lar matverktyget automatiskt fran for att skona
batterierna.

Pa-/avslag av displaybelysningen

Med knappen displaybelysning 6 kan displaybe-
lysningen slas pa och av.
Aktivering/avaktivering av ljudsignal

Med knappen ljudsignal 7 kan ljudsignalen slas
pa och fran. Vid frankopplad ljudsignal visar dis-
playen symbolen a.

—

Funktion (se bilder A-B)

Med matverktyget underséks omradet under
sensorn 12 i méatriktning A ned till max. detekte-
ringsdjup (se "Tekniska data”). De objekt som
avviker fran vaggens material kan detekteras.

Forskjut matverktyget i rat linje och med latt
tryck 6ver underlaget utan att lyfta upp matverk-
tyget eller 6ka anliggningstrycket. Under mat-
ningen ska glidytorna 11 alltid ligga mot under-
laget.

Matning

Placera matverktyget pa den yta som ska under-
sOkas och forflytta det i riktning mot B. Nar mat-
verktyget narmar sig ett objekt dkar utslaget i
matvardesstapeln i och ringen 1 lyser med gult
ljus, avlagsnas det fran objektet minskar utsla-
get. Mitt ovanfor objektet ger matvardesstapeln
ihogsta utslaget; ringen 1 lyser med rétt ljus och
en ljudsignal avges. Pa sma eller djupt liggande
objekt kan ringen 1 fortsatta att lysa med gult
ljus och ljudsignalen uteblir.

» Bredare objekt kan med lysringen resp.
ljudsignalen inte indikeras i full bredd.

For att exakt lokalisera objektet, forflytta mat-
verktyget upprepade ganger (3x) fram och tillba-
ka 6ver objektet. Finskalan j aktiveras automa-
tiskt i alla driftsatt. Finskalan j ger fullt utslag nar
objektet ligger under sensorns centrum eller nar
hogsta utslaget uppnas pa matvardesstapeln i.

| driftsatten ”Inredningsarbeten” och ”Metall”
lyser dessutom indikeringen "CENTER” k.

Bredare objekt under ytan lokaliseras med ett
kontinuerligt, hogt utslag pa i och j. Ringen 1 ly-
ser med gult ljus. Tiden fér hogt utslag motsva-
rar i stort satt objektbredden.

Om mycket sma eller djupt liggande objekt soks
och matvardesstapeln i har ett litet utslag, forflyt-
ta matverktyget upprepade ganger vagratt och
lodratt 6ver objektet. Beakta utslaget pa finskalan
j och i driftsdtten ”Inredningsarbeten” och "Me-
tall” samt dessutom indikeringen ”CENTER” k
som mojliggor en exakt lokalisering.
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Driftsétt

Genom att vélja driftsatten uppnas de basta mat-
resultaten. Det maximala registreringsdjupet for
metallobjekt uppnas i driftsattet ”Metall”. Det
maximala registreringsdjupet fér spanningsféran-
de ledningar uppnas i driftsattet ”Strémkabel”.
Valt driftsatt indikeras alltid med gront lysande
symbol 4.

Inredningsarbeten

Driftsattet ”Inredningsarbeten” ar [amplig for
lokalisering av tra- och metallobjekt i inomhus-
vaggar.

Tryck pa knappen 10 for att aktivera driftsattet
”Inredningsarbeten”. Indikeringen 4 ovanfor
knappen 10 lyser med gront ljus. Genast nar
matverktyget laggs upp pa underlaget som ska
undersokas lyser ringen 1 med gront ljus och
signalerar att matverktyget ar klar fér matning.

| driftsattet ”Inredningsarbeten” hittas och in-
dikeras alla objekttyper:

- X icke-metall, t.ex. trabjalkar

- " magnetisk, t.ex. armeringsjarn

- X¥omagnetisk, men i metall, t.ex. kopparrér
- 4 spanningsfoérande, t.ex. strémledning

Anvisningar: | driftsattet ”Inredningsarbeten”
indikeras forutom tra- och metallobjekt samt
spanningsférande ledningar aven andra objekt,
t.ex. vattenfyllda plastrér. Pa displayen 3 visas
for dessa objekt symbolen ¢ for icke-metallob-
jekt.

Spikar och skruvar i underlaget kan medféra att
en trabjalke indikeras som metallobjekt pa dis-
playen.

Om pa displayen 3 ett kontinuerligt, hogt utslag
av i och j, starta matningen pa nytt genom att
placera matverktyget pa ett annat stalle pa un-
derlaget.

—

Svenska | 65

Om lysringen 1 inte signalerar klar for matning

nar matverktyget laggs upp pa underlaget som

ska undersokas, kan matverktyget inte korrekt
identifiera underlaget.

— Tryck pa knappen 10 tills lysringen tands
med gront ljus.

— Nar du sedan startar en ny méatning och lag-
ger upp matverktyget mot en annan vagg,
maste du helt kort trycka pa knappen 10.

— | sallsynta fall kan méatverktyget inte identifie-
ra underlaget, om sidan med sensoromradet
12 och typskylten 13 dr nedsmutsad. Rena
matverktyget med en torr, mjuk trasa och
starta matningen pa nytt.

Metall

Driftsattet ”Metall” ar lampligt for detektering
av magnetiska och omagnetiska objekt oberoen-
de av vaggens beskaffenhet.

Tryck pa knappen 9 for att aktivera driftsattet
”Metall”. Lysringen 1 och indikatorn 4 ovanfor
knappen 9 lyser med gront ljus.

Om det lokaliserade objektet ar av magnetisk me-
tall (t.ex. jarn) visas pa displayen 3 symbolen e.
Vid omagnetiska metaller visas symbolen d. For
atskillnad av metallslag maste matverktyget ligga
over lokaliserat metallobjekt (ringen 1 lyser med
rott ljus).

Anvisning: Om undersokt underlag innehaller ar-
meringsmattor och armeringar visas éver helaytan
ett utslag i matvardesstapeln i. Vanligen visas vid
armeringsmattor direkt 6ver stalstdangerna sym-
bolen e fér magnetiska metaller och mellan stal-
stangerna symbolen d fér omagnetiska metaller.

Stromkabel

Driftsattet ”Stromkabel” ar endast lampligt for
lokalisering av natspanningsforande ledningar
(110-230V).

Tryck pa knappen 8 for att aktivera driftsattet
”Stromkabel”. Lysringen 1 och indikatorn 4
ovanfor knappen 8 lyser med gront ljus.

Nar en spanningsférande ledning lokaliserats vi-
sar displayen 3 symbolen f. Fortsatt att forskjuta
matverktyget Over ytan for exaktare lokalisering
av den spanningsférande ledningen. Efter uppre-
pade forskjutningar kan den spanningsférande
ledningen exakt lokaliseras. Ar matverktyget
mycket néra ledningen blinkar lysringen 1 med
rétt ljus och en ljudsignal avges i korta intervaller.
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Anvisningar:

Spanningsforande ledningar kan detekteras i
alla driftsatt.

Spanningsférande ledningar kan lokaliseras
lattare om stromforbrukare (t.ex. lampor, ap-
parater) ar anslutna till ledningen och pakopp-
lade.

Under vissa villkor (som t.ex. bakom metal-
lytor eller bakom ytor med hog vattenhalt)
kan spanningsférande ledningar inte alltid
upptickas. Den spanningsforande ledning-
ens signalstyrka ar beroende av kabelns
langd. Kontrollera darfér med ytterligare
matningar inom omradet eller annan informa-
tionskalla om en spanningsférande ledning
forekommer.

Ledningar utan spanning kan lokaliseras som
metallobjekt i driftsattet ”Metall”. Ledarpart-
kablar kan daremot inte detekteras (i motsats
till massivkablar).

Statisk elektricitet kan leda till att ledningar
inte exakt indikeras over ett stérre omrade.
For battre indikering lagg den lediga handfla-
tan bredvid méatverktyget mot vaggen for att
reducera den statiska elektriciteten.

Arbetsanvisningar

>

Maitresultaten kan principberoende menligt
paverkas av vissa omgivningsvillkor. Detta
kan t.ex. vara apparater i narheten som al-
strar kraftiga magnetiska eller el-magnetis-
ka falt, vata, metallhaltiga byggmaterial,
aluminiumdubblerade isoleringsmaterial el-
ler ledande tapeter och kakel. Konsultera fo-
re borrning, sagning eller frasning i vaggar,
tak eller golv dven andra informationskallor
(t.ex. byggnadsritningar).

Uppmarkning av objekt

—

Temperaturévervakning

Matverktyget ar forsett med temperaturévervak-
ning, eftersom en exakt matning endast kan ut-
foras nar temperaturen ar konstant i matverkty-
gets inre.

Lyser indikeringen for temperaturévervakning g
ligger matverktyget inte inom drifttemperatu-
rens granser eller har utsatts for temperaturvax-
lingar. Sla fran matverktyget och lat férst tem-
peraturen balanseras innan matverktyget
aterstartas.

Varningsfunktion

Om pa displayen 3 symbolen b tands och sym-
bolen 4ovanfér knappen 10 blinkar, maste maét-
ningen startas pa nytt. Ta bort matverktyget fran
vaggen och lagg upp det pa ett annat stalle.

Om pa displayen 3 symbolen b blinkar, sand
matverktyget i medlevererat skyddsfodral till en
auktoriserad kundtjanst.

Efterkalibrering

Om i driftsattet ”"Metall” matvardesstapeln i har
konstant utslag, aven om inget metallobjekt
finns i narheten av matverktyget, kan matverkty-
get efterkalibreras manuellt.

— Sla fran matverktyget.

— Avlagsna alla objekt som finns i narheten av
matverktyget som eventuellt indikeras, daven
armbandsur eller metallringar, och hall sedan
matverktyget i luften.

Kontrollera att batteriindikatorn h visar en
kapacitet pa minst 1/3: &

Hall matverktyget sa att typskylten 13 &r rik-
tad mot golvet. Undvik ljuskallor eller direkt
solsken inom sensoromradet 12 och 13, men
tack inte 6ver omradet.

— Tryck samtidigt knapparna 5 och 7 och hall
bada knapparna nedtryckta tills lysringen 1

Lokaliserade objekt kan vid behov méarkas ut.
Mat pa vanligt satt. Nar objektets granser eller
centrum lokaliserats kan stallet markas ut ge-
nom markeringséppningen 2.

lyser med roétt ljus. Slapp sedan bada knap-
parna.

Om kalibreringen lyckats, startar matverkty-
get efter ndgra sekunder och ar ater drift-
klart.

Anvisning: Om matverktyget inte startar auto-

matiskt, upprepa efterkalibreringen. Skulle mat-
verktyget inte annu starta, sand det i medlevere-
rat skyddsfodral till en auktoriserad kundtjanst.
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Underhall och service

Underhall och rengéring

» Kontrollera matverktyget for varje anvand-
ning. Vid synliga skador eller |6sa delar i mat-
verktygets inre kan en saker funktion inte
langre garanteras.

Hall matverktyget rent och torrt for bra och sa-
kert arbete.

Matverktyget far inte doppas i vatten eller andra
vatskor.

Torka av matverktyget med en torr, mjuk trasa.
Anvand inte rengorings- eller I16sningsmedel.

For att inte paverka matresultaten far inom sen-
soromradet 12 pa detektorns fram- och baksida
varken dekaler eller skyltar placeras och absolut
inte skyltar av metall.

Ta inte bort glidytorna 11 fran matverktygets
baksida.

Om storningar uppstar i matverktyget trots
exakt tillverkning och strang kontroll bér repara-
tionen utféras av en auktoriserad serviceverk-
stad for Bosch elverktyg. Ta inte isar matverkty-
get pa egen hand.

Var vanlig ange vid forfragningar och reservdels-
bestéllningar produktnummer som bestar av

10 siffror och som finns pa matverktygets typ-
skylt.

Lagra och transportera matverktyget endast i
det skyddsfodral som medlevererats.

For reparation ska méatverktyget skickas in i
skyddsfodralet 17.

—
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Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande re-
paration och underhall av produkter och reserv-
delar. Sprangskissar och informationer om re-
servdelar lamnas aven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar
det galler fragor betraffande kép, anvandning
och instéllning av produkter och tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Avfallshantering

Matverktyg, tillbehoér och férpackning ska om-
hdndertas pa miljovanligt satt for atervinning.

Endast for EU-lander:

Slang inte matverktyg i hushalls-
avfall!

Enligt europeiska direktivet
2002/96/EG for kasserade elek-
triska och elektroniska apparater
och dess modifiering till nationell ratt maste
obrukbara elverktyg omhandertas separat och
pa miljévanligt satt lamnas in for atervinning.

Sekundar-/primérbatterier:

Forbrukade batterier far inte slangas i hushallsav-
fall och inte heller i eld eller vatten. Batterierna
ska helst vara urladdade néar de samlas for ater-
vinning eller omhandertas pa miljovanligt satt.
Endast for EU-lander:

Defekta eller forbrukade batterier maste enligt
direktivet 2006/66/EG omhéandertas for atervin-
ning.

Andringar férbehalles.

Bosch Power Tools
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Sikkerhetsinformasjon

Les og folg alle instruksene.
TA GODT VARE PA DISSE IN-
STRUKSENE.

» Maleverktoyet skal alltid kun repareres av
kvalifisert fagpersonale og kun med origi-
nale reservedeler. Slik opprettholdes male-
verktoyets sikkerhet.

» lkke arbeid med maleverktoyet i eksplo-
sjonsutsatte omgivelser - der det befinner

seg brennbare vaesker, gass eller stov. | ma-

leverktgyet kan det oppsta gnister som kan
antenne stov eller damper.

Funksjonsbeskrivelse

Brett ut utbrettssiden med bildet av maleverk-
toyet, og la denne siden vaere utbrettet mens du
leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Maleverktayet er beregnet til sgking etter metall
(jern- og ikke-jern-metall, f.eks. armeringsjern),
trebjelker og spenningsfarende ledninger i veg-
ger, tak og gulv.

—

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene
gjelder for bildet av maleverktayet pa illustra-
sjonssiden.

1 Lysring
Markeringsapning
Display

Melding om driftstype
Pa-/av-tast

Tast for displaybelysning
Tast lydsignal

0O NG WN

Tast til sgking etter spenningsfarende
ledninger/driftstype «Streamledning»

9 Tast til metallsgking/driftstype «Metall»

10 Tast til sgking av tre-og metallbjelker/
driftstype «Tarrbygging»

11 Gleiter

12 Sensoromrade

13 Typeskilt

14 Deksel til batterirom

15 Lasing av batteridekselet
16 Feste for baerelgkken

17 Beskyttelsesveske

18 Bearelgkke

lllustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i stan-
dard-leveransen. Det komplette tilbehoret finner du i
vart tilbehgrsprogram.

Visningselementer (se bilde A)
a Anvisning av avslatt lydsignal
b Anvisning for varselfunksjonen
¢ Anvisning for objekttype «lkkemetallobjekt»
d

Anvisning for objekttype «lkke magnetisk
metall»

o

Anvisning for objekttype «Magnetisk metall»

-

Anvisning for objekttype «Spenningsfarende
ledning»

g Indikator for temperaturovervaking
h Batteri-indikator
Maleanvisning

Finskala
k Anvisning «CENTER»

—
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Tekniske data

Digital detektor

Produktnummer

Norsk | 69

GMS 120
Professional

3 601 K81 000

—

Max. registreringsdybde*

- Jernmetaller 120 mm
- |Ikkejern-metaller (kopper) 80 mm
- Stremfgrende ledninger 110 V/230 V (ved aktivert spenning)** 50 mm
- Tre 38 mm
Automatisk utkopling etter ca. 5 min

Driftstemperatur

-10°C...+50 °C

Lagertemperatur -20 °C ... +70 °C
Batteri 1x9V6LR61
Driftstid ca. 5h
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003 270 g

*avhengig av driftstype, material og sterrelse samt undergrunnens material og tilstand
**mindre registreringsdybde ved ikke-spenningsfgrende ledninger

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til maleverktayet ditt, handelsbetegnelsene til de enkelte maleverk-

teyene kan variere.

Samsvarserklaering C €

Vi erklzerer som eneansvarlig at produktet som
beskrives under «Tekniske data» stemmer over-
ens med fglgende normer eller normative doku-
menter:

EN 61010-1:2001-03, EN 61326-1:2006-05,

EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,
EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02
iht. bestemmelsene i direktivene 2004/108/EF,
1999/5/EF.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Wﬁ/m 1.V %0%

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.04.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montering

Innsetting/utskifting av batteri

Til drift av maleverktgyet anbefales det & bruke
alkali-mangan-batterier.

Til dpning av batteriromdekselet 14 trykker du
lasen 15 i pilretning og slar opp batteriromdek-
selet. Settinn medlevert batteri. Pass pa korrekt

poling som vist pa innersiden av batterirommet.

Batteri-indikatoren h viser alltid aktuell batte-
ristatus:

- (@am Batteriet er fullt oppladet

- (& Batteriet har 2/3 kapasitet eller mindre
- [C& Batteriet har 1/3 kapasitet eller mindre
- [ Skift ut batteriet

> Ta batteriet ut av maleverktoyet, nar du
ikke bruker det over lengre tid. Batteriet
kan korrodere ved lengre tids lagring eller
lades ut automatisk.

Bosch Power Tools

%

%

2609 140 723 | (28.6.10)

ﬁ

\
2

I



% OBJ_BUCH-1222-001.book Page 70 Monday, June 28, 2010

70 | Norsk

Bruk

» Beskytt maleverktoyet mot fuktighet og
direkte solstraling.

> lkke utsett maleverktoyet for ekstreme
temperaturer eller temperatursvingninger.
Ved storre temperatursvingninger ma du
forst la det tempereres for du slar det pa.
Ved ekstreme temperaturer eller temperatur-
svingninger kan presisjonen til maleverktayet
og meldingen pa displayet innskrenkes.

» Bruk eller drift av sendeanlegg, som
f.eks.WLAN, UMTS, flyradar, sendemaster
eller mikrobglger, i naerheten kan pavirke
malefunksjonen.

Igangsetting
Inn-/utkobling

» For maleverktoyet innkobles ma du passe
pa at sensoromradet 12 ikke er fuktig. Gni
maleverktayet eventuelt tert med en klut.

» Hvis maleverktoyet var utsatt for et sterkt
temperaturskifte, ma temperaturen utlik-
nes for innkobling.

Til innkobling av maleverktayet trykker du pa-/
av-tasten 5.

Til utkobling av maleverktayet trykker du igjen pa
pa-/av-tasten 5.

Hvis det i ca. 5 min ikke trykkes en tast pa male-
verktayet og det ikke detekteres objekter, ko-
pler maleverktayet seg automatisk ut til skaning
av batteriet.

Inn-/utkopling av displaybelysningen

Med tasten for displaybelysning 6 kan du kople
displaybelysningen inn og ut.

Inn-/utkopling av lydsignalet

Med tasten for lydsignal 7 kan du kople lydsigna-
let inn og ut. Ved utkoblet signal vises denne an-
visningen pa displayet a.

9:28 AM

—

Funksjon (se bildene A-B)

Med maleverktoyet kontrolleres undergrunnen
til sensoromradet 12 i maleretning A frem til
maks. registreringsdybde (se «Tekniske data»).
Det registreres objekter som skiller seg fra ma-
terialet pa veggen.

Beveg maleverktayet alltid rettlinjet med svakt
trykk over undergrunnen, uten a lgfte det opp el-
ler endre presstrykket. | lgpet av malingen ma
gliderne 11 alltid ha kontakt med undergrunnen.
Maling

Sett maleverktgyet pa overflaten som skal un-
dersgkes og beveg det i retning B. Nar méleverk-
tayet naermer seg et objekt, gker utslaget i ma-
leindikatoren i og ringen 1 lyser gult, hvis det
fierner seg fra et objekt, reduseres utslaget.
Over midten pa objektet viser maleanvisningen i
det maksimale utslaget; ringen 1 lyser radt og
det lyder et lydsignal. Ved sma eller dyptliggen-
de objekter kan ringen 1 fortsatt lyse gult og lyd-
signalet utebli.

» Bredere objekter anvises ikke i hele sin
bredde av lysringen hhv. lydsignalet.

Til en neyaktig lokalisering av objektet beveger
du maleverktayet gjentatte ganger (3x) frem og
tilbake over objektet. | alle driftstyper aktiveres
automatisk finskalaen j. Finskalaen j viser fullt
utslag nar objektet ligger under midten pa sen-
soren eller maksimalt utslag pa maleanvisningen
i oppnas. | tillegg lyser i driftstypene «Terrbyg-
ging» og «Metall» anvisningen «CENTER» k.

Bredere objekter i undergrunnen vises med et
kontinuerlig, hgyt utslag pa maleanvisningene i
og j. Ringen 1 lyser gult. Varigheten til det haye
utslaget tilsvarer ca. bredden pa objektet.

Hvis det sgkes sveaert sma eller dyptliggende ob-
jekter og maleanvisningen i viser kun et lite ut-
slag, beveger du maleverktayet gjentatte ganger
vannrett og loddrett over objektet. Hold aye
med utslaget pa finskalaen j og i driftstypene
«Terrbygging» og «Metall» i tillegg pa anvisnin-
gen «CENTER» k, som muliggjer en ngyaktig lo-
kalisering.
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Driftstyper

Med valget av driftstyper oppnar du de beste
mulige maleresultatene. Den maksimale regis-
treringsdybden for metallobjekter oppnar du i
driftstypen «Metall». Den maksimale registre-
ringsdybden for spenningsferende ledninger
oppnar du i driftstypen «Stremledning». Den
valgte driftstypen vises alltid med en grenn ly-
sende anvisning 4.

Toerrbygging

Driftstypen «Terrbygging» er egnet til a finne
tre- og metallobjekter i tarrvegger.

Trykk pa tasten 10 for a aktivere driftstypen
«Torrbygging». Anvisningen 4 over tasten 10 ly-
ser gront. Sa snart du setter maleverktgyet pa
undergrunnen som skal undersgkes, lyser rin-
gen 1 grent og signaliserer maleberedskap.

| driftstypen «Terrbygging» finnes og anvises

alle objekttyper:

- X ikke metallisk, f.eks. trebjelker

- ¥ magnetisk, f.eks. armeringsjern

- X7 ikke magnetisk, men metallisk, f.eks. kop-
perrgr

- 4 spenningsferende, f.eks. stremledning

Henvisning: | driftstypen «Terrbygging» anvises
utenom tre- og metallobjekter og spenningsfe-
rende ledninger ogsa andre objekter, f.eks.
vannfylte kunststoffrgr. Pa displayet 3 vises for
disse objektene anvisningen c for ikkemetallob-
jekter.

Spikre og skruer i undergrunnen kan fere til at en
trebjelke vises som metallobjekt pa displayet.

Hvis displayet 3 viser et kontinuerlig, hgyt utslag
pa maleanvisningene i og j ma du starte malin-
gen pa nytt, ved a sette maleverktayet pa et an-
net sted pa undergrunnen.

—
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Hvis lysringen 1 ikke signaliserer maleberedskap

nar den settes pa undergrunnen som skal under-

sgkes, kan maleverktayet ikke registrere under-
grunnen riktig.

— Trykk pa tasten 10 til lysringen lyser gront.

— Nardu deretter starter en ny maling og setter
maleverktgyet pa en annen vegg, ma du tryk-
ke kort pa tasten 10.

- Ensjelden gang kan maleverktayet ikke regis-
trere undergrunnen, fordi siden med
sensoromradet 12 og typeskiltet 13 er til-
smusset. Rengjer maleverktegyet med en tarr,
myk klut og start malingen igjen.

Metall

Driftstypen «Metall» er egnet til a finne magne-
tiske og ikke magnetiske objekter uavhengig av
veggbeskaffenheten.

Trykk pa tasten 9 for a aktivere driftstypen «Me-
tall». Lysringen 1 og anvisningen 4 over tasten 9
lyser gront.

Hvis det funnede metalliske objektet er et mag-
netisk metall (f.eks. jern), anvises symbolet e pa
displayet 3. Ved ikke magnetiske metaller anvi-
ses symbolet d. Til skilning mellom metalltyper
ma malevektayet befinne seg over det funnede
metallobjektet (ring 1 lyser radt).

Merk: Hvis det finnes stalmatter og armeringer i
den undersgkte undergrunnen anvises et utslag
i maleanvisningen i over hele flaten. | et typisk
tilfelle anvises symbolet e for magnetiske metal-
ler i stalmatter pa displayet rett over jernstenge-
ne og mellom jernstengene vises symbolet d for
ikke magnetiske metaller.

Stremledning

Driftstypen «Stremledning» er utelukkende eg-
net til & finne stremspenningsfgrende ledninger
(110-230V).

Trykk pa tasten 8 for a aktivere driftstypen
«Stremledning». Lysringen 1 og anvisningen 4
over tasten 8 lyser gront.

Hvis du finner en spenningsferende ledning, vi-
ses f pa displayet 3. Beveg maleverktayet gjentat-
te ganger over flaten for a lokalisere spenningsfe-
rende ledninger mer ngyaktig. Hvis du gar over
dette stedet flere ganger, kan en spenningsfaren-
de ledning lokaliseres sveert ngyaktig. Hvis male-
verktgyet er sveert naer ledningen, blinker lysrin-
gen 1 radt og lydsignalet lyder med hurtige toner.
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Henvisning:

— Spenningsfarende ledninger vises i enhver
driftstype.

— Spenningsfgrende ledninger kan lettere fin-
nes hvis stramforbrukerne (f.eks. lamper, ap-
parater) kobles til den s@kte ledningen og
slas pa.

— Under visse vilkar (som f.eks. bak metall-
overflater eller bak overflater med hoyt
vanninnhold) kan spenningsfgrende lednin-
ger ikke finnes sikkert. Signalstyrken til en
spenningsferende ledning er avhengig av po-
sisjonen til ledningen. Derfor ma du med yt-
terligere malinger i den naermere omgivelsen
eller andre informasjonskilder sjekke om det
finnes en spenningsferende ledning.

- lkke spenningsfgrende ledninger kan du fin-
nes som metallobjekter i driftstypen «Metall».
Mangetradede ledninger anvises da ikke
(i motsetning til helmaterialledninger).

— Statisk elektrisitet kan fere til at ledninger
anvises ungyaktig, f.eks. over et stort omra-
de. For a forbedre anvisningen kan du legge
den ledige handen flatt mot veggen ved siden
av maleverktayet, for & redusere den statiske
elektrisiteten.

Arbeidshenvisninger

» Maleresultatene kan prinsipielt innskren-
kes av visse omgivelsesvilkar. Det vil f.eks.
si at det befinner seg apparater i nzerheten
som oppretter sterke magnetiske eller elek-
tromagnetiske felt, fuktighet, metallholdige
byggematerialer, aluminiumtildekkede
demningsmaterialer og lededyktig tapet el-
ler fliser. Ta derfor ogsa hensyn til andre in-
formasjonskilder (f.eks. konstruksjonspla-
ner) for boring, saging eller fresing i vegger,
tak eller gulv.

Markering av objekter

Du kan markere funnede objekter etter behov.
Mal pa vanlig mate. Hvis du har funnet grensene
eller midtpunktet til et objekt, avmerker du det
sgkte stedet gjennom markeringsapningen 2.

—

Temperaturovervaking

Maleverktgyet er utstyrt med en temperaturover-
vaking, for en ngyaktig maling er kun mulig nar
temperaturen inne i maleverktayet er konstant.
Hvis anvisningen for temperaturovervaking g ly-
ser, befinner maleverktayet seg utenfor driftstem-
peratur eller det har veert utsatt for sterke tempe-
ratursvingninger. Sla av maleverktgyet og la det
forst temperere for du slar det pa igjen.

Advarselsfunksjon

Nar det pa displayet 3 lyser en anvisning b og an-
visningen 4 over tasten 10 blinker, ma malingen
startes pa nytt. Ta maleverktayet bort fra veggen
og sett det pa et annet sted pa undergrunnen.

Hvis det pa displayet 3 blinker en anvisning b ma
du sende maleverktgyet i medlevert beskyttel-
sesveske til et autorisert serviceverksted.

Etterkalibrering

Hvis det i driftstypen «Metall» kontinuerlig vises

utslag pa maleanvisningen i, selv om det ikke be-

finner seg objekter av metall i naerheten av male-
verktgyet, kan maleverktgyet kalibreres manuelt.

— Sla av maleverktgyet.

— Fjern da alle objektene i neerheten av male-
verktgyet som kan anvises, ogsa armbandsur
eller ringer av metall, og hold méaleverktgyet i
luften.

Pass pa at batteri-anvisningen h fremdeles
viser 1/3 kapasitet: "®&

Hold maleverktgyet slik at typeskiltet 13 pe-
ker mot bakken. Unnga lyse lyskilder eller di-
rekte sol pa omradet 12 og 13, uten a dekke
til dette omradet.

— Trykk samtidig pa tastene 5 og 7 og hold beg-
ge tastene trykt inne helt til lysringen 1 lyser
redt. Slipp deretter begge tastene igjen.

— Hovis kalibreringen var vellykket, starter male-
verktgyet automatisk igjen etter noen sek-
under og er driftsklart igjen.

Merk: Hvis maleverktoyet ikke starter automa-
tisk, ma du gjenta etterkalibreringen. Hvis male-
verktayet fremdeles ikke starter, ma du sende
det i medlevert beskyttelsesveske til et autori-
sert serviceverksted.
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Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjoring

» Sjekk maleverktoyet for hver bruk. Ved syn-
lige skader eller Igse deler inne i maleverk-
toyet kan en sikker funksjon ikke lenger ga-
ranteres.

Hold maleverktayet alltid rent og tert, for a
kunne arbeide bra og sikkert.

Dypp aldri maleverktgyet i vann eller andre
vaesker.

Terk smussen av med en tarr, myk klut. Ikke
bruk rengjerings- eller lgsemidler.

For at malefunksjonen ikke pavirkes, ma det ikke
plasseres etiketter eller skilt, seerskilt ikke skilt
av metall, i sensoromradet 12 pa for- og baksi-
den av maleverktayet.

Ikke fjern glidefiltene 11 pa baksiden av male-
verktayet.

Hvis maleverktayet til tross for omhyggelige pro-
duksjons- og kontrollmetoder en gang skulle
svikte, ma reparasjonen utfgres av et Bosch ser-
vice-/garantiverksted. Du ma ikke apne male-
verktayet selv.

Ved alle forespgrsler og reservedelsbestillinger
ma du oppgi det 10-sifrede produktnummeret
som er angitt pa maleverktgyets typeskilt.

Maleverktayet ma kun lagres og transporteres i
medlevert beskyttelsesvesken.

Send maleverktgyet inn til reparasjon i beskyt-
telsesvesken 17.

—
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Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om re-
parasjon og vedlikehold av produktet ditt og re-
servedelene. Deltegninger og informasjoner om
reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved spars-
mal om kjgp, bruk og innstilling av produkter og
tilbeheor.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 64 87 89 50
Faks: (+47) 64 87 89 55

Deponering

Maleverktay, tilbehgr og emballasje ma leveres
inn til miljgvennlig gjenvinning.

Kun for EU-land:

Ikke kast maleverktay i vanlig
sagppel!

Jf. det europeiske direktivet
2002/96/EF vedr. gamle elektris-
ke og elektroniske apparater og
tilpassingen til nasjonale lover ma gammelt ma-
leverktgy som ikke lenger kan brukes samles inn
og leveres inn til en miljgvennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:

Ikke kast batterier i vanlig sgppel, ild eller vann.
Batterier skal samles inn — helst i utladet til-
stand - resirkuleres eller deponeres pa en mil-
jevennlig mate.

Kun for EU-land:
Defekte eller oppbrukte batterier ma resirkule-
res iht. direktiv 2006/66/EF.

Rett til endringer forbeholdes.

Bosch Power Tools
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Turvallisuusohjeita

»

Kaikki ohjeet tdytyy lukea ja nou-
dattaa. SAILYTA NAMA OHJEET
HYVIN.

Anna ainoastaan koulutettujen ammattihen-
kiléiden korjata mittaustyokalusi ja salli
korjauksiin kdytettavan vain alkuperaisia
varaosia. Taten varmistat, ettd mittaustydka-
lu sailyy turvallisena.

Al tyoskentele mittaustyokalulla rajahdys-
alttiissa ympadristossa, jossa on palavaa
nestettd, kaasua tai polya. Mittaustyokalus-
sa voi muodostua kipindita, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai hoyryt.

Toimintaselostus

Kaanna auki taittosivu, jossa on mittaustyokalun
kuva ja pida se uloskdannettyna lukiessasi kayt-
tdohjetta.

Maardayksenmukainen kaytto

Mittauslaite on tarkoitettu seinissa, sisdkatoissa
ja lattioissa olevien metallien (rauta- ja ei-rauta

metallit, esim raudoitusraudat), puupalkkien se-
ka jannitteellisten johtojen etsintaan.

—

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiik-
kasivussa olevaan mittaustyokalun kuvaan.

1

0O NG WN

10

11
12
13
14
15
16
17
18

Valaistu rengas

Merkintaaukko

Naytto

Kayttomuotonayttd

Kaynnistyspainike

Naytoén valaistusnappain

Aanimerkin painike

Painike jannitteisten johtojen etsintdaan/
kayttomuoto "verkkojohto”

Painike metallinetsintaan/kayttomuoto
“metalli”

Painike puu- ja metallipalkkien etsintaan/
kayttémuoto "kuivarakenne”

Liukupinta

Tunnistinalue

Tyyppikilpi

Paristokotelon kansi
Paristokotelon kannen lukitus
Kannatinsilmukan kiinnike
Suojalaukku

Kantolenkki

Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei
kuulu vakiotoimitukseen. Loydat tdydellisen tarvike-
luettelon tarvikeohjelmastamme.

Nayttoelementit (katso kuva A)

S 0@ -~ ® Q0 T

[—

Poiskytketyn merkkidanen naytto
Varoitustoiminnon naytto

Kohdelajin ndytto “ei-metallikohde”
Kohdelajin ndytto “ei-magneettinen metalli”
Kohdelajin ndyttd "magneettinen metalli”
Kohdelajin ndytto ”jannitteinen johto”
Lampdtilavalvonnan nayttd

Paristokunnon osoitus

Mittausnayttd

Hienosaatoasteikko

Nayttd *CENTER”
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Tekniset tiedot

Digitaalinen rakenneilmaisin

Tuotenumero

Suomi | 75

GMS 120
Professional

3 601 K81 000

—

maks. ilmaisusyvyys*

- Rautametallit 120 mm
- Ei-rautametallit (kupari) 80 mm
- jannitteiset johdot 110 V/230 V (kytketylla jannitteelld) ** 50 mm
- Puu 38 mm
Poiskytkentaautomatiikka n. 5 min

Kayttolampotila

-10°C...+50 °C

Varastointilampotila

-20°C..+70 °C

Paristo 1x9V6LR61
Kayttoaika n. 5h
Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003 270 g

*riippuu kayttomuodosta, kohteen materiaalista ja koosta seka taustan materiaalista ja tilasta

**pieni ilmaisusyvyys jannitteettomille johdoille

Ota huomioon mittaustyokalusi tyyppikilvessa oleva tuotenumero, yksittaisten mittaustydkalujen kauppanimitys saat-

taa vaihdella.

Standardinmukaisuusvakuutus (€

Vakuutamme yksin vastaavamme siita, etta koh-
dassa "Tekniset tiedot” selostettu tuote vastaa
seuraavia standardeja tai standardoituja asiakir-
joja:

EN 61010-1:2001-03, EN 61326-1:2006-05,

EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,
EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02 di-
rektiivien 2004/108/EG, 1999/5/EG maaraysten
mukaisesti.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Wﬁ/m 1.V %0%

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.04.2010

Asennus

Paristojen asennus/vaihto

Mittaustyokalun voimanléhteena suosittelemme
kayttamaan alkali-mangaani-paristoja.

Avaa paristokotelon kansi 14 painamalla lukitus-
ta 15 nuolen suuntaan ja kaantamalla paristoko-
telon kansi auki. Asenna toimitukseen kuuluva
paristo. Tarkista oikea napaisuus paristokotelon
sisalla olevasta kuvasta.

Pariston kapasiteetin osoitus h ndyttaa aina pa-

riston senhetkisen tilan:

- Paristossa on taysi kapasiteetti

- (& Paristossa on 2/3 kapasiteetti tai
vahemman

- [& Paristossa on 1/3 kapasiteetti tai
vahemman

- [ Vaihda paristo

» Poista paristo mittauslaitteesta, ellet kdyta
sitd pitkaan aikaan. Paristo saattaa hapettua
tai purkautua itsestaan pitkaaikaisessa varas-
toinnissa.
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Kaytto

» Suojaa mittaustyokalu kosteudelta ja suo-
ralta auringonvalolta.

» Al3 aseta mittaustyokalua alttiiksi d3rim-
maisille lampétiloille tai lampétilan vaihte-
luille. Anna suurten lampétilavaihtelujen
jalkeen mittaustydkalun lampétilan tasaan-
tua, ennen kuin kaytit sitid. Adrimmaiset
lampotilat tai lampotilavaihtelut voivat vai-
kuttaa mittaustyokalun tarkkuuteen ja nayton
osoitukseen.

» Lahettimien kaytto lahiymparistossa, kuten
esim. WLAN, UMTS, lentotutka, ldhetinmas-
tot tai mikroaallot, voivat vaikuttaa mittaus-
toimintaan.

Kayttoonotto
Kdynnistys ja pysadytys
» Varmista ennen mittauslaitteen kdynnista-

mistd, ettd tunnistinalue 12 ei ole kostea.
Kuivaa tarvittaessa mittauslaite liinalla.

» Jos mittausty6kalu on ollut voimakkaassa
lampéotilan muutoksessa, tulee antaa lait-
teen lampétilan tasaantua ennen kdynnista-
mista.

Kdynnista mittaustyokalu painamalla kaynnis-

tyspainiketta 5.

Pysdyta mittaustydkalu painamalla kdynnistys-
painiketta 5 uudelleen.

Jos n. 5 minuutin aikana ei paineta mitaan mit-
taustyokalun painiketta eikda mitaan kohdetta
tunnisteta, mittaustyokalu sammuttaa itsensa
automaattisesti pariston saastamiseksi.

Nayton valaistuksen kytkenta paille ja pois
paalta

Nayton valaistusndappaimelld 6 voit kytkea nay-
ton valaistuksen paalle ja pois paalta.
Kaynnistyksen/poiskytkennan danimerkki

Aanimerkin painikkeella 7 voit kytkea danimer-
kin paille ja pois paalta. Aanimerkin ollessa
poiskytkettynd nakyy naytdssa a

—

Toimintaperiaate (katso kuvat A-B)

Mittaustyokalu tarkistaa tunnistinalueen 12
alustan mittaussuunnassa A maks. tunnistussy-
vyyteen asti (katso "Tekniset tiedot”). Kohteet,
joiden koostumus poikkeaa seinan materiaalista
tunnistetaan.

Liikuta aina mittaustytkalua suoraviivaisesti ja
kevyesti painaen alustan yli nostamatta sita irti
ja muuttamatta painetta. Mittauksen aikana on
liukupintojen 11 aina oltava kiinni alustassa.

Mittaustapahtuma

Aseta mittaustyokalu tutkittavaa pintaa vasten ja
lilkuta sitd suuntaan B. Jos mittaustydkalu lahe-
nee kohdetta, mittausnayton i osoitus kasvaa ja
rengas 1 palaa keltaisena, jos se loittonee koh-
teesta, osoitus pienenee. Kohteen keskipisteen
ylapuolella mittausnayttoé i on maksimissaan;
rengas 1 palaa punaisena ja kuuluu merkkiaani.
Pienten tai syvalla olevien kohteiden kohdalla
voi rengas 1 edelleen palaa keltaisena ja aani-
merkki puuttua.

» Leveita kohteita ei koko leveydeltdan osoi-
teta valorenkaalla tai merkkidanella.

Jotta kohteen sijainti tdasmentyisi, tulee sinun
lilkuttaa mittaustyokalua toistuvasti (3x) edesta-
kaisin kohteen yli. Hienosaatoasteikko j
aktivoituu automaattisesti kaikissa kdyttomuo-
doissa. Hienosaatoasteikon j osoitus on suurim-
millaan, kun kohde on tunnistimen keskipisteen
alapuolella tai mittausnayton i osoitus saavuttaa
maksiminsa. Kdyttémuodoissa “kuivarakenne”
ja ”"metalli” palaa lisdksi nayttd "CENTER” k.

Alustassa olevat levedt kohteet tunnistetaan mit-
tausnayttojen i ja j jatkuvalla, suurella osoituksel-
la. Rengas 1 palaa keltaisena. Suuren osoituksen
kesto vastaa suurin piirtein kohteen leveytta.
Jos etsit hyvin pienia tai syvalla sijaitsevia koh-
teita ja mittausnayton i osoitus on hyvin pieni,
tulee sinun liikuttaa mittaustyokalua toistuvasti
vaakasuorassa ja pystysuorassa kohteen yli.
Tarkkaile hienosdatoasteikon j osoitusta ja kayt-
tomuodossa “kuivarakenne” ja "metalli” lisaksi
”CENTER?” k osoitusta, joka mahdollistaa tarkan
paikannuksen.
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Kayttomuodot

Valitsemalla oikean kayttomuodon saavutat par-
haat mahdolliset mittaustulokset. Metallikohtei-
den maksimaalisen ilmaisusyvyyden saavutat
kayttomuodossa ”metalli”. Jannitteettomien joh-
tojen maksimaalisen ilmaisusyvyyden saavutat
kayttémuodossa ”verkkojohto”. Valitun kaytto-
muodon tunnistaa aina vihreasta naytosta 4.

Kuivarakenne

Kayttomuoto “kuivarakenne” soveltuu puu- ja
metallikohteiden l6ytdmiseksi kuivarakennesei-
nissa.

Valitse ”kuivarakenne” painamalla painiketta
10. Painikkeen 10 ylapuolella oleva naytt6 4 pa-
laa vihredna. Heti, kun asetat mittaustydkalun
tutkittavalle alustalle, rengas 1 palaa vihreana ja
osoittaa mittausvalmiuden.

Kayttomuodossa ”kuivarakenne” |0ydetaan ja

osoitetaan kaikki objektilajit:

- ¥ ei-metallinen, esim. puupalkit

- Y magneettinen esim. betoniteras

- X ei magneettinen, mutta metalli, esim. ku-
pariputki

- 4 jannitteinen, esim. sahkojohto

Huomautus: kdyttomuodossa "kuivarakenne”
osoitetaan puu- ja metallikohteiden ja jannitteis-
ten johtojen lisdksi my6s muita kohteita, esim.
vesitaytteiset muoviputket. Nayttoon 3 ilmestyy
ei-metallikohteille c.

Alustassa sijaitsevat naulat ja ruuvit voivat johtaa
siihen, ettd puupalkki ndkyy metallikohteena.
Jos naytossa 3 on pysyva korkea mittausnaytto-
jenijaj osoitus, tulee mittaustapahtuma kayn-
nistaa uudelleen asettamalla mittaustyodkalu
alustan eri kohtaan.

Jos valorengas 1 tutkittavalle alustalle asetetta-
essa ei osoita mittausvalmiutta, ei mittaustyoka-
lu pysty tunnistamaan alustaa oikein.

- Paina painiketta 10, kunnes valorengas palaa
vihredna.

— Jos seuraavaksi aloitat uuden mittaustapah-
tuman ja asetat mittaustyokalun toista seinda
vasten, tulee sinun painaa painiketta 10 lyhy-
esti.

— Erittain harvoin mittaustydkalu ei pysty
tunnistamaan alustaa koska puoli, jossa
tunnistinalue 12 ja tyyppikilpi 13 on likaantu-

—
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nut. Puhdista mittaustydkalu kuivalla, peh-
meiélla liinalla ja aloita mittaustapahtuma
alusta.

Metalli

Kayttémuoto ”metalli” soveltuu magneettisten ja
ei-magneettisten kohteiden paikallistamiseksi,
seinan rakenteesta riippumatta.

Valitse kdyttomuoto ”metalli” painamalla paini-
ketta 9. Valorengas 1 ja painikkeen 9 ylapuolella
oleva naytto 4 palavat vihreina.

Jos loydetyn kohteen kohdalla on kysymys mag-
neettisesta metallista (esim. rauta) nakyy nay-
tossa 3 tunnusmerkki e. Ei-magneettinen metalli
aikaansaa nayttoon tunnusmerkin d. Jotta eri
metallilajeja voisi erottaa, mittaustyokalun tay-
tyy sijaita I16ydetyn mittauskohteen ylapuolella
(rengas 1 palaa punaisena).

Ohje: Jos tutkittavassa alustassa on rakennuste-
rasverkkoja tai raudoituksia, nakyy koko pinnan
kohdalla mittausnaytossa i. Tyypillisesti osoite-
taan ndytdssa suoraan rakennusterasverkon
rautatankojen kohdalla magneettisen metallin
tunnusmerkki e ja metallitankojen vélissa ei-
magneettisten metallien tunnusmerkki d.

Verkkojohto
Kayttomuoto ”verkkojohto” soveltuu yksin-

omaan |éytamaan verkkojannitejohtoja
(110-230V).

Aktivoi kdyttomuoto ”verkkojohto” painamalla
painiketta 8. Valorengas 1 ja painikkeen 8 yla-
puolella oleva naytto 4 palavat vihreina.

Jos jannitteinen johto l0ytyy, nakyy naytossa 3
osoitus f. Liikuta mittaustytkalua toistuvasti
pinnan yli jannitteisen johdon tarkempaa paikal-
listamista varten. Usean ylityksen jalkeen voi-
daan jannitteisen johdon sijainti nayttaa hyvin
tarkasti. Jos mittaustydkalu on hyvin lahella joh-
toa, valorengas 1 vilkkuu punaisena ja nopea-
tempoinen aanimerkki kuuluu.
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Huomautus:

— Jannitteisia johtoja osoitetaan jokaisessa
kayttdémuodossa.

— Jannitteiset johdot on helpompi 16ytaa, jos
sahkolaite (esim. lamppu, laite) liitetaan et-
sittavaan johtoon ja kytketaan paalle.

— Madratyissa olosuhteissa (kuten esim. me-
tallipintojen takana tai pintojen takana, joi-
den vesipitoisuus on suuri) ei jannitteisia
johtoja varmuudella voida I6ytaa. Jannittei-
sen johdon signaalivoimakkuus riippuu joh-
don asennosta. Tarkista siksi lisamittauksilla
lahiymparistdssa tai muita tietolahteita kayt-
taen, onko kohteessa jannitteista johtoa.

— Jannitteettomat johdot [6ydat metallikohtei-
na kayttémuodolla ”metalli”. Punottuja joh-
toja ei talléin osoiteta (erotuksena umpiai-
nesjohdoista).

— Staattinen sdhko saattaa aiheuttaa sen, etta
johdot osoitetaan epatarkasti, esim. suurella
alueella. Osoituksen parantamiseksi asetat va-
paan katesi avoimena mittaustydkalun viereen
seindlle staattisen sahkon poisjohtamiseksi.

Tyoskentelyohjeita

» Maaratyt ymparistoolosuhteet voivat, toi-
mintaperiaatteesta johtuen, vaikuttaa mit-
taustulokseen. Néihin kuuluvat mm. sellais-
ten laitteiden ldheisyys, jotka muodostavat
voimakkaita magneettisia tai sahkomag-
neettisia kenttid, kosteus, metallipitoiset
rakennusaineet, alumiinilaminoidut eristys-
aineet tai sihko6a johtavat tapetit tai laatat.
Ota taman takia huomioon myds muut tieto-
lahteet (esim. rakennuspiirustukset), ennen
kuin poraat, sahaat tai jyrsit seiniin, sisakat-
toihin tai lattioihin.

Kohteiden merkinta

Voit tarvittaessa merkitad |6ydetyt kohteet. Mit-
taa kuten tavallisesti. Kun olet [6ytanyt kohteen
rajat tai keskipisteen, merkitset etsityn kohdan
merkintdaukon 2 lapi.

9:32 AM

—

Lampétilanvalvonta

Mittaustyokalu on varustettu lampétilanvalvon-
nalla, koska tarkka mittaaminen on mahdollista
vain, jos mittaustyokalun sisdinen lampatila py-
syy vakiona.

Jos lampédtilanvalvonnan nayttd g syttyy, on mit-
taustyokalu kayttolampotila-alueen ulkopuolella
tai siihen on vaikuttanut voimakkaita lampatila-
vaihteluita. Pysdyta mittaustyokalu ja anna
lampétilan tasaantua, ennen kuin kdynnistat
sen uudelleen.

Varoitustoiminto

Jos naytdssa 3 syttyy b ja nayttd 4 vilkkuu pai-

nikkeen 10 yldapuolella, taytyy sinun kaynnistaa
mittaus uudelleen. Ota pois mittaustydkalu sei-
nastd ja aseta se alustan toiseen kohtaan.

Jos naytdssa 3 vilkkuu b lahetad mittaustyokalu
toimitukseen kuuluvassa suojalaukussa valtuu-
tettuun huoltoon.

Kalibrointi

Jos kdyttomuodossa "metalli” mittausnaytto i

pysyvasti osoittaa kohdetta, vaikka mitdan me-

tallista kohdetta ei ole mittaustyékalun laheisyy-
dessé, voidaan mittaustyokalu kalibroida manu-
aalisesti.

— Pysdyta mittaustyokalu.

— Poista mittaustydkalun laheisyydesta kaikki
kohteet, jotka voisivat aiheuttaa nayton,
myds rannekellot ja metallisormukset, ja pida
mittaustyokalu ilmassa.

Varmista, etta pariston kapasiteetin osoitus
h nédyttda vahintaan 1/3 kapasiteettia: &
Pida mittaustydkalu niin, etta tyyppikilpi 13
osoittaa lattiaan pain. Valta kirkkaita valolah-
teitd tai suoraa auringonvaloa alueille 12 ja
13, peittamatta niita.

— Paina samanaikaisesti painikkeita 5 ja 7 ja pi-
da molempia painikkeita niin kauan painet-
tuina, kunnes valorengas 1 palaa punaisena.
Paasta sitten molemmat painikkeet vapaaksi.

— Jos kalibrointi oli menestyksellinen, mittaus-
tyokalu kdynnistyy automaattisesti muutaman
sekunnin kuluttua ja on taas kdyttovalmis.

Ohje: Ellei mittaustyokalu kdynnisty automaatti-
sesti, toista kalibrointi. Ellei mittaustydkalu vie-
lakaan kaynnisty, laheta se toimitukseen kuulu-
vassa suojalaukussa valtuutettuun huoltoon.
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Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Tarkista aina mittaustyékalu ennen kaytt6a.
Jos mittaustydkalussa nakyy vaurioita tai jos
sen sisdlla on irtonaisia osia, ei sen varmaa
toimintaa enda voida taata.

Pida aina mittaustydkalu puhtaana ja kuvana,
jotta voit tyoskennelld hyvin ja turvallisesti.

Ala koskaan upota mittaustydkalua veteen tai
muihin nesteisiin.

Pyyhi pois lika kuivalla, pehmealla liinalla. Al4
kayta puhdistusaineita tai liuottimia.

Jotta eivat mittaustulokset hairiintyisi, ei tunnis-
tinalueelle 12 mittauslaitteen etu- tai takapin-
taan saa kiinnittdaa mitaan tarroja tai kilpia, var-
sinkaan metallikilpia.

Ala poista liukupintoja 11 mittaustydkalun taka-
sivusta.

Jos mittaustydkalussa, huolellisesta valmis-
tuksesta ja koestusmenettelysta huolimatta
esiintyy vikaa, tulee korjaus antaa Bosch huollon
tehtavaksi. Ald itse avaa mittaustydkalua.

IImoita ehdottomasti kaikissa kyselyissa ja vara-
osatilauksissa 10-numeroinen tuotenumero, jo-
ka l6ytyy mittaustyokalun tyyppikilvesta.

Sailyta ja kuljeta mittauslaite vain toimitukseen
kuuluvassa suojataskussa.

Laheta korjaustapauksessa mittaustyokalu suo-
jalaukussa 17 korjattavaksi.

—
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Huolto ja asiakasneuvonta

Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa se-
ka varaosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspii-
rustuksia ja tietoja varaosista l6ydat myos osoit-
teesta:

www.bosch-pt.com

Bosch-asiakasneuvonta auttaa mielelldan sinua
tuotteiden ja lisatarvikkeiden ostoa, kayttoa ja
saatoa koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: +358 (10) 480 8363
Faksi: +358 (09) 870 2318
www.bosch.fi

Havitys

Toimita mittaustyokalut, lisatarvikkeet ja pak-
kausmateriaali ymparistoystavalliseen kierratta-
miseen.

Vain EU-maita varten:

Al4 heitd mittaustydkaluja talous-
jatteisiin!

Eurooppalaisen vanhoja sahké- ja
elektroniikkalaitteita koskevan di-
rektiivin 2002/96/EY ja sen kansal-
listen lakien muunnosten mukaan, tulee kaytto-
kelvottomat mittaustyokalut kerata erikseen ja
toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttéon.

Akut/paristot:

Al heita akkua/paristoja talousjatteisiin, tuleen
tai veteen. Akut/paristot tulee mahdollisuuksien
mukaan purkka, kerata, kierrattaa tai havittaa
ymparistoystavallisella tavalla.

Vain EU-maita varten:
Vialliset tai loppuunkaytetyt akut tulee kierrat-
taa direktiivin 2006/66/EY mukaisesti.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Ynobeielg aocpaleiag

TMpénel va SiaffdoeTe Kat va Tneeite
O0Aeg 11 06nyieg. AIAOYAAZATE
KAAA TIZ TTIAPOYZEZ OAHrIEZX.

» Na biveTe To epyaleio pérpnong yta em-
oKeul onwaodnmoTte oe KartaAAnAa ekmaideu-
HEVO TIPOCWIILKO Kal HOVO HE YV oLa
avraAAakTikd. M’ autov Tov TpdTo
e€aopaAileTal n datpnon Tng acpaloug
AelToupyiac Tou epyaleiou pérpnong.

» Na pnv epydaleoTe pe 1o epyaleio pétpnong
oe mepif3aAAov oTo onoio unapxet kivbuvog
€kpnéng, N oTo onoio BpickovTal ebPpAekTa
uypd, aépla I} GKOVEG. XTO ECWTEPLKO TOU
epyaAeiou pétpnong umopei va dnuloupynOel
omvOnpLlopoc KL EToL va avapAexbouv n okovn
r ot avabupidoelc.

Meptypagn Aettoupyiag

MapakaloUpe EedimAwoTe To HIMAS e§wPUAAO pe
TNV ATEIKOVION TOU €pYdA€iou PETPNONC Kl
apnoTe To EeSimMAwpévo Katd Tn SlapKeLa Tng
avayvwong Twv odnylwv xelptopou.

Xpnon cUHpwWVa HE TOV TIPOOPLOHO

To epyaAeio pétpnong mpoopileTat yia Tnv
avalntnon YeTdAwv (o16npou Kabwg Kat pn
o16NPoUXwV HETAAWY, T.X. OMTAIGUOU UTETOV),
EUA VWV Sokaplwv KaBWE Kal NAEKTPOPOPWV
aywywv o€ Toixouc, Taf3avia kat dameda.

Amewkovi{Opeva oToLxeia

H apibunon Twv anetkovi{OPeVwY OTOIXEIWV
3aciCeTal oTnv amelkodvion Tou epyaAeiou
péTPNONG oTn 0eAlSa YPAPIK®V.

1 dwrewvdg SakTuAlog

2 Avolypa onpadépartog

3 0606vn

4 'Ev6el&n Tpomou Aettoupyiag

TMAnkTpo ON/OFF
TTARKTPO QwTIoHOU 0006VNC
TTARNKTPO AKOUGTIKO onpa

0 N O O

TTARKTPO yia avalnTnon NAEKTPOPOPWV
aywywv/Tpomog Aettoupyiag «HAEKTPLKO
KaAwbilo»

9 TTIAAKTPO yia avalitnon HeETAAwv/Tpomog

Aetroupyiag «MeTaAAo»

10 TTARKTPO yia avalntnon EUAVwy dokaplwy
kat o1énpodokwv/Tpomoc Aettoupyiac
«=NPEC KATAOKEUEG»

11 OAwoOnThRpag

12 TTeploxn awobnthpa

13 Mwvakida KaTaokeuaoTn

14 Kamakl Onkng pnatapiag

15 AopdaAela Tou KamakloU BrAkng Pmatapiag
16 Ynoboxn KopdovioU petapopdg

17 Todvra npooTaciag

18 Kopbovi petapopdg

EZaptnpara mou amelkovi{ovTat fj meplypdgovrat Sev
TMEPLEXOVTAL OTN OTAVTAP ouokeuacia. Ma Tov mAfen
kataAoyo e€apTnuaTwv Koira To mpdéypappa
efapTnuarwv.

Zrowxeia évéel&ng (BAéme ewkova A)
a 'Ev6el&n yla amevepyomoinpévo akouoTKO
onua
b 'Ev6el&n Tng Aettoupyiag mpoeldomoinong
c 'Ev6elgn eiboug avTikelpévou «Mn HETAAAIKO

AVTIKEIJEVOY

d ‘Ev6el&n €iboug avTikelyevou «Mn payvnTiko
HETAANO»

e 'Evbelgn eibouc avtikelpevou «MayvnTiko
HETAAANO»

f 'Ev6elgn eiboug avtikelpgévou «HAekTPpOPOPOG

aywyoc»
g Ev6el&n emmpnong Bepuokpaociag
h 'Evéel&n pynmaTtapiag
i 'Evéel&n pétpnong
j KAlpaka AemtopuBpiong
k EvelEn «CENTER» = KENTPO
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TeXVIKA XUPAKTNEIOTIKA

Wn¢plaki GUGKEUN) avixveuong

Ap1Ouoc eupeTnpiou

EAAnvika | 81

GMS 120
Professional

3601 K81 000

peyloTo Babog avixveuong*

- 216npoUxa petalia 120 mm
— Mn o1énpouxa pETalAa (xaAkog) 80 mm
— nAekTpo@opol aywyoi 110 V/230 V (6Tav BpiokovTat umd tdon) ** 50 mm
- ZUAo 38 mm
AUTOPATN aTEVEPYOTIOiNGN PETA amod Mepimou 5 min

Oeppokpaacia Aettoupyiag

-10°C...+50 °C

Oeppokpacia StlapuAagng/amobnkeuong

-20°C...+70 °C

MnaTtapia 1x9V6LR61
Aldpkela Aettoupyiag mepimou 5h
Bdpoc cupupwva pe EPTA-Procedure 01/2003 270 g

*efapTaTal anod Tov TpOMo AelToupyiag, To UALKO Kal TO PEYEDOC TwV AVTIKEIHEVWY KABWE Kal amod To UAIKO Kat Thv

KOTAOTAGH TOU UMTOCTPWHATOCG

**UIKpoTEPO Babog avixveuang oTav ot aywyoli e Bpiokovral und Taon

Yag¢ mapakaAoUpe va MPooeEeTe Tov aplOpo eupeTnpiou EMAVW OTNV MVaKIOGa KATAOKEUAOTH TOU epyaAeiou pETPNong
YLOTL Ol EUTOPIKOL XAPAKTNELOUOL HEHOVWHEVWY EPYAAEiWV HETPNONC PTTOPEL va SlapEpouy.

AfAwon oupBatornrag C €
AnAwvoupe umeubuvwg OTL TO MPOIOV Mou
MEPLYPAPETAL 0TA «TEXVIKA XOPAKTNELOTIKA»
EKTTANPWVEL TOUG €ENG KAVOVIOHOUG N
KATAOKEUOOTIKEG OUOTACELG:

EN 61010-1:2001-03, EN 61326-1:2006-05,
EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,
EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02
olupQwva pe Tic dlatagelg Twv odnylwv
2004/108/EK, 1999/5/EK.

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%/m 1.V %0%

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.04.2010

ZuvappoAoynon

Tommo6érnon/AAAayn umarapiag

['a Tn Aettoupyia Tou epyaAeiou YéTpnong mpo-
TelveTal n xprnon pmataplwv aAkaAiou-payyaviou.
a va avoi&eTe To Kamakt Tng Onkng pmatapiag 14
MaTAOTE TNV aoPpaAela 15 mpog Tnv kateubuvon
mou Seixvel To BEAOG KAl avaonKWOTE TO KATTAKLTNG
Onknc¢ prmatapiag. TomoOeTroTE TNV pnatapia mou
UTTAPXEL OTN CUOKEUAoia. AwoTe TPOCOXH OTN
OwOoTH TOAIKOTNTA, AVAAOYd HE TNV ATEIKOVION OTO
€0WTEPLKO TNG OnKNg pnatapiac.

H évbel&n umatapiac h eixvel mavrote Tnv
TPEXOUOO KATACTACN POPTIONG TNC YmaTapiag:

- (@a& Mnatapia MARPWE GoPTIoHEVN

- [Cam Mnatapia popTiopévn katd 2/3 1 AlyoTepo
- [_& MnaTapia popTiopévn katd 1/3 1) Ayotepo
- [ MapakahoUpe ahAa&re pmatapia

> AQalpécTe TNV HATApia e MEPINTWON TOU
6ev MPOKeELTAL VO XPNCLHOTIO|OETE TO
epyaAeio pérpnong yta éva oXeETIKA HeydAo
XPOVIKO SidoTnpa. H pmatapia pymopei va
SlaBpwOel N va aUTOEKPOPTIOTEL OTAV N
amoBrikeuon 8lapkEael yia MoAU Kalpd.
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Aewroupyia

» TlpooTateUeTe To epyaleio pérpnong amo
uypacia KL anmd apeon nAwakn aktivofioAia.

» Mnv ekBéTeTe To epyaleio pyérpnong oe
akpaieg Oeppokpaocieg i dStakupavoerg
OeppokpaclwV. Ze mePiNTWon HEYAAWV
Slakupdvoewv Tng Oeppokpaciag va To
agpnVETE MPWTA VA ATTOKTA T Oeppokpacia
Tou mepBaAAovTog mpLv To Xpnoiyomotr-
oEeTE. YO akpaieg Oepuokpacieg ) Stakupav-
0O€l; OEPUOKPATIWY UTIOPEL Va EMNPeacTel
apvnTIKa n akpiffela Tou epyaleiou pétpnong
Kal n evéel&n otnv obovn.

» H xenon n Aettoupyia eykaractaoewv
eKmoumng, m.X. WLAN, UMTS, pavTap
MTICEWV, KEPALWV EKTMTOUTNG I HIKPOKUHA-
TWV 0TO dpeco mepldAAov pmopei va
ennpedoouv Tn Aettoupyia pérpnong.

©éon oe Aettoupyia

©éon o€ Aettoupyia Kt eKTOG AetToupyiag

> Tlpw BéceTe To epyaleio pérpnong oe
Aetroupyia mpémet va BefawwOdeire oTL n
neploxn HéETpnong 12 dev eival uypn. Av
XPELAOTEl, TPIWTE TO epyaAeio péTpnong Y’ €va
mavi yla va oTEYVWOoEL.

> Ze mepinTwon mou To epyaAeio pérpnong
NTAV EKTEOEIPEVO O€ IOXUPEG SLOKUHAVOELG
Oeppokpaciag ToTe, PV To OECETE OE
Aetroupyia, aprnoTe To va AmoKTHOEL OTa-
Oepn Oeppokpacia.

['a va OéoeTe o€ AetToupyia TO NAEKTPLIKO

epyaleio matnoTe To MAnkTpo ON/OFF 5.

'a va 6éceTe ekTog AetToupyiag 1o epyaleio
ueéTpnong matrioTte maAL To mAnkTpo ON/OFF 5.

‘OTav oTo epyaleio pétpnong 6ev matnBei yla

5 min mepimou kavéva MARKTeo Kat 6ev SleEdyeTat
KAWL avixveuon avTiKElPévwY, TOTE TO EpYAAEio
UETPpNoNC SlakoOMTEL auTdPaTa TN AElToupyia Tou
MPOOTATEUOVTAG E€TOL TNV PMATAEId.

Evepyomnoinon/Anevepyomnoincn Tou ¢pwTIGHOU
NG 00dvng

Me 10 TANKTPO PWTIOHOU 00dvNng 6 umopeite va
EVEPYOTIOLOETE KAL VO ATIEVEPYOTIOLOETE TO
PWTIOPO TNE 0Bovnc.

—

Evepyomnoinon/Anevepyonoinon Tou
GKOUGTLKOU ORHATOG

Me To MARKTPO AKOUGTIKO Grjua 7 UmopeiTe va
EVEPYOTTOINOETE KAl VO ATIEVEPYOTIOLOETE TO
AKOUOTIKO onpa. 'OTav To aKoUOTIKO onpa eivat
amevepyormolnuéEvo oTnv 00ovn epgaviletat n
evbelln a.

Tpomog Aettoupyiag

(BAéme elkoveg A-B)

Me To epyaAeio HETPNONC EAEYXETAL N EMIPAVELD
NG Meploxn¢ aodntnea 12 pe popd pérpnonc A
Kal oe peyloto abog avixveuong (BAéme
«TeXVIKA XapaKTNELOTIKA»). AvayvwpilovTal
avTIKeipgeva mou Sla@épouv amod To UAIKO Tou
Toixou.

Na KlveiTe To epyaleio YETpNoNg EMAVW 0TNV
EMPAVELA TTAVTOTE EUDEWC KAl AOKWVTAG EAAPELA
mieon, Xwpei¢ va To avaonKwveTe Kal Xweig va
petaBaAAlete Tnv mieon. Kata tn Stapkela Tng
HETPNONC 0 oAloOnTPac 11 mpemnel va €xel
TTAVTOTE EMAPI HE TNV UTO avixveuon emgavela.

Awbdikacia péTpnong

AKOUUTINOTE TO NAEKTPIKO epyaAeio emavw oTnv
UTIO €AEYX0 EMPAVELD KAl KIVAOTE TO HE popd B.
‘OTav 1o epyaAeio pérpnong mAnotlalel éva
avTIKElPeVOo n amokAlon Tng evéel&ng pétpnong i
au€avel kat o SakTuAlog 1 avafel ye xpwpa
Kitplvo. 'OTav To epyaAeio pétpnong
AMOUAKPEUVETAL ATTO TO AVTIKEIPEVO N amOKALON
eAaTTwveTal. H évéel&n pétpnong i mapouaotalet
TN PEYLOTN AMOKALON MAVW Ao TO KEVTPO TOU
avTikelpgévou. O 6akTUAlog 1 avafel pe xpwua
KOKKLVO Kal nxei €va akouoTikd onua. ‘OTtav Ta
AVTIKEIPEVA €lval HIKpa 1 BpiokovTal oe peyalo
3aBoc¢, To xpwua Tou SakTuAiou 1 pmopei va
MTAPAMEIVEL KITPIVO KAl TO OKOUGTIKO GAWA va Pnv
nxnoet.

» 'OTav Ta avTikeigeva eival mAartia o
PWTEWVOC SAKTUALOG KAL TO AKOUOTIKO ORnpa
6ev Ta 6eixvouv ce 6Ao Toug To MAATOG.

['la va eVTOTIOETE TO AVTIKEIUEVO HE PHeyaAUuTepn
akpifela KivnoTe To epyaleio pétpnonc
ermavelAnupéva (3x) mavw ano To avTiKeipevo
aAAadovTag @opd. L€ OAoUC TouC TPOTIOUG
AetToupyiag evepyotoleital autdépaTta n KAipaka
AenropUBuiong j. H kAipaka AentoplBuionc j
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mapouclddel Tn PEyIoTn amokAlon dTav To AvTIKEl-
Hevo BPIoKETAL KATW amo To KEVTPO Tou alednTipa
N oTav n évoelgn pétpnong i mapouaotalel Tn
UEYLOTN amdKALoN. £Touc Tpdmoug AetToupyiag
«=NPECG KATUOKEUEG» Kal «METaAAo» avaf3el
oupmAnpwpaTika kat n evéel&gn «CENTER» k.

TTAQTIA QVTIKEIPEVA HECA OTO UMOOTPWHA
avayvwpifovTal Pe pla Slapkn Lloxupn amokALlon
Twv evoeifewv pétpnong i kat j. O dakTuAlog 1
avapet e xpwpa kitpvo. H Stdpkela Tng Loxupne
anokAlong avaloyei mepinmou oTo MAAGTOG TOU
AVTIKEIPEVOU.

‘OTav avalntoUvTal MoAU PIKPA avTiKeipeva i
avTikelpgeva o€ peyalo Babocg kat n évéeln
pétpnong i amokAivel povo ehdylota, TOTE va
KIVEITE TO €pYaAeio pé€Tpnong mavw amno To
AVTIKEIPEVO eMaveIAnUuEva evaAAGE opllovTia
Kal KaBeTa. Na mapaTnpEeiTe MPOCEKTIKA TNV
andkAlon Tng KAipakacg AenTopuOutong j kat
OTOUC TPOTIOUC AEITOUPYIOC «=NPEG KATUOKEUEGY
Kal «MétaAAo» cupmAnpwpaTikd emionc Kat oTnv
evbelEn «CENTER» k, n omoia emrpenet Tnv
AKELPM EVTOTIION TOU AVTIKEIPEVOU.

Tpomot Aettoupyiag

Me Tn owoTn emAoyn Twv TPOMwWV AetToupyiag
EMITUYXAVETE ApLoTA anmoTeAéopaTa. To péyloTo
3a60o¢ avixveuong HETAAAIKWY QVTIKEILEVWV
ETTUYXAVETAL OTOV TPOTO AelToupyiag
«MétaAlo». To péyloTto BaBoc avixveuong
NAEKTPOPOPWYV YPAUHWY EMITUYXAVETAL OTOV
Tpotmo Aettoupyiac «HAeKTPKO KaAwdio». O
emAeypévoc TpOmog AetToupyiac avayvwpiletat
ava ndoa oTypun Xapn oTnv avappévn mpaactvn
evbelln 4.

ZNPEG KATAGKEUEG

O TpdMmog AetToupyiag «=nPEG KATAGKEUEG» €ival
KaTaAANAoOC yla TNV avelpeon avTIKELLEVWY ATIO

EUAo Kal pétaAAa o€ Toixoug ENPWV KATAOKEUWV.

TaTtroTe To MARKTEO 10 yla Va EVEPYOTIOINCETE
TOV TPOTO AElToUPYiag «=NPEG KATUOKEUEG. H
évbelEn 4 nmavw amno 1o mAnkTpo 10 avafel pe
XpWwpa mpdacivo. MOAIC aKoUUTNOETE TO €pyaAeio
HETPNONG EMAVW oTNV UTO EAeyxo em@avela
avafel kat o SakTUALOG 1 e xpwpa mMPacLvo,
onNUATOS0TWVTAC TNV ETOIPOTNTA PETPNONC.

—
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YTOV TPOTO AEITOUPYIAC «=NPEG KUTAOKEUEGH

aveupiokovTal Kat mapouactalovtal 6Aa Ta eidn

AVTIKEIPEVQV:

- ¥ pn peTtaAAka, m.x. EUAwva dokdpla

- M HayvnTiKa, T.X. 6i6epa omAlopoU
oKupo&epaTog

— X% pn payvnTikda, aAAd peTaAAka, ..
XAAKIVOG OwAnvag

- 4 nAekTpO®OPEQ, M.X. €EVaG NAEKTPOPOPOG
aywyoc

Ynobei&elg: Xtov TpOTO AEtToupyiag «=npeég

KATAGKEUEG» TTapoucialovTal emong, EKTOC anod

TO AVTIKElPeva amd peTaAlo kat EUAo Kat amo

TOUC NAEKTPOPOPOUC aywyouc, Kat aAAa

AVTIKEIPEVA, TT.X. TANPELC TAQOTIKOL

VEPOOWANVEG. I'a Ta avTIKEiPeva auTa

ep@aviletat otnv 006vn 3 n evbelgn ¢ ya un

UeTAaAAIKA avTiKeipeva.

Kap@lda kat 3ibec oto undoTpwpa Umopei va

aAAolwoouv Tnv evoelEn woTe éva EUAvo Sokapt

va ePPAVIOTEL 0TNV 000vN oav HETAAAIKO

AVTIKEIPEVO.

‘OTav otnv 006vn 3 n anokAion Twv evéeifewv
UETENONG i Kal j eival Slapkwe MoAU uwnAn, ToTE
mpenel va 6le€ayeTe pla véa peTpnon
OKOUUTIWVTAC TO €PYAAEiO HETPNONG O€ Wla AAAN
0€éon enavw oTnVv Umo EAeYXO0 EMPAVELD.

‘OTav KaTd TO AKOUUTIOHA EMAVW OTNV UTTO EAEyXO
EM@avela o pWTevog 6akTuAlog 1 ev
onpatoboTel eTopdTNTA Hé€TEPNONC, TOTE TO
epyaAeio pétpnong 6ev pumopei va avayvwpioel To
umOOTPWHA.

— TlaThoTe Kat KPATrHOTE MATNUEVO TO MTANKTPO
10 péxpl o pwTelvdg SakTUALOG va avayel Pe
MPACIVO XpWHd.

— 'Otav akoAoUBw¢ EEKIVNOETE Ula VEA PETPNON
KOl OKOUUTINOETE TO €pyaAeio HETPNONG
eNavw o€ €va AAANo Toixo TIPEMEL va TIAaTHOETE
ouvTopa To MARKTPo 10.

— Y€ omAvIeG TEPINTWOELG TO EPYTA€io HETPNONG
umopei va pnv eivat oe 6€on va avayvwpioel To
undoTpwpa eneldr eivat Aepwpévn n mAeupd
Je TNV Meploxn atodnTnea 12 kat Tnv mvakiba
kataokeuaoTn 13. KabapioTte To epyaleio
HETONONG HE €va OTEYVO, HOAAKO Tavi Kat
EeklvnoTe pla véa pétpnon.
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MétaAAo

O Tpomoc Aettoupyiag «MétaAAox» eival
KaTdAANAoG yla TNV avelpeon HayvnNTIK®V Kal pn
HayvNTIKWV aVTIKEIPEVWY, aveEdpTnTa amd Tn
ouoTaocn Tou Toixou.

TTaThoTE TO MARKTPO 9, Yld VA EVEPYOTIOLOETE TOV
Tpomo Aettoupyiag «MétaAAor. O PWTEIVOC
6akTUAl0C 1 KAl n évéel&n 4 mavw amd To MARKTPO
9 avafouv Pe XpWHaA MPAGCLVO.

‘'OTav TO0 HETAAAIKO QVTIKEIUEVO TTOU OVEUPEDNKE
eival payvnTiko (m.x. 0ibnpo), ToTe oTnV 06ovn 3
eg@aviletat To cuuoAo e. MNa Ta pun gayvnTika
avTikeipgeva epygaviletal To cupfoAo d. MNa va
UTTOPECEL TO EPYAA€EiO HETPNONG VO AVaAyVWEIoEL
Ta Stagopa €ibn petdAAou mpémel va Bpioketal
MAVW ATIO TO EVTOTTIIOUEVO HETAAAIKO QVTIKEIPEVO
(o 6akTUAlOC 1 avafel HE XPWHA KOKKLIVO).

Ynode&n: ‘Otav o1o unod EAeyxo UMOOTPWHA
evTtomioToUv mMAéypata amnd popPoxaiufa
KATAOKEUWYV Kal EVIOXUCELG, TOTE N €VOeLEn
UE€TPNONC i amokAivel oe O6An Tnv avtioTolxn
neploxr. XapakTneLoTIKN evéel&n Twv MAeyudTwy
ano Hop@oxAAuf3a KaTAOKeEUwV €ivadl, Ayeoa
endvw and Tig o1depévieg pafidouc, n eppavion
oTnv 0006vN Tou GUHPBOAOU e yla pHayvnTika
UeTaAAa, kat Tou oupdAou d yia pn payvnTika
p€TaAAa peTall Twv otbepéviwy paldwv.

HAekTpIkO KaA®wdlo

O TpdmOoC AetToupyiac «HAEKTPLKO KaAwdLo»
eival KaTaAAnAog amokA€eLoTIKA yla TNV aveUupeon
NAEKTPOPOPWV aywywv (110-230 V).

TaTtroTe To MARKTEO 8 yla Va EVEPYOTIOINOETE TOV
TpoTo Aettoupyiag «HAEKTPIKO KaA®WSLo».

O pwTtewvdg 6akTUAlog 1 Kat n évoelgn 4 mavw
amno To MANKTPO 8 avafiouv pe xpwpad meAcivo.

‘OTav evrtomioTel €vag umod TAon EUPLOKOUEVOC
aywyoc otnv 00ovn 3 epgaviletat n évéelén f.
YUuvexioTe va KIVeiTe To epyaleio pétpnong
aAAendAAnAa emavw oTnNV EMPAVELD PEXPL Va
UTIOPECETE VA EVTOTIIOETE AKPLBWC TOV
NAEKTPOPOPO aywyo. MepvwvTag TOANEC POPEG
MAVW Ao TOV NAEKTPOPOPO AYywYO auToC
eg@aviletatl oTnv 00ovn pe peyain akpifela.
‘OTav 1o epyaleio p€Tpnonc BEICKETAL TTOAU KOVTA
oTOoV aywyo, TOTe 0 pwTEIVOC SakTUALoG 1
avaBoonvel He XpwHa KOKKIVO Kal Nxel éva
TaxUPEUOPO OKOUGTIKO GNa.

—

Ymnobeielg:

— Yno Taon euplokopevol aywyoli eppavidovTat
oe 6Aoug Toug TpdToUG AetToupyiac.

— Ol nAekTpo®opol aywyoli evromidovral
€UKOAOTEPQ OTaV 0’ auToUlg ouvdeBouv Kal
evepyorotnfolv KaTavaAwTeG NAEKTPLKOU
peupaTog (m.x. AQUTIEG, OUCKEUEC).

- Yno oplopéveg mpoiimoBécerg (m.x. miow amo
HeTaAAKEG empaveleg N miow amod
EMPAVELEG HE UWNAN TTIEPLEKTIKOTNTA
vepoU) ot nAekTpoPpopoL aywyoi dev
HIOPOUV va aveupedolv acpaAwg. H 1oxug
TOU ONUATOG EVOC NAEKTPOPOPOU aywyou
eapTatatano Tn B€on Twv KaAAwSiwv. M’ auto
npeénel va Befalwveote, Sie€dyovtac
MEPLOCOTEPEC UETPNOELG N TaipvovTag
mAnpoopiec amd dAAec KaTtdAAnAeg mnyég,
OTL mpdypaTt Sev undpxel Kaveévacg
NAEKTPOPOPOC AYWYOC.

— Mn nAekTpopdpol aywyoi pumopoulv va
evTomioToUV oTov TPpOTOo AetToupyiag
«MétaAlo». (Xe avtiBeon pe Ta cupmayn
kaAwdla) Ta moAuoTpenTa cUppata (cUppata
Aitg) Sev SeixvovTal.

— O oT1aTikdG NAEKTPLOPOC PMopEel va odnynoet
0€ aVaKELN egpavion Twv aywywy, T.x. OTL
kaTaAhapfBdavouv pla geyaAn neptloxn. MNa va
BeATiwoeTe TNV €vEelEn akouumnoTe TNV
maAdpun Tou eAelBepou xeplol oag enavw
oTov Toixo, 8imAa oTo epyaAeio péTpnong yla
va eEoUBETEPWOETE TO OTATIKO NAEKTPIOUO.

Yrnobeiielg epyaciag

» Ta amoTeAéopaTa TWV HETPNCEWV HTTOPOUV
yla TEXVIKOUG Adyoug va ennpeacTolv anod
oplopéveg meptBallovrikég ouvOnkeg. Té-
ToleG oUVONKeG eival yia mapdadetypa n yeur-
viaon HE CUCKEUEG TTOU TTaPAYOUV LoXUPd
HayvnTKa | nAekTpopayvnTika nedia, n
uypacia, S5ouka UALKG TTOU TEPLEXOUV HET-
aAAa, povwTika UAIKA pe emioTpwon aAou-
Hviou KaOwg Kat aywylgeg TameToapieg i
aywypa mAakidia. [’ auto oTav TpundTe,
nplovileTe/KOBeTe 1 ppeldpeETE OE TOIXOUG,
opopéEc n 6ameda va Aauavere unodwn oag
Kal aAAec inyec mAnpo@odpnaong (m.x. Soptka
oxedla).
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ZNHAGEHA AVTIKEIHEVWV

Av Xp€laoTel, umopeite va onpadeweTe Ta
evToTIopEVa avTikeipeva. ‘OTav Bpeite Ta dpla n
TO KEVTPO eVOC OVTIKELHEVOU OnUadEWTeE TNV
avalntoUpevn 6éon Sla p€oou Tou avoiypaTog
onuadéparog 2.

Emripnon Oeppokpaociag

To epyalAeio pétpnong 61aB€Tel pla emrnenon
Oepuokpaciac emeldn n akpiBnc p€Tpnon eivatl
HOVO TOTE EPIKTN, OTAV N Bepuokpacia oTo
€0WTEPLKO TOU epyaAeiou péETpnong mapapevel
Slapkwg oTabepn.

‘'OTav avayel n €véelén emrnpnong
Oepuokpaciac g To epyaAeio Bpiokeral €Ew amo
Ta 0pla TnG Oeppokpaciac Aettoupyiag f ATav
ekTeDEIPEVO O€ IOXUPEC BLIaKUPAVOELG
Oepuokpaciac. @€oTte To epyaleio péTpnong
€KTOG A€lToupyiag Kat agprjoTe TO VA AMOKTIGEL
yta otaBepn), KAVOVIKR OeppoKpacia mpLv To
0éoeTte aAu oe Aettoupyia.

Aetroupyia mpoetdonoinong

‘OTtav otnv 066vn 3 avawet n évéel&n b kat
avafoofrvel n evéelgn 4 mavw amno To MANKTPO
10, ToTe mpémel va Sle€dyeTe pla véa PeTpnoN.
KaTtedoTe To epyaAeio pérpnong and Tov Toixo
Kal TormoOeTrnoTe To 0€ Pia AAAn B€on mavw oTo
unéoTpwa.

‘OTav otnv 066vn 3 avafoofrvel n evéet&n b,
TOTE TOMOOETEIOTE TO EPYAAEio péETPnONG Peoa
OTNV TOAVTA MPOOTAGCIAC TTOU TIEPLEXETAL OTN
ouoKeudoia Kal oTelATe To o€ €va
etoualobotnpévo kataoTnua Service Tng Bosch.

KaAwmpdapiopa

‘OTav oTov TpoOTO AetTtoupyiag «MéraAAo» amokAi-

vel SlapKwe N evOelEn uETpnong i, HoAovOTL KovTa

o0TO €pyaleio pétpnong ev BplokeTal kavéva

HUETAAAIKO aVTIKEIPEVO, TOTE TO epyaAeio pétpn-

ONG MPETEL VA KAALUTIPAPLOTEL.

— ©é&oTe To epyaleio PHETPNONG EKTOC AetToupyiac.

— AnopakpUVeTe anod To epyaAeio HETpnonc oAa
TA QVTIKEIPEVA TTOU UTTOPEL va emnpedoouV Thv
€voel€n Tou, T.X. pOAOYLa TOU XEPLOU Kal
peTahAika daxTuAibia, kal KpaTHOTE TO
epyaAeio Y€Tpnong oTov a€pa.
BeBawwbeite mponyoupévwe OTL N €vOelgn
unatapiac h deixvel oTL n pnatapia eivat
TouAdxloTov KaTta 1o 1/3 popTiopévn: &

—
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KpaTnoTe To epyaAeio p€tpnong €Tol, WOTE N
mvakiba kataokeuaoTr 13 va deixvel mpog Ta
KaTw. PpovTioTe va pnv emdpd Kapld wTewvn
mnyn A N nAakn akTivo3oAia oTnv meploxr 12
Kal 13, xwpic Opwc va KaAUWeTe TNV TepLoxn
auTn.

— TIaTrOTE TAUTOXPOVA KAl KPATAOTE MATNHEVA
Ta MARKTPA 5 KAl 7 HEXPL O PWTELVOC
6akTUAlOC 1 va avAWEL PJE KOKKIVO XpWHd.
ApnoTe eAelBepa Ta uo MARKTEA.

— 'Otav 10 KaAwmpdplopa d1e€axobnke pe
€miTUXia, TOTE TO €PYaA€io PETPNONG
EVEPYOTTOLEITAL AUTOUATA YETA ATTO PEPLKA
SeuTepdAenTa Kal akoAoUOw¢ eival ETOLO yla
AetToupyia.

Ynobel€n: EnavaAdf3ete To KaAlumpdplopya otav
To epyaAeio pétpnong dev evepyomolnbel
auTOpaTd. Y€ MepiMTwaon mou To epyaAeio
uétpnong 6ev evepyonolnBei KL auTtn Tn gopd
auTopaTad, TOTe TomoBeTeioTe To péoa oTnv
TOAVTA MPOOTAGIAC TTOU TIEPIEXETAL OTN
OuoKeuaoia Kal oTeiATe To o€ éva
efoucloboTnuévo kaTaoTnua Service Tng Bosch.

ZuvTipnon Kat Service

TuvTienon Kat KaOapLopog

» Na eAéyxeTe To epyaleio péETpnong kKabe
(popEa TPV TO XPNGLHOMOLCETE. Y€ MEPIMTW-
on epeavwy nuwv N xaAapwv e€apTnUATWY
OTO ECWTEPIKO TOU epyaAeiou pétpnong dev
eEaoaAileTal MA€ov n aploTn AelToupyia Tou.

Na élatnpeite To epyaAeio petpnong Slapkwe

KaBapo Kal oTEYVO yla va Pmopeite va epyaleoTe

L€ auTO KAAG KAl ao0paAwC.

Mn [BuBiceTe To epyaAeio pétpnong o€ vepd n oe

AaAAa uypad.

KaBapioTe Tuxov Bpwulég P’ éva kabapo kat

paAakd mavi. Na un xpnolyomolnoeTe yeoa

kaBaplopou n SlaAlTeC.

[a va unv ennpeacTei apvnTikda n Aetroupyia

peéTpnong 12 anayopeueTal To oTepéwpa

auTokKOAANTwV 1 mvakidwy, 1Slaitepa

HETAAAIKWY, GTO UTTPOGCTIVO 1) TO TOLVO HEPOC TOU

epyaAeiou péTpnong.

Mnv apatpéceTte Tov oAloOnThpa 11 and Tnv nicw

MAeUpd ToU epyaAeiou pétpnong.
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Av, map’ OAec TI¢ emueAnpéveg pebodouc kata-
OKEUNC Kal eAéyxou, To epyaleio pérpnonc
OTAPATAOEL KATIOTE VA AEITOUPYEL, TOTE N €L
OKEUN Tou TpéErel va avaTebei o’ éva efou-
01060TNPEVO OUVEPYEID Yo NAEKTPIKA epyaleia
™¢ Bosch. Mnv avoiete o i6log/n ibla To epya-
Aelo pétpnonc.

TTapakaAoUpe, 6Tav KAvete SlacaPpnTIKEC EPWTH-
o€l¢ KaBWE Kal KaTa TNV mapayyeAia avtaAAakTL-
KWV, VO avagpepeTe mavroTe 7o 10wnelo aptBud
eupeTnpiou Mou Bploketal oTnv mvakida kata-
OKEUAOTH Tou epyaAeiou pétpnonc.

Na 6lapuAAyeTE KAl va HETAPEPETE TO €pYaAeio
UETPNONG HOVO YECGA OTNV MPOCTATEUTIKI TOAVTA
mou To ouvodeUel.

To epyaAeio pé€Tpnong mpeEmnet va anooTEAeTal yia
ETOKEUN UEOSA OTNV TTPOOTATEUTIKN Todvta 17.

Service kat cUpfoulog meAaTwv

To Service anmavTa oTIC EPWTNOELC 0AC OXETIKA HE
TNV EMOKEUR KAl TN OUVTHENGCN TOU MPOIOVTOC
0a¢ Kabwe Kat yia Ta avTioTolxa avtaAAaKTIKA.
AemTopepn ox€dla kKal MAnpogopiec yla Ta
avTtaA\aKTIKA Ba BpeiTe 0TNV NAEKTPOVIKN
6levbuvon:

www.bosch-pt.com

H opdda cupfBouAwv Tne Bosch oac unooTnpidet
euxapioTwg OTAV EXETE EPWTNOELG OXETIKEG LE TNV
ayopd, Tn Xenon Kat tn puBpLon Twv mMEoiovTwy
KAl aVTAAAOKTIK®V.

EAAGOa

Robert Bosch A.E.

Epxelag 37

19400 Kopwrmi — ABrjva
Tel.: +30 (0210) 57 01 270
Fax: +30 (0210) 57 01 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.

Tel.: +30 (0210) 57 01 380
Fax: +30 (0210) 57 01 607

—

Andcupon

Ta epyaheia pyérpnong, Ta e€apTipaTa Kat ot
OUOKEUAOIEG MPETEL VA aVAKUKAWVOVTAL PE
TPOTO PIAIKO TTPOC TO TEPLBAAAOV.

Movo yua xweeq Tng EE:

Mn pixveTe Ta epyaleia pérpnong
oTO ATOPEIPHUATA TOU OTITIOU oag!
YUppwva pe Tnv KowvoTikn Odnyia
2002/96/EK mepi maAatwv nAekTpl-
KWV KAl NAEKTPOVIKWV GUOKEUWV
Kal e TN HETaPOPa TNE o€ eBVIKO Sikato Sev eivat
mAéov amapaitnTo, Ta dxeNnoTd epyaAeia YETPN-
ong va ouAAéyovTal EeXwpLoTA Kal va ava-
KUKAWVOVTAL PHE TPOTO PIAIKO TPOG TO
rmepl3aAAov.

MnaTtapieg/EnavagopTi{OHEVECG HITaTapieg:

Na pnv pixveTe TIg ymaTapieg oTa amoppippara
TOU OTMITIOU 0ag, 0TN PWTLA i 0To VePO. Ot umnara-
pleg mpémel, Kata To SuvaTo EKPOPTIOUEVEG, Va
oUAAéyovTal, va avakukAwvovTal ) va anocupo-
VTal PE TPOTO PIAIKO TTPOC To TEPL3AAAOV.

Modvo yua xweeq Tng EE:

YUuppwva pe Tnv Oényia 2006/66/EK ot xaAao-
UEévec N avaAwpévec prmatapiec/ol emavagopTl-
(OUEVEC UTTATAPIEC TIPETEL VA AVAKUKAwvOVTAL.

TnpouUpe 1o Sikaiwpa aAAaymv.
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Giivenlik Talimati

Biitiin talimat hiikiimleri okunmali
ve bunlara uyulmalidir. BU
TALIMATI iYi VE GUVENLI BiR
YERDE SAKLAYIN.

» Ol¢me cihazini sadece kalifiye uzmanlara ve
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile
onartin. Bu yolla 6lgme cihazinin
glvenligini her zaman saglarsiniz.

» Bu dlcme cihazi ile yakininda yanici sivilar,
gazlar veya tozlarin bulundugu patlama teh-
likesi olan yerlerde calismayin.

Olgme cihazi icinde toz veya buharlari
tutusturabilecek kivilcimlar Uretilebilir.

Fonksiyon tanimi

Lutfen 6lgme cihazinin bulundugu kapagi agin ve
kullanim kilavuzunu okudugunuz silirece bu
kapagi acik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu ¢ok amacli dijital tarama cihazi; duvar, tavan
ve zeminlerdeki metallerin (demir ve demir
olmayan metallerin, 6rnegin armatir
demirlerinin), ahsap direk ve kalaslarin ve
elektrik akimi altindaki kablolarin aranip,
yerlerinin tespiti icin gelistirilmistir.

—
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Sekli gosterilen elemanlar
Sekli gosterilen cihaz elemanlarinin numaralari
olgcme cihazinin seklinin bulundugu grafik
sayfasinda bulunmaktadir.
1 Isikh halka
isaretleme deligi
Display
isletim tiirii gdstergesi
Acma/kapama tusu
Display aydinlatma tusu
Sesli sinyal tusu

0O NG WN

Gerilim ileten kablolari arama/isletim tird
“akim kablosu” tusu

9 Metal arama/isletim tird “Metal” tusu

10 Ahsap ve metal kiris arama/isletim tird
“kuru yap!” tusu

11 Kaydirici

12 Sensor alani

13 Tip etiketi

14 Batarya gozi kapagi

15 Batarya g6zl kapak kilidi

16 Tasima halkasi yuvasi

17 Koruyucu canta

18 Tasima halkasi

Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart
teslimat kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii
aksesuar programimizda bulabilirsiniz.

Gosterge elemanlari (Bakiniz: Sekil A)
a Kapatilmis sinyal sesi gostergesi
b Uyari fonksiyonu gostergesi
¢ Nesne tiri gostergesi “metal olmayan

nesne”
d Nesne tirl gostergesi “manyetik olmayan
metal”
e Nesne tirl gostergesi “manyetik metal”
f Nesne tiirt gostergesi “gerilim ileten kablo”
g Sicaklik kontroll gostergesi
h Batarya gostergesi

Olcme géstergesi

Hassas skala
k Gosterge “CENTER”

—

Bosch Power Tools

%

%

2609 140 723 | (28.6.10)

ﬁ



2 ééi
% OBJ_BUCH-1222-001.book Page 88 Monday, June 28,2010 9:32 AM

88 | Tirkce

Teknik veriler

Dijital tarama cihazi

GMS 120
Professional

—

Uriin kodu 3601 K81 000
Maks. algilama derinligi*

— Demirler 120 mm
— Demir olmayan metaller (Bakir) 80 mm
— Akim ileten kablolar 110 V/230 V (gerilim altinda) ** 50 mm
- Ahsapta 38 mm
Kapama otomatigi yaklasik 5 dak

isletme sicakligi

-10°C...+50 °C

Saklama sicakligl

-20°C..+70 °C

Batarya 1x9V6LR61
isletme siiresi, yak. 5h
Agirlig1 EPTA-Procedure 01/2003’e gore 270 g

*isletim tiirii, malzeme, nesnelerin biyikligii ve zeminin malzemesi ve durumuna baglidir
**Gerilim iletmeyen kablolarda daha dustik algilama derinligi

Latfen aletinizin tip etiketi Gzerindeki triin koduna dikkat edin, tek tek aletlerin Griin kodlari degisik olabilir.

Uygunluk beyami (€

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bolimiinde
tanimlanan Griniin asagidaki norm veya norma-
tif belgelere uygun oldugunu beyan ederiz:
2004/108/AT, 1999/5/AT yonergeleri
hikimleri uyarinca

EN 61010-1:2001-03, EN 61326-1:2006-05,

EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,
EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Wﬂ_/m 1.V %0%“—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.04.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaj

Bataryalarin takilmasi/degistirilmesi

Bu 6lgme cihazini calistirirken alkali mangan
bataryalarin kullanilmasi tavsiye olunur.

Batarya gozi kapagini 14 agmak icin kilide 15 ok
yoéniinde basin ve batarya gozl kapagini yukari
kaldirin. Aletle birlikte teslim edilen bataryayi
yerine yerlestirin. Bu sirada batarya gozinin i¢
tarafindaki sekillere bakarak kutuplamanin
dogru olmasina dikkat edin.

Batarya gostergesi h daima bataryanin gilincel

durumunu gosterir:

- [(m& Batarya tam sarjli

- Batarya 2/3 veya daha az kapasiteye
sahip

- [_& Batarya 1/3 veya daha az kapasiteye
sahip

- [ Lutfen bataryay! degistirin

» Uzun siire kullanmayacaksaniz bataryayi
tarama cihazindan c¢ikarin. Batarya uzun
slirede paslanabilir veya kendi kendine
bosalabilir.
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isletme

» Olg¢me cihazinizi nemden/islakliktan ve
dogrudan giines 1sinindan koruyun.

» Olgme cihazini asin sicakliklara veya
sicaklik degisikliklerine maruz birakmayin.
Biiyiik sicaklik degisikliklerinden sonra
6lcme cihazini agmadan 6nce sicaklik
dengelemesi yapmasini bekleyin. Asiri
sicakliklarda veya sicaklik degisikliklerinde
Olgme cihazinin hassasiyeti ve Display’deki
gorlntiler olumsuz yénde etkilenebilir.

» Yakinda bulunan WLAN, UMTS, ucus radari,
verici direkleri veya mikro dalgalar gibi
verici sistemlerin kullaniimasi veya
isletilmesi 6lcme fonksiyonunu etkiler.

Calistirma

Acma/kapama

» Tarama cihazini agmadan dnce sensoér
alaninin 12 nemli olmamasina dikkat edin.
Eger gerekiyorsa cihazinizi bir bezle silerek
kurulayin.

» Cihaziniz asir1 bir sicaklik degisikligine
ugramissa, acgmadan 6nce bir siire sicaklik
dengelemesini bekleyin.

Ol¢me cihazini agmak icin acma/kapama

tusuna 5 basin.

Olcme cihazini kapatmak icin agma/kapama

tusuna 5 yeniden basin.

Olgme cihazinda yaklasik 5 dakika siire ile

herhangi bir tusa basilmaz ve tarama yapiimazsa

olgme cihazi bataryayi korumak lzere otamatik
olarak kapanir.

Display aydinlatmasinin acilmasi/kapanmasi
Display aydinlatmasi tusu 6 ile Display aydinlat-
masini acip kapatabilirsiniz.

Sesli sinyalin acilip kapatilmasi

Sesli sinyal tusu 7 ile sesli sinyali agip
kapatabilirsiniz. Sesli sinyal kapali durumda iken
Display’de gosterge a gozikiir.

—
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Calisma sekli (Bakiniz: Sekiller A-B)

Olcme cihazi ile sensér alaninin 12 alti A élcme
yoniinde maksimum algilama derinligine kadar
(Bakiniz: “Tekenik veriler”) kontrol edilir. Duvar
malzemesinden farklilik gbsteren nesneler
algilanir.

Olcme cihazini zemin lizerinde diiz bir cizgide,
hafifce bastirarak, kaldirmadan veya bastirma
kuvvetini degistirmeden hareket ettirin.
Olcme/tarama islemi esnasinda kaydirici 11
daima zeminle temas halinde olmalidir.

Olcme islemi

Olcme cihazini tarama yapilacak yiizeye
yerlestirin ve B yéniinde hareket ettirin. Olcme
cihazi bir nesneye yaklasinca 6l¢cme
gostergesindeki i sapma artar ve halka 1 sari
olarak yanar, 6l¢cme cihazi nesneden uzaklasinca
olgcme gostergesindeki sapma azalir. Bir
nesnenin ortasina gelindiginde 6lgcme gostergesi
i maksimum sapma yapar; halka 1 kirmizi olarak
yanar ve bir sinyal sesi duyulur. Kiiciik veya ¢ok
derindeki nesnelerde halka 1 sari yanmaya
devam edebilir ve sinyal sesi duyulmayabilir.

» Genis nesneler 1sikli halka veya sinyal sesi
ile biitiin genisliklerine uygun olarak
gosterilmez.

Nesnenin yerini tam olarak belirleyebilmek icin
olgme cihazini nesne lizerinde birkag kez (3x)
ileri geri hareket ettirin. Bltun isletim tirlerinde
hassas skala j otomatik olarak aktiflesir. Hassas
skala j sensor ortasinda bir nesne bulunursa
veya 6lcme gostergesi i maksimum sapmaya
ulasinca tam sapma gosterir. Bunlara ek olarak
“kuru yap1” ve “metal” isletim tlrlerinde
gosterge “CENTER” k yanar.

Zemin altindaki genis nesneler 6lcme gosterge-
lerinin i ve j yliksek sapmasi ile gosterilir. Halka
1 sari olarak yanar. Yiksek sapmanin siresi
nesne biylkligu ile diz orantihdir.
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Cok klclk veya cok derindeki nesneler
aranirken 6lgme gostergesi i cok az sapma
yaparsa, 6lgme cihazini nesne lizerinde yatay ve
dikey olarak tekrar hareket ettirin. Hassas
skaladaki j sapmaya ve “kuru yap1” ve “metal”
isletim tirlerinde ek olarak gostergeye
“CENTER?” k dikkat edin, bu sekilde nesneyi
daha hassas bicimde belirleyebilirsiniz.

isletim tiirleri

Uygun isletim tirlerini secerek en iyi 6lgme ve
tarama sonuglarini elde edebilirsiniz. Metal
nesneler icin maksimum algilama derinligine
“metal” isletim tlriinde ulasirsiniz. Elektrik
gerilimi iletin kablolar icin maksimum algilama
derinligine “akim kablosu” isletim tiriinde
ulasirsiniz. Secilmis bulunan isletim tird her
zaman yesil olarak yanan gostergeden 4
anlasilabilir.

Kuru yapi

“Kuru yapi1” isletim tirl kuru yapilardaki ahsap
ve metal nesnelerin bulunmasina uygundur.

Tusa 10 basarak “kuru yap1” isletim tirind aktif
hale getirin.Gosterge 4 tus 10 lzerindeki, yesil
olarak yanar. Olgme cihazi taranacak yiizeye
yerlestirilince halka 1 yesil olarak yanar ve
cihazin 6l¢time hazir oldugunu bildirir.

“Kuru yapi” isletim tirinde bitiin nesne tirleri

bulunur ve gosterilir:

- ¥ Metalik olmayan, érnegin ahsap kirisler

- " Manyetik, érnegin donati demiri

- X% Manyetik olmayan, ancak metalik, 6rnegin
bakir boru

- & Gerilim ileten, 6rnegin akim kablosu

Uyari: “Kuru yap1” isletim tiirlinde ahsap ve
metal nesneler ve gerilim ileten kablolar yaninda
ornegin su dolu plastik borular da gosterilir.
Display’de 3 bu nesneler icin metal olmayan
nesnelere ait gosterge ¢ gozukdr.

Zemin altindaki ¢ivi ve vidalar bir ahsap kirisin
Display’de metal nesne olarak gésterilmesine
neden olabilir.

Display’de 3 strekli, yliksek bir 6lcme gostergesi
i ve j sapmasi gorilirse, 6lgcme cihazini tarama
yapilan ylzeyin baska bir yerine yerlestirerek
tekrar acin.

—

Olcme cihazi tarama yapilacak yiizeye yerlestiri-
lince isikl halka 1 cihazin 6l¢lime hazir oldugunu
gostermezse, 6lcme cihazi zemini tam olarak
algilayamaz.

— Tusa 10 isikli halka yesil olarak yanincaya
kadar basin.

— Daha sonra yeni bir dlgcme islemi baslatmak
ve Olgme cihazini baska bir duvara
yerlestirmek isterseniz, tusa 10 kisa bir siire
basamalisiniz.

— Bazi ender durumlarda sensor alani 12 ve tip
etiketi 13 tarafi kirli oldugu icin 6lgcme cihazi
zemini algilayamaz. Olgme cihazini kuru ve
yumusak bir bezle temizleyin ve élgme
islemini tekrar baslatin.

Metal

“Metal” isletim tirl duvar 6zelliklerinden
bagimsiz olarak manyetik ve manyetik olmayan
nesnelerin bulunmasina uygundur.

Tusa 9 basarak “Metal” isletim tlrinG aktif hale
getirin. Isikh halka 1 ve gosterge 4 tus 9
Uzerindeki, yesil olarak yanar.

Bulunan metalik nesnelerde manyetik metaller
s6z konusu ise (6rnegin demir) Display’de 3
sembol e gosterilir. Manyetik olmayan
metallerde sembol d gosterilir. Metal tirleri
arasindaki farkin belirlenmesi icin 6lcme cihazi
bulunan metal nesne tizerinde olmalidir (halka 1
kirmizi olarak yanar).

Aciklama: Farkl zeminlerdeki yapi celigi
orgllerinde ve donati demirlerinde bitln
ylzeyde 6lgme gostergesinde i bir sapma
gosterilir. Tipik olarak yapi ¢eligi 6rgulerinde
dogrudan demir cubuklar tizerinde Display’de
manyetik metallere ait sembol e ve demir
cubuklar arasinda ise manyetik olmayan
metallere ait sembol d gosterilir.

Akim kablosu

“Akim kablosu” isletim tlri 6zel olarak sebeke
gerilimi ileten kablolarin (110-230 V)
bulunmasinda kullanilir.

Tusa 8 basarak “akim kablosu” isletim tlrini
aktif hale getirin. Isikl halka 1 ve gosterge 4 tus
8 uzerindeki, yesil olarak yanar.

Gerilim ileten bir kablo bulundugunda
Display’de 3 gosterge f gozikir. Gerilim ileten
kabloyu daha hassas bicimde lokalize etmek icin
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olgme cihazini ylizeyde hareket ettirin. Cihaz
birkac kez hareket ettirildikten sonra gerilim
ileten kablo ¢ok hassas bicimde gosterilebilir.
Olcme cihazi kabloya cok yaklastiginda isikli
halka 1 kirmizi olarak yanar ve hizli tempolu bir
sinyal sesi duyulur.

Uyari:

— Gerilim ileten kablolar butin isletim
tirlerinde gosterilebilir.

— Akim tlketiciler (6rnegin lambalar, cihazlar)
aranan kabloya baglanip acildiklari takdirde

gerilim ileten kablolar daha kolay bulunabilir.

- Belirli kosullarda (6rnegin metal yiizeylerin
arkasinda veya su icerigi yiiksek yiizeylerin
arkasinda) gerilim ileten kablolar giivenli
bicimde bulunamaz. Gerilim ileten bir
kablonun sinyal siddeti kablonun konumuna
baghdir. Bu nedenle ilgili yerin yakinlarinda
daha baska tarama islemleri yaparak veya
baska bilgi kaynaklarini kullanarak gerilim
ileten kablonun bulunup bulunmadigini
kontrol edin.

— Gerilim iletmeyen kablolar “Metal” isletim
tlrinde metal nesneler olarak bulunabilir.
Orgiilii kablolar gosterilemez (masif kablo-
larin aksine).

— Statik elektriklenme kablolarin hassas
olmayan bicimde, 6rnegin blyik bir alanda,
gosterilmesine neden olabilir. Bu gostergeyi
iyilestirmek icin, statik elektriklenmeyi
onlemek lizere bostaki elinizi 6lcme cihazinin
yanina yerlestirin.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Olcme sonuclari ilkesel olarak belirli ortam
kosullari tarafindan olumsuz yonde etkile-
nebilir. Bunlar érnegin giiclii manyetik veya
elektro manyetik alan olusturan cihazlara
yakinlik, nem, metal iceren yapi1 malzeme-
leri, aliiminyum kaplamali yalitim malze-
mesi ve iletken duvar kagitlari veya fayans-
lardir. Bu nedenle duvarlarda, tavanlarda
veya zeminlerde delme, kesme veya freze
yapmadan 6nce diger bilgi kaynaklarina da
basvurun (6rnegin yapi planlari).

—
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Nesnelerin isaretlenmesi

Gerektiginde bulunan nesneleri
isaretleyebilirsiniz. Olcme islemini normal
yéntemle gerceklestirin. Bir nesnenin sinirlarini
veya merkezini buldugunuzda, buldugunuz yeri
isaretleme deligi 2 ile isaretleyin.

Sicaklik kontrolii

Hassas bir 6lcme ancak 6l¢gme cihazi igindeki
sicaklik sabit kaldigl slirece mimkiin
oldugundan, 6lcme cihazi bir sicaklik kontrol
sistemi ile donatiimistir.

Sicaklik kontrol géstergesi g yandiginda 6l¢me
cihazi isletme sicaklik araliginin disinda
bulunuyor veya asiri sicaklik degisikliklerine
maruz kalmis demektir. Bu gibi durumlarda
o6lcme cihazini kapatin ve tekrar acin.

Uyar fonksiyonu

Display’de 3 gosterge b yanar ve gosterge 4 tus
10 lzerinde, yanip sénerse, 6lgcme isleminin
yeniden baslatilmasi gerekir. Olcme cihazini
duvardan alin ve zeminde baska bir yere
yerlestirin.

Display’de 3 gosterge b yanip sénerse 6lcme
cihazini birlikte teslim edilen koruyucu canta
icinde yetkili bir misteri servisine gonderin.

Kalibrasyon

“Metal” isletim turiinde 6l¢gme cihazi yakininda

metal bir nesne bulunmamasina ragmen élgme

gostergesii stirekli olarak sapma yaparsa, 6lgme
cihazi mantel olarak kalibre edilebilir.

- Olcme cihazini kapatin.

— Metal bileklik veya ytiziikler de dahil olamak
lizere 6l¢cme cihazi yakininda bulunan
gOsterilmesi olasi bitiin nesneleri
uzaklastirin ve 6lgme cihazini havada tutun.
Bu esnada batarya gostergesinin h daha en
azinda 1/3 kapasite gostermesine dikkat
edin: &

Olcme cihazini tip etiketi 13 zemini
gosterecek bicimde tutun. Sensér alanini 12
ve tip etiketi 13 alanini siddetli 151k
kaynaklarinin kapatmamasina dikkat edin.
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— 5ve 7 tuslarina ayni anda basin ve her iki tusu
daisikli halka 1 kirmizi olarak yanincaya kadar

basili tutun. Daha sonra her iki tusu da birakin.

— Kalibrasyon islemi basarili olarak gerceklesirse
olgme cihazi birkag saniye sonra otomatik
olarak tekrar agilir ve isletime hazir olur.

Aciklama: Olcme cihazi otomatik olarak
acllmazsa, kalibrasyon islemini tekrarlayin.
Olgme cihazi buna ragmen acilmazsa, cihazi
birlikte teslim edilen koruyucu c¢anta iginde
yetkili bir musteri servisine génderin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

> Her kullanimdan 6nce 6l¢cme cihazini
kontrol edin. Goriliniir bir hasar veya gevsek
parca tespit ederseniz cihazin fonksiyonu
glivenli olmaz.

iyi ve giivenli calisabilmek icin 6lcme cihazini her

zaman temiz ve kuru tutun.

Olcme cihazini hicbir zaman suya veya baska

sivilara daldirmayin.

Kirleri kuru ve yumusak bir bezle silin. Deterjan
veya ¢ozlici madde kullanmayin.

Tarama fonksiyonunun olumsuz yénde
etkilenmemesi icin sensor alaninda 12 tarama
cihazinin 6n ve arka tarafinda, 6zellikle metalden
yapilma etiket ve benzeri nesneler olmamalidir.

Olcme cihazinin arka tarafindaki kaydiriciyr 11
ctkarmayin.

Dikkatli Gretim ve test yontemlerine ragmen
olcme cihazi ariza yapacak olursa, onarim Bosch
Elektrikli El Aletleri icin yetkili bir serviste

yaptirilmalidir. Olcme cihazini kendiniz agmayin.

Bitiin sorulariniz ve yedek parca siparislerinizde
mutlaka cihazinizin tip etiketindeki 10 haneli
Urin kodunu belirtin.

Olcme cihazini daima birlikte teslim edilen
koruyucu canta icinde saklayin ve tasiyin.

Onarilmasi gerektiginde 6lgme cihazini
koruyucu ¢anta 17 icinde yollayin.

—

Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Musteri servisleri Griininiziun onarim ve bakimi
ile yedek parcalarina ait sorularinizi yanitlan-
dirir. Demonte goriinusler ve yedek parcalara ait
bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch musteri servisi timi satin alacaginiz tru-
nin 6zellikleri, bu Grinin kullanimi ve ayar
islemleri hakkindaki sorulariniz ile yedek parca-
larina ait sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Musteri Danismani: +90 (0212) 335 06 66
Muisteri Servis Hatti: +90 (0212) 335 07 52

Tasfiye

Tarama cihazi, aksesuar ve ambalaj malzemesi
yeniden kazanim merkezine yollanmalidir.

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

Tarama cihazini evsel ¢oplerin
icine atmayin!

Kullanim émriini tamamlamig
elektronik aletlere iliskin
2002/96/AT Avrupa yénetmeligi
ve bunun ulusal mevzuata cevrilmis hali
uyarinca, aletler ayri ayri toplanmak ve yeniden
kazanim merkezlerine génderilmek zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

Aklleri ve bataryalari evsel ¢coplerin, atesin veya
suyun icine atmayin. Akiler ve bataryalar
mimkinse desarj olmus halde toplanarak
yeniden degerlendirilmek veya cevre dostu bir
yontemle tasfiye edilmek zorundadir.

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

2006/66/AT yonetmeligi uyarinca arizal veya
kullanim émrini tamamlamis akiler ve
bataryalar yeniden kazanim islemine tabi
tutulmak zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.
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Wskazowki bezpieczenstwa

Nalezy przeczytac i zastosowac
wszystkie instrukcje i wskazowki.
PROSIMY ZACHOWAG

| STARANNIE PRZECHOWYWAC
NINIEJSZE WSKAZOWKI.

» Napraw urzadzenia pomiarowego powinien
dokonywac¢ jedynie wykwalifikowany per-
sonel, przy uzyciu oryginalnych czesci
zamiennych. Tylko w ten sposéb mozna za-
pewni¢ bezpieczng eksploatacje przyrzadu.

» Nie nalezy stosowac tego urzadzenia pomia-
rowego w otoczeniu zagrozonym wybuchem,
w ktérym znajduja sie tatwopalne ciecze,
gazy lub pyty. W urzadzeniu pomiarowym
moze doj$¢ do utworzenia iskier, ktére moga
spowodowac zapton pytéw lub opardw.

Opis funkcjonowania

Prosze roztozy¢ strone z graficznym przedsta-
wieniem urzadzenia pomiarowego i pozostawi¢
ja roztozona podczas czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie pomiarowe przeznaczone jest do
wykrywania metali (zelaza i metali niezelaznych,
np, zelazo zbrojeniowe), belek drewnianych,

a takze bedacych pod napieciem przewoddéw
w $cianach, stropach i podtogach.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentéw od-
nosi sie do schematu urzadzenia pomiarowego,
znajdujacego sie na stronie graficznej.

1 Dioda (w ksztatcie pierscienia)

2 Otwor zaznaczania

3 Wyswietlacz

4 Wskaznik trybu pracy

5 Wytacznik urzadzenia

—
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6 Przycisk podswietlenia wyswietlacza

~

Przycisk sygnalizatora dzwiekowego

8 Przycisk do lokalizowania przewodow
elektrycznych pod napieciem/tryb ,,Przewdd
elektryczny*

9 Przycisk do lokalizowania obiektow
metalowych/tryb ,Metal“

10 Przycisk do lokalizowania belek
metalowych/tryb ,Prefabrykaty

11 Slizgacz

12 Zakres czujnika

13 Tabliczka znamionowa

14 Pokrywa wneki na baterie

15 Blokada pokrywy wneki na baterie
16 Uchwyt paska na dton

17 Futerat

18 Pasek na dton

Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instruk-
cji uzytkowania nie wchodzi w standardowy zakres
dostawy. Kompletny asortyment osprzetu mozna
znalez¢é w naszym katalogu osprzetu.

Elementy wskaznikow (zob. rys. A)
a Wskaznik wytaczonego sygnatu
dzwiekowego
b Wskaznik funkcji ostrzegania

¢ Wskaznik rodzaju wykrytego obiektu
,Obiekt niemetalowy*

d Wskaznik rodzaju wykrytego obiektu
,Obiekt niemagnetyczny*

e Wskaznik rodzaju wykrytego obiektu
»~Metal magnetyczny*

f Wskaznik rodzaju wykrytego obiektu
»Przewod pod napieciem®

g Wskaznik kontroli temperatury
h Wskaznik natadowania baterii
Wskaznik pomiaru

Skala doktadna

k Wskaznik ,,CENTER*

[N
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Dane techniczne

Wykrywacz

Numer katalogowy

GMS 120
Professional

3601 K81 000

maks. gtebokos$é pomiaru*

- Metale zelazne 120 mm
— Metale niezelazne (miedz) 80 mm
— przewody elektryczne pod napieciem 110 V/230 V

(przy doprowadzonym napieciu) ** 50 mm
- Drewno 38 mm
Automatyczne wytaczanie po ok. 5 min

Temperatura pracy

-10°C...+50 °C

Temperatura przechowywania

-20°C ... +70 °C

Bateria 1x9V6LR61
Czas pracy ok. 5h
Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003 270 g

*w zaleznoséci od trybu pracy, materiatu i wielkosci obiektow, a takze rodzaju materiatu i stanu podtoza
**mniejsza gtebokos$¢ pomiarowa przy przewodach nie bedacych pod napieciem

Nalezy zwraca¢ uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej nabytego narzedzia pomiarowego, poszcze-
golne nazwy handlowe pojedynczych narzedzi pomiarowych moga sie réznic.

Deklaracja zgodnosci c €

Oswiadczamy z petna odpowiedzialnoscia, ze
produkt, przedstawiony w rozdziale ,,Dane
techniczne®, odpowiada wymaganiom nastepu-
jacych norm i dokumentéw normatywnych:

EN 61010-1:2001-03, EN 61326-1:2006-05,

EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,
EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02
zgodnie z wymaganiami dyrektyw
2004/108/WE, 1999/5/WE.

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen

Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%_/m 1.V %0%“—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.04.2010

Montaz

Wktadanie/wymiana baterii

Zaleca sie eksploatacje urzadzenia pomiarowe-
g0 przy uzyciu baterii alkaliczno-manganowych.

Aby otworzyé pokrywke wneki na baterie 14
nalezy przesunac jej blokade 15 w kierunku
wskazanym przez strzatke, a nastepnie otworzy¢
pokrywke. Wtozy¢ do wneki dotaczone do
zestawu baterie. Nalezy przy tym zwrécié¢ uwage
na zachowanie prawidtowej biegunowosci
zgodnie z przedstawionym po wewnetrznej
stronie wneki schematem.

Wskaznik baterii h zawsze ukazuje aktualny stan

natadowania baterii:

- (@& Bateria jest catkowicie natadowana.

— (& Bateria ma 2/3 pojemnosci lub mniej

- [_& Bateria ma 1/3 pojemnosci lub mniej

- [ Prosze wymieni¢ baterie

» Jezeli urzadzenie jest przez dtuzszy czas
nieuzywane, nalezy wyjac z niego baterie.
Moga one, przy dtuzszej przerwie w uzywa-
niu, ulec korozji lub sie roztadowac.
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Praca urzadzenia

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chronié
przed wilgocia i bezposrednim napro-
mieniowaniem stonecznym.

» Narzedzie nalezy chroni¢ przed ekstremal-
nie wysokimi lub niskimi temperaturami,
a takze przed wahaniami temperatury.
W przypadku, gdy urzadzenie pomiarowe
poddane byto wiekszym wahaniom tempe-
ratury, nalezy przed wiaczeniem odczekadc,
az powroci ono do normalnej temperatury.
Ekstremalnie wysokie lub niskie tempera-
tury, a takze silne wahania temperatury moga
miec¢ negatywny wptyw na precyzje pomiaru,
a takze na wskazanie wys$wietlane na
wyswietlaczu.

» Zastosowanie lub praca stacji nadawczych,
np. WLAN, UMTS, radaru samolotowego,
masztow lub kuchenek mikrofalowych
w poblizu urzadzenia pomiarowego moze
mie¢ wptyw na prace urzadzenia.

Wiaczenie

Wiaczanie/wytaczanie

» Przed wiaczeniem urzadzenia pomiarowego
nalezy upewni¢ sie, czy okolice czujnika 12
nie ulegty zawilgoceniu. W przypadku

stwierdzenia wilgoci, urzadzenie pomiarowe
nalezy wytrze¢ do sucha $ciereczka.

» Jezeli urzadzenie pomiarowe poddane
zostato duzym wahaniom temperatury,
nalezy przed wiaczeniem pozwoli¢
powroci¢ mu do normalnej temperatury.

Aby wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy
nacisnac wtacznik/wytacznik 5.

Aby wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy
ponownie nacisng¢ wtacznik/wytacznik 5.
Jezeli przez ok. 5 min. na urzadzeniu
pomiarowym nie zostanie naci$niety zaden
przycisk, ani nie nastapi lokalizacja zadnych
obiektow, urzadzenie pomiarowe wytacza sie
automatycznie w celu oszczedzania baterii.

—
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Wiaczanie/wytaczanie oswietlenia
wyswietlacza

Za pomoca przycisku oswietlenie wyswietlacza
6 mozna wtaczy¢ lub wytaczy¢ oswietlenie.

Wiaczanie/wytaczanie sygnatu dzwiekowego

Za pomoca przycisku sygnat dzwiekowy 7 mozna
wtaczy¢ lub wytaczy¢ dzwiek. Przy wytgczonym
sygnale dzwiekowym na wyswietlaczu pojawi sie
wskaznik a.

Sposdb funkcjonowania (zob. rys. A-B)

Za pomocg urzadzenia pomiarowego
kontrolowane jest cate podtoze zakresu czujnika
12 w kierunku A, az do osiagniecia maksymalnie
mozliwej gtebokosci pomiaru (zob. ,Dane
techniczne®). Wykryte zostang wszystkie
przedmioty, ktére zostaty wykonane z materiatu
innego niz $ciana.

Urzadzenie pomiarowe nalezy przesuwac
zawsze po linii prostej, wywierajac lekko nacisk
na podtoze, unikajac unoszenia urzadzenia lub
zmiany sity nacisku. Podczas pomiaru slizgacze
11 musza miec zawsze kontakt z podtozem.

Pomiar

Przytozy¢ urzadzenie pomiarowe do badanej
powierzchni i przesuwac je w kierunku B. Gdy
urzadzenie pomiarowe zbliza sie do ukrytego
obiektu, wzrasta stupek na wskazniku
pomiarowym i, a pierécien 1 $wieci sie kolorem
z6ttym, oddalenie sie urzadzenia sygnalizowane
jest opadnieciem stupka. Doktadnie ponad
$srodkiem lokalizowanego obiektu na wskazniku
pomiarowym i zaobserwowaé mozna
maksymalne wychylenie stupka; pierscien 1
$wieci sie wowczas na czerwono, rozlega sie tez
sygnat dzwiekowy. W przypadku mniejszych lub
gtebiej potozonych obiektow moze sie zdarzy¢,
ze piersécien 1 Swieci sie w dalszym ciggu na
z6tto, a sygnat dzwiekowy nie rozbrzmiewa.
» Szersze obiekty nie s3 lokalizowane przez
pierscien i sygnat dzwiekowy na catej ich
szerokosci.
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Aby doktadnej zlokalizowac¢ obiekt, nalezy prze-
suwac urzadzenie pomiarowe kilkakrotnie (3x)
ponad lokalizowanym obiektem. W wszystkich
trybach pracy nastepuje automatyczna aktywa-
cja doktadnej podziatki j. Na doktadnej podziat-
ce j widoczne jest catkowite wychylenie stupka
wowczas, gdy obiekt lezy doktadnie pod $rod-
kiem czujnika lub gdy osiagniete zostato maksy-
malne wychylenie wskaznika podziatki i. Dodat-
kowo w trybach pracy ,,Prefabrykaty“ i ,Metal“
Swieci sie jeszcze wskaznik ,,CENTER® k.

Szersze obiekty ukryte mozna rozpoznaé dzieki
statemu wysokiemu wzrostowi stupkéw na
wskaznikach pomiarowych i i j. Pierscien 1
Swieci sie na z6tto. Czas trwania silnego
odchylenia wskaznika odpowiada mniej wiecej
szerokosci obiektu.

W przypadku matych lub gteboko lezacych
obiektow, gdy wskaznik i odchyla sie jedynie
bardzo nieznacznie, nalezy ponownie przesunac
urzadzenie pomiarowe w poziomie i w pionie
ponad obiektem. Aby precyzyjne zlokalizowac
obiekt nalezy obserwowac podziatke doktadna
j, @ w trybach pracy ,,Prefabrykaty“ i ,,Metal“
dodatkowo na wskaznik ,,CENTER“ k.

Rodzaje pracy

Najlepsze wyniki pomiarowe osiaga sie wybie-
rajac wtasciwy tryb pracy. Najlepszy wyniki, jesli
chodzi o gtebokos¢ lokalizacji obiektow metalo-
wych, mozna osiagnac¢ w trybie pracy ,,Metal*.
Najlepszy wyniki, jesli chodzi o gtebokos¢ lokali-
zacji przewodoéw znajdujacych sie pod napie-
ciem, mozna osiggnac¢ w trybie pracy ,,Przewod
elektryczny“. Wybrany tryb pracy mozna w kaz-
dej chwili rozpoznaé dzieki wskaznikowi 4
$wiecacemu sie zielonym kolorem.

Prefabrykaty

Tryb pracy ,,Prefabrykaty“ przeznaczony jest do
lokalizowania obiektow drewnianych i metalo-
wych w $cianach z prefabrykatow.

Wcisna¢ przycisk 10, aby dokonac¢ aktywacji
trybu ,,Prefabrykaty“. Wskaznik 4 nad przyci-
skiem 10 swieci sie zielonym $wiattem. Natych-
miast po przytozeniu urzadzenia pomiarowego
na podtozu, pierscien 1 zapala sie na zielono,
sygnalizujgc w ten sposéb gotowosc do pracy.

—

W trybie pracy ,,Prefabrykaty“ nastepuje

lokalizacja i ukazanie wszystkich rodzajéw

obiektow:

- 3 materiaty niemetaliczne, np. belki
drewniane

- " o wtasciwosciach magnetycznych, np.
zelazo zbrojeniowe

- X o wtasciwosciach niemagnetycznych, np.
rury miedziane

- 4 pod napieciem, np. przewody elektryczne

Wskazowki: W trybie pracy ,,Prefabrykaty“
oprocz obiektdw metalowych i drewnianych, jak
rowniez przewodow znajdujacych sie pod
napieciem, lokalizowane sa rowniez inne
obiekty, takie jak na przyktad rury z tworzywa
sztucznego wypetnione woda. W przypadku
takich obiektow na wys$wietlaczu 3 ukazuje sie
wskaznik ¢ dla obiektéw niemetalowych.

Ukryte gwozdzie i Sruby moga prowadzi¢ do
tego, ze belka drewniana ukazana zostanie na
wyswietlaczu jako obiekt metalowy.

Jezeli na wyswietlaczu 3 widoczne jest state,
silne odchylenie wskaznikow pomiarowych i i j,
wskazane jest rozpoczecie procesu pomiarowe-
g0 Na NOwWo poprzez umiejscowienie urzadzenia
pomiarowego w innym miejscu na podtozu.

Jezeli pierscien 1 nie sygnalizuje podczas przy-
ktadania do podtoza gotowosci do pracy, ozna-
cza to, ze urzadzenie pomiarowe nie jest

w stanie jednoznacznie rozpoznac rodzaju

podtoza.

— Nalezy naciskac przycisk 10 tak dtugo, az
pierscien zaswieci sie na zielono.

— Jezeli nastepnie rozpoczety ma by¢ nowy
pomiar, a urzadzenie pomiarowe przytozone
do innej $ciany, nalezy krétko nacisnaé
przycisk 10.

- W rzadkich wypadkach moze sie zdarzy¢, ze
urzadzenie pomiarowe nie rozpozna podtoza
— gdy strona z czujnikiem 12 i tabliczka
znamionowa 13 jest zanieczyszczona.
Urzadzenie pomiarowe nalezy oczysci¢ sucha
miekka szmatka i ponownie rozpoczaé
pomiar.
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Metal

Tryb pracy ,,Metal“ przeznaczony jest do lokali-
zowania magnetycznych i niemagnetycznych
obiektow, niezaleznie od materiatu, z jakiego
wykonana zostata $ciana.

Wcisnac¢ przycisk 9, aby dokonac aktywacji trybu
»,Metal“. Pierscien 1 i wskaznik 4 nad
przyciskiem 9 $wieci sie zielonym Swiattem.

Jezeli zlokalizowany obiekt metaliczny
wykonany zostat z materiatu magnetycznego
(np. zelazo), na wyswietlaczu 3 ukaze sie symbol
e. W przypadku metali niemetalicznych
wyswietlany jest symbol d. Aby skonkretyzowac
o jaki rodzaj metalu chodzi, urzadzenie
pomiarowe musi sie znajdowac doktadnie
ponad zlokalizowanym obiektem metalicznym
(pierscien 1 $wieci sie czerwonym $wiattem).

Wskazéwka: W przypadku mat stalowych i zbro-
jen w badanym podtozu wychylenie wskaznika
pomiarowego i ma miejsce na catej jego
powierzchni. Charakterystyczne w przypadku
mat stalowych jest to, ze nad pretami zelaznymi
ukazywany jest na wyswietlaczu symbol e dla
metali magnetycznych, a pomiedzy pretami
stalowymi wyswietlany jest symbol d dla metali
niemagnetycznych.

Przewdd elektryczny

Tryb pracy ,,Przewéd elektryczny“ przeznaczo-
ny jest wytacznie do lokalizowania przewodéw
znajdujacych sie pod napieciem (110-230 V).

Wcisnac¢ przycisk 8, aby dokonac aktywacji trybu
»Przewod elektryczny“. Pierscien 1 i wskaznik
4 nad przyciskiem 8 Swieci sie zielonym
Swiattem.

Znalezienie przewodu znajdujacego sie pod
napieciem sygnalizowane jest ukazaniem sie na
wyswietlaczu 3 wskaznika f. Aby doktadniej
zlokalizowa¢ przewdd znajdujacy sie pod
napieciem, nalezy kilkakrotnie przesuna¢ urza-
dzenie pomiarowe nad badang powierzchnia.
Kilkakrotne ,przejechanie“ nad przewodem
przewodzacym prad spowoduje iz przewod ten
zostanie doktadnie zlokalizowany. Gdy urza-
dzenie pomiarowe znajduje sie bardzo blisko
przewodu, pierscien 1 Swieci sie czerwonym
Swiattem, a sygnat dzwiekowy rozlega sie krot-
kimi szybko nastepujacymi po sobie dzwiekami.

—
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Wskazowki:

- Przewody znajdujace sie pod napieciem
ukazywane sa we wszystkich trybach pracy.

— Szybsze znalezienie przewoddw znajdujacych
sie pod napieciem moze nastapic¢ dzieki
podtaczeniu do poszukiwanego przewodu
odbiornikéw pradu elektrycznego (np. lamp,
urzadzen elektrycznych) i wtaczeniu ich.

— W okreslonych warunkach (jak na przyktad
za powierzchniami metalowymi lub za
powierzchniami o duzej zawartosci wody)
moze sie zdarzyc¢, ze przewody znajdujace
sie pod napieciem nie zostana zlokalizowa-
ne. Sygnat przewodu znajdujacego sie pod
napieciem uzalezniony jest od potozenia
przewodow. Nalezy zatem zawsze sie upew-
ni¢ poprzez dodatkowe pomiary w bezpo-
$rednim otoczeniu, lub przez skorzystanie
z innych zrédet informacji, czy w badanej
powierzchni znajduje sie przewod znajdujacy
sie pod napieciem.

- Przewody nie znajdujgce sie pod napieciem
mozna zlokalizowac¢ w trybie pracy ,,Metal“
jako obiekty metalowe. Przewody splecione
nie sa przy tym ukazywane (w odroéznieniu od
przewodow litych).

— Elektrycznos¢ statyczna moze by¢ przyczyna
nieprecyzyjnej lokalizacji przewodow, np.
ukazana zostanie wieksza powierzchnia. Aby
uzyskac doktadniejsze wyniki, nalezy
przytozy¢ wolng dton ptasko do $ciany, tuz
koto urzadzenia pomiarowego, aby
roztadowac natadowanie statyczne.

Wskazéwki dotyczace pracy

» Na doktadnosé wynikéw pomiarowych
moga zasadniczo wptynaé okreslone
warunki otoczenia. Zaliczaja sie do nich np.
blisko$¢ przyrzadéw, ktére wytwarzaja
silne pola magnetyczne lub elektromagne-
tyczne, wilgo¢, materiaty budowlane
zawierajace metal, materiaty izolacyjne
laminowane folig aluminiowa, jak rowniez
tapety przewodzace prad lub ptytki cera-
miczne. Przed przystgpieniem do wiercenia,
frezowania lub dokonywania cie¢ w $cianach,
sufitach, podtogach nalezy dlatego skonsul-
towac rowniez inne zrédta informacji (np.
plany budowlane).
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Zaznaczanie obiektow

Zlokalizowane obiekty mozna, jesli zaistnieje
taka potrzeba, zaznaczy¢. Dokonac¢ pomiaru jak
dotad. Po znalezieniu granic lub srodka obiektu,
zaznaczyc¢ zlokalizowane miejsce znacznikiem
poprzez otwor 2.

Kontrola temperatury

Urzadzenie pomiarowe wyposazone zostato
w czujnik temperatury, gdyz dla doktadnego
pomiaru konieczna jest stata temperatura we
wnetrzu urzadzenia pomiarowego.

Jezeli wskaznik kontroli temperatury g zapala
sie, oznacza to, ze urzadzenie pomiarowe
znajduje sie poza dopuszczalng temperatura
robocza lub zostato poddane silnym wahaniom
temperatury. Wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe
i = przed ponownym witaczeniem - odczekaé,
az powroci ono do normalnej temperatury.

Funkcja ostrzegania

Jezeli na wyswietlaczu 3 wskaznik b zapala sie,
a wskaznik 4 nad przyciskiem 10 miga, pomiar
nalezy rozpoczac od poczatku. Odjac urzadzenie
pomiarowe ze $ciany i przytozy¢ je w innym
miejscu, na podtoze.

Jezeli na wyswietlaczu 3 miga wskaznik b, urza-
dzenie pomiarowe nalezy odesta¢ do autoryzo-
wanego punktu serwisowego, po uprzednim
zapakowaniu go do dotaczonego w dostawie
futeratu ochronnego.

Kalibrowanie precyzyjne

Jezeli w trybie pracy ,,Metal“ wskaznik
pomiarowy i stale reaguje, cho¢ zadnego
obiektu metalowego w poblizu urzadzenia
pomiarowego nie ma, urzadzenie pomiarowe
nalezy recznie skalibrowac.

- Wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe.

— Usuna¢ z pobliza urzadzenia pomiarowego
wszelkie obiekty, ktore mogtyby zostac przez
nie wykazane, takze zegarek, pierscionki
z metalu itp. — i utrzymac urzadzenie
pomiarowe w powietrzu.

Zwrdcic¢ przed tym uwage, by wskaznik
natadowania baterii h wykazywat co najmniej
1/3 pojemnosci: &

—

Urzadzenie pomiarowe trzymac w taki
sposob, aby tabliczka znamionowa 13
skierowana byta ku dotowi. Zakresy 12 i 13
nie powinny by¢ naswietlone jasnym
Swiattem sztucznym lub silnymi promieniami
stonecznymi, bez ich zakrywania.

— Wecisna¢ rownoczesnie przyciski 5i 7 i przy-
trzymac je oba tak dtugo, az pierscien 1
zaswieci sie czerwonym $wiattem. Pusci¢
oba przyciski.

- Jezeli kalibracja przebiegta skutecznie, urza-
dzenie pomiarowe wtaczy sie po paru sekun-
dach samo w sposob automatyczny i jest
ponownie gotowe do pracy.

Wskazowka: Jezeli urzadzenie pomiarowe nie
wtacza sie automatycznie, kalibracje nalezy
powtdrzy¢. Jezeli i wowczas urzadzenie pomia-
rowe nie wtaczy sie, nalezy je wysta¢ w zatgczo-
nym futerale ochronnym do autoryzowanego
punktu serwisowego.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa¢
urzadzenie pomiarowe. W przypadku wi-
docznych uszkodzen lub oderwanych czesci
wewnatrz urzadzenia, prawidtowe funkcjo-
nowanie nie jest zagwarantowane.

Urzadzenie pomiarowe nalezy utrzymywac

w czystosci i przechowywac¢ w suchym miejscu,
aby zagwarantowac jego prawidtowe i bez-
pieczne funkcjonowanie.

Nie wolno zanurzaé urzadzenia pomiarowego
w wodzie ani innych cieczach.

Zanieczyszczenia nalezy wyciera¢ suchg, miekka
Sciereczka. Nie nalezy uzywac zadnych srodkow
czyszczacych lub rozpuszczalnikow.

Aby nie zaktocac funkcji pomiaru, nie wolno
umieszcza¢ w polu dziatania czujnika 12 na
przedniej i tylnej stronie urzadzenia, zadnych
naklejek ani tabliczek, a w szczegdlnosci
tabliczek metalowych.

Nie wolno zdejmowac $lizgaczy 11, umieszczo-
nych z tytu urzadzenia pomiarowego.
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Jesdli urzadzenie pomiarowe, mimo starannych
metod produkcji i kontroli ulegtoby awarii,
naprawe powinien przeprowadzi¢ autoryzowany
serwis elektronarzedzi firmy Bosch. Nie wolno
samemu otwiera¢ urzadzenia pomiarowego.

Przy wszystkich zapytaniach i zamowieniach
czesci zamiennych, prosze podac koniecznie
10 cyfrowy numer katalogowy podany na ta-
bliczce znamionowej urzadzenia pomiarowego.

Urzadzenie pomiarowe nalezy przechowywaé

i transportowac tylko w znajdujacej sie w wypo-

sazeniu standardowym torbie ochronnej.

W przypadku koniecznosci naprawy, urzadzenie
pomiarowe nalezy odestac¢ w futerale 17.

Obstuga klienta oraz doradztwo
techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy
i konserwacji nabytego produktu oraz dostepu
do czesci zamiennych prosimy zwracac¢ sie do
punktow obstugi klienta. Rysunki techniczne
oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespot doradztwa technicznego firmy Bosch
stuzy pomoca w razie pytan zwiagzanych z zaku-
pem produktu, jego zastosowaniem oraz regu-
lacja urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 715 44 41
E-Mail: bsc@pl.bosch.com
Infolinia Dziatu Elektronarzedzi:
+48 (801) 100 900

(w cenie potaczenia lokalnego)
E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

—

Polski | 99

Usuwanie odpadow

Urzadzenia pomiarowe, osprzet i opakowanie
powinny zosta¢ dostarczone do utylizacji
zgodnie z przepisami ochrony $rodowiska.

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Nie nalezy wyrzucac¢ urzadzen po-
miarowych do odpadéw domo-
wych!

Zgodnie z europejska wytyczna
2002/96/WE dotyczaca zuzytego
sprzetu elektrotechnicznego

i elektronicznego i jej stosowania w prawie
krajowym, wyeliminowane niezdatne do uzycia
urzadzenia pomiarowe nalezy zbiera¢ osobno

i poddac¢ wtérnej przerébce zgodnie z zasadami
ochrony $srodowiska.

Akumulatory/Baterie:

Zuzytych akumulatorow/baterii nie nalezy
wyrzucac do odpaddéw z gospodarstwa
domowego, nie wolno ich tez wrzucac do ognia
ani do wody. Akumulatory/baterie nalezy
zbierac i oddac¢ do ponownego przetworzenia
lub zlikwidowa¢ zgodnie z aktualnie
obowiazujacymi ustawowymi przepisami
dotyczacymi ochrony srodowiska, w razie
mozliwoséci po uprzednim ich roztadowaniu.
Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng 2006/66/WE
uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie
musza zosta¢ poddane utylizacji.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Bosch Power Tools
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Bezpecnostni upozornéni

Veskeré pokyny je tieba cist a dbat
jich. TYTO POKYNY DOBRE
USCHOVEJTE.

» Meévici pristroj nechte opravit kvalifikova-
nym odbornym personalem a jen original-
nimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, ze
bezpecénost pristroje zistane zachovana.

» Nepracujte s méricim pristrojem v prostredi
s nebezpecéim vybuchu, v némz se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. V méri-
cim pristroji se mohou vytvaret jiskry, jez
zapali prach nebo plyny.

FunkcCni popis

Otocte vyklapéci stranu se zobrazenim mériciho
pristroje a nechte tuto stranu béhem ¢teni
navodu k obsluze otoéenou.

Urcujici pouziti

Méfici pristroj je urcen ke hledani kovl
(zeleznych a nezeleznych kovd, napf. armovaci
oceli), drevénych tramu a téz elektrickych
vedeni ve sténach, stropech a podlahach.

—

Zobrazené komponenty

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje
na zobrazeni méficiho pristroje na obrazkové
strané.

1 Svitici krouzek
Znackovaci otvor

Displej

Ukazatel druhu provozu
Tlagitko zapnuti/vypnuti
Tlacitko osvétleni displeje
Tlacitko signalniho ténu

0O NG WN

Tlacitko vyhledavani elektrickych vedeni pod
napétim/druh provozu ,El. kabel”

9 Tlacitko vyhledavani kovu/druh provozu
L Kov“

10 Tlacitko vyhledavani drevénych a kovovych
tram@/druh provozu ,Sucha vystavba“

11 Kluzatko

12 Oblast ¢idla

13 Typovy Stitek

14 Kryt prihradky baterie

15 Aretace krytu prihradky pro baterie
16 Upevnéni nosného poutka

17 Ochranna taska

18 Nosné poutko

Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi k stan-
dardnimu obsahu dodavky. Kompletni pFislusenstvi
naleznete v naSem programu prislusenstvi.

Zobrazované prvky (viz obr. A)

a Ukazatel vypnutého signalniho ténu
Ukazatel varovné funkce
Ukazatel druhu objektu ,nekovovy objekt®
Ukazatel druhu objektu ,nemagneticky kov*
Ukazatel druhu objektu ,magneticky kov*

Ukazatel druhu objektu ,el. vedeni pod
napétim“

- 0 Q 0 T

Ukazatel kontroly teploty
h Ukazatel baterie
Ukazatel méreni

[}

Jemna stupnice
k Ukazatel stredu ,,CENTER*

—
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Technicka data

Digitalni detektor

Objednaci Cislo

Cesky | 101

GMS 120
Professional

3 601 K81 000

—

max. hloubka méreni*

- zelezné kovy 120 mm
- nezelezné kovy (méd) 80 mm
— elektricka vedeni pod napétim 110 V/230 V (pfri prilozeném napéti) ** 50 mm
- Drevo 38 mm
Vypinaci automatika po ca. 5 min

Provozni teplota

-10°C...+50 °C

Skladovaci teplota

-20°C..+70°C

Baterie 1x9V6LR61
Provozni doba ca. 5h
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003 270 g

*zavislé na druhu provozu, materidlu a velikosti objektu a téz materialu a stavu podkladu

**mensi hloubka méreni u neelektrickych vedeni

Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém stitku Vaseho mériciho pristroje, obchodni oznaceni jednotlivych

méficich pFistroji se mize ménit.

Prohlaseni o shodé C E

Prohlasujeme ve vyhradni zodpovédnosti, Zze v
odstavci ,Technicka data“ popsany vyrobek je v
souladu s nasledujicimi normami nebo
normativnimi dokumenty:

EN 61010-1:2001-03, EN 61326-1:2006-05,

EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,
EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02
podle ustanoveni smérnic 2004/108/ES,
1999/5/ES.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Wﬁ/m 1.V %0%

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.04.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaz

Vlozeni/vyména baterie

Pro provoz mériciho pristroje je doporuceno
pouzivani alkalicko-manganovych baterii.

K otevreni krytu prihradky na baterie 14 stlacte
aretaci 15 ve sméru Sipky a vyklopte kryt
prihradky na baterie nahoru. Nasad'te dodavané
baterie. Pritom dbejte na spravnou polarizaci
podle zndzornéni na vnitrni strané prihradky na
baterie.

Ukazatel baterie h neustale ukazuje aktualni stav

baterie:
(#a& Baterie je pIné nabita

- [Ca& Baterie ma 2/3 kapacity nebo méné

- (& Baterie ma 1/3 kapacity nebo méné

- [ Baterii prosim vyménte

» Vyjméte baterie, pokud mérici pristroj delsi
dobu nepouzivate. Baterie maze pfi delSim
skladovani korodovat nebo se sama vybit.

Bosch Power Tools
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Provoz

» Chrante mérici pristroj pred vlhkem a pfFi-
mym slune¢nim zarenim.

» Nevystavujte mérici pristroj Zadnym
extrémnim teplotam nebo teplotnim
vykyvim. PFi vétsich teplotnich vykyvech
nechte mérici pristroj nejprve vytempero-
vat, nez jej zapnete. Pri extrémnich teplo-
tach nebo teplotnich vykyvech miiZe byt
omezena presnost pristroje a naruseno
zobrazeni na displeji.

» Pouzivani nebo provoz vysilacich zafizeni,
jako napf. WLAN, UMTS, letecky radar,
vysilaci stozary nebo mikrovinné trouby, v
blizkém okoli miize ovlivnit funkci méfeni.

Uvedeni do provozu

Zapnuti - vypnuti

» Pred zapnutim méFiciho pFistroje zajistéte,
aby oblast cidla 12 nebyla vlhka. Pripadné
pristroj vytrete do sucha hadrikem.

» Pokud byl pfistroj vystaven silné zméné
teplot, potom jej nechte pred zapnutim
vytemperovat.

Pro zapnuti mériciho pristroje stlacte tlac¢itko

zapnuti/vypnuti 5.

Pro vypnuti mériciho pristroje znovu stlacte

tlacitko zapnuti/vypnuti 5.

Nestiskne-li se ca. 5 min zadné tlacitko na

méricim pristroji a nedetekuji-li se zadné

objekty, pak se mérici pristroj kvlli Setreni
baterie automaticky vypne.

Zapnuti/vypnuti osvétleni displeje

Tlac¢itkem osvétleni displeje 6 mlZete osvétleni
displeje zapnout a vypnout.

Zapnuti/vypnuti signalniho téonu

Tlacitkem signélniho ténu 7 mizete signalni ton
zapnout a vypnout. Pfi vypnutém signalnim ténu
se na displeji objevi ukazatel a.

—

Funkce (viz obrazky A-B)

Pomoci méficiho pfistroje se provéri podklad
oblasti ¢idla 12 ve sméru méreni A az do max.
snimaci hloubky (viz ,Technicka data“).
Rozpoznany budou objekty, jez se odliSuji od
materialu stény.

Pohybujte méficim pristrojem po podkladu vzdy
primocare s lehkym tlakem, bez zvedani nebo
zmény pritlaku. BEéhem méreni museji mit
kluzatka 11 stale kontakt s podkladem.

Postup méfeni

Nasad'te méfici pristroj na prohledavany povrch
a pohybujte jim ve sméru B. Pfiblizuje-li se
méfici pfistroj néjakému objektu, pak pribyva
vychylka v ukazateli méreni i a krouzek 1 sviti
zluté, oddaluje-li se od objektu, pak vychylka
ubyva. Nad stfedem objektu ukazuje ukazatel
méreni i maximalni vychylku; krouzek 1 sviti
cervené a ozve se signalni tén. U malych nebo
hluboko polozenych objektd mdze svitit krouzek
1 i nadale Zluté a signalni ton se neozve.

» Sirsi objekty nebudou v celé Sifce
zobrazeny sviticim krouzkem resp.
signdlnim ténem.

Pro presnéjsi lokalizaci objektu pohybujte

méricim pristrojem opakované (3x) nad

objektem sem a tam. Ve vSech druzich provozu
se automaticky aktivuje jemna stupnice j. Jemna
stupnice j ukazuje plnou vychylku, kdyz objekt
lezi pod stfedem cidla nebo se dosahne

maximalni vychylky ukazatele méreni i. Navic v

druzich provozu ,,Sucha vystavba“ a ,,Kov* jesté

sviti ukazatel ,,CENTER* k.

Siréi objekty v podkladu jsou rozpoznatelné
setrvalou vysokou vychylkou ukazatelll méreni i
a j. Krouzek 1 sviti Zluté. Trvani vysoké vychylky
odpovida priblizné Sifce objektu.

Vyhledaji-li se velmi malé nebo hluboko lezici
objekty a ukazatel méreni i se vychyli jen
nepatrné, pak pohybujte méficim pristrojem
opakované vodorovné a kolmo pres objekt.
Davejte pozor na vychylku jemné stupnice jav
druzich provozu ,,Sucha vystavba“ a ,,Kov*
navic na ukazatel stfedu ,,CENTER“ k, ty
umoziuji presnou lokalizaci.
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Druhy provozu

Volbou druhli provozu docilite co nejlepsi
vysledky méreni. Maximalni hloubku zachyceni
kovovych objektl dosahnete v druhu provozu
»Kov“. Maximalni hloubku zachyceni
elektrickych vedeni pod napétim dosahnete v
druhu provozu ,Elektricky kabel“. Zvoleny druh
provozu je neustale identifikovan zelené sviticim
ukazatelem 4.

Sucha vystavba

Druh provozu ,,Sucha vystavba“ je vhodny pro
nalezeni drevénych a kovovych objektld ve
sténdach vyrobenych suchym zdénim.

Stisknéte tlacitko 10, aby se aktivoval druh pro-
vozu ,Sucha vystavba“. Ukazatel 4 nad tlacitkem
10 sviti zelené. Jakmile nasadite méfici pristroj
na prohledavany podklad, rozsviti se krouzek 1
zelené a signalizuje pripravenost k méreni.

V druhu provozu ,,Sucha vystavba“ budou

nalezeny a indikovany vsechny druhy objektu:

- 3 nekovovy, napf. drevéné tramy

- " magneticky, napf. armovaci zelezo

- X% nemagneticky, ale kovovy, napf. médéna
trubka

- 4 pod napétim, napf. el. vedeni

Upozornéni: v druhu provozu ,Sucha vystavba“
budou vedle drevénych a kovovych objektl a téz
vedeni pod napétim indikovany i dalsi objekty,
napf. vodou naplnéné umélohmotné trubky. Na
displeji 3 se pro tyto objekty objevi ukazatel ¢
pro nekovové objekty.

Hrebiky a Srouby v podkladu mohou vést k tomu,
Ze se dfevény tram ukaze na displeji jako kovovy
objekt.

Ukazuje-li displej 3 trvalou, vysokou vychylku
ukazatelt méreniia j, nastartujte proces méreni
znovu tim, Ze méfici pristroj nasadite na podklad
na jiném misté.

Nesignalizuje-li svitici krouzek 1 pfi nasazeni na

prohledavany podklad pripravenost k méreni, ne-

muZe mérici pfistroj podklad spravné rozpoznat.

— Stlac¢te na tak dlouho tlacitko 10, az svitici
krouzek sviti zelené.

— Kdyz nasledné startujete novy proces méreni
a méfici pristroj nasadite na jinou sténu,
musite kratce stisknout tlacitko 10.

—

Cesky | 103

- Ve vzacnych pripadech nemUze mérici
pristroj podklad rozpoznat, protoze je strana
s oblasti ¢idla 12 a typvym stitkem 13
znecCisténa. Méfici pristroj oCistéte suchym,
mékkym hadfikem a méfici proces znovu
nastartujte.

Kov

Druh provozu ,Kov“ je vhodny pro nalezeni
magnetickych a nemagnetickych objektd
nezavisle na charakteru stény.

Stisknéte tlacitko 9, aby se aktivoval druh
provozu ,Kov“. Svitici krouzek 1 a ukazatel 4
nad tlacitkem 9 sviti zelené.

Jedna-li se u nalezeného kovového objektu o
magneticky kov (napf. zelezo), tak se na displeji
3 zobrazi symbol e. U nemagnetickych kovl se
zobrazi symbol d. Pro rozliseni mezi druhy kov(
se musi méfici pristroj nachazet nad nalezenym
kovovym objektem (krouzek 1 sviti cervené).

Upozornéni: U ocelovych vyztuznych siti a
armovani v prohledavaném podkladu se nad
celou plochou zobrazi jedina vychylka v
ukazateli méreni i. Typicky se u ocelovych
vyztuznych siti pfimo nad zeleznym prutem
zobrazi na displeji symbol e pro magnetické
kovy, mezi zeleznymi pruty se objevi symbol d
pro nemagnetické kovy.

Elektricky kabel

Druh provozu ,Elektricky kabel“ je vhodny
vyhradné pro nalezeni elektrickych vedeni pod
sitovym napétim (110-230 V).

Stisknéte tlacitko 8, aby se aktivoval druh
provozu ,Elektricky kabel“. Svitici krouzek 1 a
ukazatel 4 nad tlacitkem 8 sviti zelené.

Nalezne-li se elektrické vedeni pod napétim, pak
se na displeji 3 objevi ukazatel f. Pohybujte
méricim pristrojem opakované pres plochu, aby
se elektrické vedeni presnéji lokalizovalo. Po
nékolikerém prejeti Ize el. vedeni pod napétim
velmi presné ukazat. Je-li méfici pFistroj velmi
blizko k el. vedeni, pak svitici krouzek 1 blika
c¢ervené a zni signdalni ton s rychlym sledem
ténda.

Bosch Power Tools
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Upozornéni:

— Elektricka vedeni pod napétim se ukazou v
kazdém druhu provozu.

— Elektricka vedeni pod napétim lze snaze
najit, kdyZz se na hledané el. vedeni pfipoji
elektrické spotrebice (napfr. svétla, pristroje)
a zapnou se.

— Za uréitych podminek (jako napf. za
kovovymi povrchy nebo za povrchy s
vysokym obsahem vody) nelze elektricka
vedeni pod napétim spolehlivé nalézt. Sila
signalu el. vedeni pod napétim je zavisla na
umisténi kabelu. Zkontrolujte proto dalSimi
mérenimi v blizkém okoli nebo jinymi
informacnimi zdroji, zda el. vedeni pod
napétim existuje.

— El. vedeni bez napéti mizete nalézt jako
kovové objekty v druhu provozu ,,Kov*.
Splétané lankové kabely se pritom neukazou

(v protikladu ke kabellim z plného materialu).

— Staticka elektfina maze vést k tomu, Ze se
Vase el. vedeni ukdze napf. ve velké oblasti
nepresné. Pro zlepSeni zobrazeni polozte
svou volnou ruku vedle méficiho pristroje
naplocho na sténu, aby se staticka elektfina
vybila.

Pracovni pokyny

» Vysledky méfeni mohou byt omezeny
urcitymi okolnimi podminkami, coz musi
byt zohlednéno. K tomu patfi napf. blizkost
zafizeni, jez vytvareji silna magneticka nebo
elektromagneticka pole, vihko, stavebni
materialy obsahujici kov, izola¢ni hmoty
potaZené hlinikem a téz vodivé tapety nebo
obkladacky. Respektujte proto pred vrtanim,
rezanim nebo frézovanim do stén, stropud a
podlah i jiné informacni zdroje (napf. sta-
vebni plany).

Oznaceni objektu

Nalezené objekty mizete podle potreby oznadit.
Mérte jak je obvyklé. Pokud jste nalezli hranice
nebo stred objektu, pak oznacte nalezené misto
skrz znackovaci otvor 2.

—

Kontrola teploty

Méfici pFistroj je vybaveny kontrolou teploty,
ponévadz presné méreni je mozné jen tehdy,
pokud teplota va Vasem méficim pfristroji
zUstava konstantni.

Rozsviti-li se ukazatel kontroly teploty g, nachazi
se meérici pristroj vné provozni teploty nebo byl
vystaven silnym teplotnim vykyvim. MéFici
pFistroj vypnéte a nechte jej nejprve
vytemperovat, nez jej opét zapnete.

Varovna funkce

Rozsviti-li se na displeji 3 ukazatel b a blika
ukazatel 4 nad tlacitkem 10, musite méreni nové
nastartovat. Sejméte mérici pristroj ze stény a
polozte jej na podklad na jiném misté.

Blika-li na displeji 3 ukazatel b, zaslete méfici
pristroj v dodavané ochranné tasce do
autorizovaného zakaznického servisu.

Rekalibrace

Vychyli-li se v druhu provozu ,,Kov “ ukazatel
meéreni i trvale, ackoli se v blizkosti mériciho
pristroje nenachazi zadny objekt z kovu, Ize
meérici pristroj ru¢né rekalibrovat.

— Meérici pristroj vypnéte.

— Odstrante z blizkosti méficiho pristroje
vSechny objekty, které by mohly byt
indikovany, i naramkové hodinky nebo
prsteny z kovu, a podrzte méfici pristroj ve
vzduchu.

Dejte pozor na to, aby ukazatel baterie h
ukazoval jesté minimalné 1/3 kapacity: &
Podrzte méfici pristroj tak, aby typovy stitek
13 ukazoval k zemi. Vyhnéte se jasnym
zdrojim svétla nebo primému slune¢nimu
zareni na oblasti 12 a 13, aniz byste tuto
oblast zakryli.

— Stisknéte soucasné tlacitka 5 a 7 a podrzte
obé tlacitka tak dlouho stlacena, az svitici
krouzek 1 sviti cervené. Obé tlacitka poté
uvolnéte.

— Pokud probéhla kalibrace uspésné, méfici
pristroj po nékolika sekundach automaticky
nastartuje a je opét pripraveny k provozu.

Upozornéni: Nenastartuje-li méfici pristroj

automaticky, opakujte rekalibraci. Pokud by

méfici pFistroj presto nenastartoval, zaslete jej
prosim v dodavané ochranné tasce do
autorizovaného zakaznického servisu.
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Udrzba a servis

Udrzba a éisténi

» Pred kazdym pouzitim méFici pFistroj zkon-
trolujte. Pri viditelnych poskozenich nebo
uvolnénych dilech uvniti mériciho pristroje
uz neni zarucena spolehliva funkce.

Méfici pFistroj udrzujte neustale Cisty a suchy,

aby dobre a spolehlivé pracoval.

Méfici pristroj neponofujte do vody nebo jinych

kapalin.

Necistoty otrete suchym, mékkym hadrikem.

Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky nebo

rozpoustédla.

Aby nebyla ovlivnéna funkce méreni, nesmi byt v

oblasti ¢idla 12 na pfedni a zadni strané

mériciho pristroje umistény zadné nalepky nebo

Stitky, zvlasté ne Stitky z kovu.

Neodstranujte kluzatka 11 na zadni strané

mériciho pristroje.

Pokud by doslo pres peclivou vyrobu a zkusebni

metody u méficiho pfistroje nékdy k vypadku,

nechte opravu provést v autorizovaném servisu

pro elektronaradi Bosch. Méfici pristroj sami

neotvirejte.

Pri vSech dotazech a objednavkach nahradnich
dill nezbytné prosim uvadéjte 10-mistné objed-
naci ¢islo podle typového stitku mériciho pfri-
stroje.

Uskladnujte a prevazejte mérici pristroj pouze v
dodavané ochranné tasce.

V pripadé opravy zaslete méfici pristroj v
ochranné tasce 17.

—

Cesky | 105

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé
a udrzbé Vaseho vyrobku a téz k nahradnim
dildm. Technické vykresy a informace k
nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomdaze
pri otazkach ke koupi, pouZzivani a nastaveni
vyrobk( a prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.
Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420 (519) 305 700

Fax: +420 (519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadu

Méfici pristroje, prislusenstvi a obaly by mély
byt dodany k opétovnému zhodnoceni neposko-
zujicimu Zivotni prostredi.

Pouze pro zemé EU:

Nevyhazujte méfici pristroje do
domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice
2002/96/ES o starych elektric-
kych a elektronickych zarizenich a
jejim prosazeni v narodnich zakonech musi byt
neupotrebitelné mérici pristroje rozebrané
shromazdény a dodany k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu zZivotni prostredi.

Akumulatory/baterie:

Akumulatory/baterie neodhazujte do domovniho
odpadu, do ohné nebo do vody. Akumulatory/
baterie maji byt, pokud mozno vybité,
shromazdovany, recyklovany nebo zlikvidovany
zplGsobem neposkozujicim Zivotni prostredi.
Pouze pro zemé EU:

Podle smérnice 2006/66/ES musi byt vadné
nebo vypotrebované akumulatory/baterie
recyklovany.

Zmény vyhrazeny.

Bosch Power Tools
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Bezpecnostné pokyny

Starostlivo si precitajte a
dodrziavajte vsetky pokyny. TIETO
POKYNY SI DOBRE USCHOVAUJTE.

» Meraci pristroj nechavajte opravovat’ len
kvalifikovanému personalu, ktory pouziva
originalne nahradné suciastky. Tym
sa zaruci, ze bezpecnost meracieho
pristroja zostane zachovana.

» Nepracujte s tymto meracim pristrojom v
prostredi ohrozenom vybuchom, v ktorom
sa nachadzaja horl'avé kvapaliny, plyny
alebo horlavy pripadne vybusny prach.

V tomto meracom pristroji sa mozu vytvarat’
iskry, ktoré by mohli uvedeny prach alebo
vypary zapalit’

Popis fungovania

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obraz-
kami meracieho pristroja a nechajte si ju vyklo-
penu po cely ¢as, ked' Citate tento Navod na
pouzivanie.

Pouzivanie podla urcéenia

Tento meraci pristroj je uréeny na hladanie
kovov (Zeleznych a nezeleznych kovov, napr.
armovacieho zeleza), drevenych nosnikov ako aj
vedeni elektrického prudu pod napatim v
stendch, v stropoch a v podlahach.

—

Vyobrazené komponenty
Cislovanie jednotlivych zobrazenych komponen-
tov sa vztahuje na vyobrazenie meracieho pri-
stroja na grafickej strane tohto Navodu na
pouzivanie.
1 Svietiaci kruzok
Znackovaci otvor
Displej
Indikacia rezimu prevadzky
Tlacidlo vypinaca
Tlac¢idlo Osvetlenie displeja
Tlacgidlo zvukovy signal
Tlacidlo na hladanie vodi¢ov pod pridom/re-
zim prevadzky ,,Elektrické kable pod pridom®
9 Tlacidlo na hladanie kovov/rezim prevadzky
»Kov*
10 Tlacidlo na hladanie drevenych a kovovych
nosnikov/rezim prevadzky , Sucha stavba“
11 Klzné nalepky
12 Priestor senzora
13 Typovy stitok
14 Viecko priehradky na batérie
15 Aretacia veka priehradky na batérie
16 Upevnovaci otvor pre slu¢ku na nosenie
17 Ochranna taska
18 Slucka na nosenie

0O NG WN

Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé
do zakladnej vybavy produktu. Kompletné prislusen-
stvo najdete v naSom programe prislusenstva.

Zobrazovacie (indikaéné) prvky
(pozri obrazok A)
a Indikacia vypnutia zvukového signalu
b Indikacia funkcie Varovanie (vystraha)
¢ Indikacia druhu objektu ,,nekovovy objekt“
d Indikacia druhu objektu ,nemagneticky
objekt®
Indikacia druhu objektu ,magneticky kov*
Indikacia druhu objektu ,,vedenie pod
prudom®
g Indikacia kontroly teploty
h Indikacia batérie

-~ O

Indikacia merania
Jemna stupnica
k Indikacia ,,CENTER“

[—
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Technické udaje

Digitalny hl'adaci pristroj
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GMS 120
Professional

—

Vecné ¢Cislo 3601 K81 000
max. vyhladavacia hibka*

— Zelezné kovy 120 mm
— Nezelezné kovy (med) 80 mm
— Elektrické vodice pod priddom 110 V/230 V (v pripade pripojeného napatia) ** 50 mm
- Drevo 38 mm
Vypinacia automatika po cca 5 min

Prevadzkova teplota

-10°C...+50 °C

Skladovacia teplota

-20°C...+70 °C

Batéria 1x9V6LR61
Doba prevadzky cca 5h
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01/2003 270 g

*v zavislosti od druhu prevadzky, materidlu a velkosti objektov, ako aj v zavislosti od materialu a stavu podkladu
**mala vyhladavacia hibka pri elektrickom vedeni, ktoré nie je pod pridom

VSimnite si laskavo vecné ¢islo na typovom sStitku Vasho produktu, pretoze obchodné nazvy meracich pristrojov sa

moézu odliovat.

Vyhlasenie o konformite (€

Na vlastnu zodpovednost' vyhlasujeme, Ze tento
vyrobok, popisany niz8ie v ¢asti ,,Technické
udaje“, bsa zhoduje s nasledujicimi normami
alebo normativnymi dokumentmi:

EN 61010-1:2001-03, EN 61326-1:2006-05,

EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,
EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02
podla ustanoveni smernic 2004/108/ES a
1999/5/ES.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Wﬂ_/m 1.V %0%“—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.04.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaz

Vkladanie/vymena batérie

Pri prevadzke tohto meracieho pristroja odporu-
¢ame pouzivanie alkalicko-manganovych batérii.

Ak chcete otvorit' vie¢ko priehradky na batérie
14 stlacte aretaciu 15 v smere Sipky a viecko
priehradky na batérie vyklopte smerom hore.
Vlozte batériu, ktora je sucastou balenia.
Davajte pritom pozor na spravne polovanie
batérie podla vyobrazenia na vnutornej strane
priehradky na batérie.

Indikacia batérie h indikuje vzdy aktualny stav

batérie:

- (@am Batéria je Uplne nabita

- [ Batéria ma kapacitu v hodnote 2/3 alebo
menej

- [Ca& Batéria ma kapacitu v hodnote 1/3 alebo
menej

- [ Batériu vymernte

» Ked’ meraci pristroj dlhsi ¢as nepouzivate,
vyberte z neho batérie. Pocas dlhsieho
skladovania by mohli batérie korodovat,
alebo by sa mohli samocinne vybijat'.

Bosch Power Tools
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Pouzivanie

» Meraci pristroj chrante pred vihkom a pred
priamym slneénym Ziarenim.

» Meraci pristroj nevystavujte extrémnym
teplotam ani vel'kému kolisaniu teplot.
V pripade vacsieho kolisania teploty nechaj-
te pristroj najprv temperovat’, az potom ho
zapnite. V pripade extrémnych teplot alebo
velkého kolisania teploty méze nastat’ znizenie
preciznosti merania a indikacie na displeji.

» Pouzivanie alebo prevadzka vysielacich za-
riadeni, ako napr. bezdrétovej pocitacovej
siete WLAN alebo univerzalny mobilny tele-
komunikacny systém UMTS, leteckych rada-
rov, stoziarov vysielaciek alebo mikrovino-
vych ziaricov, v tesnej blizkosti méze mat’
negativny vplyv na meraciu funkciu.

Uvedenie do prevadzky

Zapinanie/vypinanie

» Pred zapnutim meracieho pristroja zabez-
pecte, aby priestor senzora 12 nebol vihky.
Vyutierajte meraci pristroj v pripade potreby
dosucha handri¢kou.

» Ak bol meraci pristroj vystaveny velkej
zmene teploty, nechajte ho v takomto
pripade pred zapnutim temperovat’ na
teplotu prostredia, v ktorom ho pouzijete.

Ked' chcete meraci pristroj zapnat’, stlacte
tlacidlo vypinaca 5.

Na vypnutie meracieho pristroja stlacte znova
tlacidlo vypinaca 5.

Ak sa pocas cca 5 minut nestlaci Ziadne tlacidlo
meracieho pristroja a nedetekuju sa Ziadne
objekty, meraci pristroj sa kvoli Uspore spotreby
energie batérie automaticky vypne.

Zapnutie/vypnutie osvetlenia displeja
Pomocou tlacidla Osvetlenie displeja 6 mozete
zapinat alebo vypinat’ osvetlenie displeja.
Zapnutie/vypnutie zvukového signalu

Pomocou tla¢idla Zvukovy signal 7 mézete
zapinat’ alebo vypinat’ zvukovy signal. Ked' je
zvukovy signal vypnuty, na displeji sa zobrazuje
indikacia a.

—

Spodsob ¢innosti (pozri obrazky A -B)

Pomocou tohto meracieho pristroja sa kon-
troluje podklad v priestore senzora 12 v smere
merania A az do maximalnej indikovanej hibky
(pozri odsek ,Technické udaje”). Pristroj spozna
objekty, ktoré su odlisné ako material steny.
Pohybujte meraci pristroj priamociaro a jemnym
pritlakom po kontrolovanom podklade bez toho,
aby ste pristroj nadvihovali alebo menili pritlak.
Pocas merania musia mat klzné nalepky 11 staly
kontakt s kontrolovanou plochou.

Meranie

Polozte meraci pristroj na plochu, ktord budete
kontrolovat, a pohybujte nim v smere B. Ked' sa
meraci pristroj priblizi k nejakému objektu,
vychylka indikacie merania i sa zvac¢si a prstenec
1 svieti ZItym svetlom, ked' sa meraci pristroj od
objektu vzdaluje, vychylka indikacie merania sa
zmenS$uje. Nad stredom objektu ukazuje
indikacia merania i maximalnu vychylku;
prstenec 1 svieti cervenym svetlom a zaznieva
zvukovy signal. Pri mensich objektoch alebo pri
takych objektoch, ktoré sa nachadzaju hlboko,
moze svietit prstenec 1 nadalej zltou farbou a
zvukovy signal sa moze chybat'.
» Sirsie objekty nie su v celej Sirke
indikované svietiacim kruzkom resp.
zvukovym signalom.

Aby ste mohli objekt presnejsie lokalizovat',
pohybujte meraci pristroj opakovane (3-krat)
nad objektom sem a tam. Vo vSetkych rezimoch
prevadzky sa automaticky aktivuje jemna
stupnica j. Jemna stupnica j ukazuje plnu
vychylku vtedy, ked’ sa objekt nachadza pod
stredom senzora, alebo ked' sa dosiahne
maximalna vychylka indikacie merania i. Okrem
toho v reZzimoch prevadzky ,,Sucha stavba“ a
»Kov“ svieti navyse aj indikacia ,CENTER* k.
Sirsie objekty nachadzajlce sa v podklade sa
daju spoznat’ podla trvalej velkej vychylky
indikacii merania i a j. Prstenec 1 svieti Zltou
farbou. Doba trvania velkej vychylky zodpoveda
priblizne Sirke prislusného objektu.

Ked' sa vyhladavaju vel'mi malé alebo hlboko sa
nachdadzajice objekty a indikacia merania i ma
len vel'mi mald vychylku, pohybujte meraci
pristroj nad objektom opakovane vodorovne a
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zvislo. Sledujte pozorne vychylku jemnej
stupnice j a v rezimoch prevadzky ,,Sucha
stavba“ a ,,Kov“ okrem toho aj indikaciu
»CENTER* k, ktoré umoznuju precizne urcenie
polohy objektu.

Druhy prevadzky

Vyberom jednotlivych rezimov prevadzky
dosiahnete najlepsie mozné vysledky merania.
Maximalnu hibku pri identifikacii kovovych
objektov dosiahnete v rezime prevadzky ,,Kov*.
Maximalnu hibku pri identifikécii elektrickych
vedeni pod napatim dosiahnete v rezime
prevadzky ,,Elektrické kable pod prudom*“.
Zvoleny rezim prevadzky sa da v kazdom okamihu
spoznat’ podla zeleno svietiacej indikacie 4.

Sucha stavba

Rezim prevadzky ,,Sucha stavba“ je vhodny na
vyhladavanie drevenych a kovovych objektov v

stenach postavenych technoldgiou suchej stavby.

Stlacte tlacidlo 10, ak chcete aktivovat rezim
prevadzky ,,Sucha stavba“. Indikacia 4 nad
tlacidlom 10 svieti zelenym svetlom. Len ¢o
prilozite meraci pristroj na podklad, ktory
planujete kontrolovat, kruzok 1 svieti zelenym
svetlom a signalizuje pripravenost’ na meranie.

V rezime prevadzky ,,Sucha stavba“ sa

vyhladdavaju a indikuju vSetky druhy objektov:

- X nekovovy, napriklad drevené nosniky

- N magneticky, napr. armovacie zelezo
(stavebna ocel)

- X nemagneticky, ale kovovy, napriklad
medena rurka

- 4 objekt pod prudom, napriklad elektrické
vedenie

Upozornenie: V rezime prevadzky ,,Sucha
stavba“ sa okrem drevenych a kovovych objektov
a tiez elektrickych vodi¢ov pod napatim
vyhladavaju aj iné objekty, napriklad vodovodné
plastové rurky. Na displeji 3 budu tieto objekty
indikované indikaciou ¢ pre nekovové objekty.
Klince a skrutky v podklade mézu sposobit'to, Ze

dreveny nosnik sa bude na displeji zobrazovat’
ako kovovy objekt.

—
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Ak vykazuje displej 3 trvalu vysoku vychylku
indikacii merania i a j, spustite meranie znova
takym sposobom, ze meraci pristroj polozite na
kontrolovany podklad na inom mieste.

Ak svietiaci kruzok 1 pri priloZeni na kontrolo-
vany podklad nesignalizuje pripravenost’ na
meranie, meraci pristroj nevie podklad spravne
identifikovat'.

- Stlacte a podrzte stlacené tlacidlo 10 tak
dlho, az bude svietiaci kruzok svietit zelenym
svetlom.

— Ked potom spustite nové meranie a meraci
pristroj prilozite na inu stenu, musite stlacit’
kratko tlacidlo 10.

— V zriedkavych pripadoch nevie meraci
pristroj identifikovat podklad preto, ze ta
strana, na ktorej sa nachadza priestor
senzora 12 a typovy Stitok 13, je znecistena.
Vycistite meraci pristroj pomocou suchej
makkej handric¢ky a spustite meranie znova.

Kov

Rezim prevadzky ,,Kov“ je vhodny na
vyhladavanie magnetickych a nemagnetickych
objektov bez ohladu na to, aké vlastnosti ma
prislusna stena.

Stlacte tlac¢idlo 9, ak chcete aktivovat rezim
prevadzky ,,Kov“. Svietiaci krizok 1 a indikacia
4 nad tlacidlom 9 svietia zeleno.

Ak ide pri ndjdenom kovovom objekte o
magneticky kov (napr. zelezo), zobrazi sa na
displeji 3 symbol e. V pripade nemagnetickych
kovov sa zobrazi symbol d. Na rozlisenie medzi
jednotlivymi druhmi kovov sa musi meraci
pristroj nachadzat nad najdenym kovovym
objektom (prstenec 1 svieti cervenym svetlom).

Upozornenie: Ak sa v hladanom materiali
nachadzaju po celej ploche podkladu ocelové
vystuzovacie rohoze a armovacia ocel, v
indikacii meraniai sa zobrazi vychylka. V pripade
ocelovych vystuzovacich rohozi sa priamo nad
ocelovymi ty¢ami zobrazi na displeji e symbol
pre magnetické kovy, medzi Zzeleznymi ty¢ami sa
objavi symbol d pre nemagnetické kovy.
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Elektrické kable

Rezim prevadzky ,,Elektrické kable pod
prudom® je vhodny vyluéne na vyhladavanie
elektrickych vedeni pod prudom so sietovym
napatim (110-230 V).

Stlacte tlac¢idlo 8, ak chcete aktivovat rezim
prevadzky ,,Elektrické kable pod priadom*“.
Svietiaci kruzok 1 a indikacia 4 nad tlacidlom 8
svietia zeleno.

Ak pristroj vyhladal vedenie pod priudom, objavi
sa na displeji 3 indikacia f. Po viacnasobnom
prejdeni po kontrolovanej ploche bude
elektrické vedenie pod napatim indikované
velmi presne. Ak sa meraci pristroj nachadza
velmi blizko elektrického vedenia, svietiaci
prstenec 1 blika ¢erveno a zvukovy signal
zaznieva v rychlom slede.

Upozornenie:

— Elektrické vedenia pod napatim su
indikované v kazdom rezime prevadzky.

— Elektrické vedenia pod napatim sa daju
ahsie vyhladat vtedy, ked’ sU na hladané
elektrické vedenie pripojené a zapnuté
spotrebice elektrického prudu (napriklad
osvetlovacie telesa, elektrické spotrebice).

— Za uréitych okolnosti (ako napr. za
kovovymi povrchmi alebo za povrchmi s
vysokym obsahom vody) nemusia byt’
elektrické vedenia spolahlivo vyhl'adané.
Intenzita signalu elektrického vedenia pod
napatim (pod pridom) zavisi od polohy
elektrického vodica. Skontrolujte preto
dalsimi meraniami v blizSom okoli alebo
pomocou inych informacnych zdrojov, Ci sa
tam nachadzaju elektrické vedenia pod
napatim.

— Elektrické vedenia, ktoré nie st pod napatim,
mébzete vyhladat ako kovoveé objekty v rezime
prevadzky ,,Kov“. Duté kable sa pritom
nezobrazia (na rozdiel od kablov z pIného
materialu).

— Staticka elektrina moze sposobovat’ to, ze sa
elektrické vodice zobrazia nepresne,
napriklad na vacsej ploche. Ak chcete
indikaciu zlepsit, prilozte svoju volnu ruku
vedla meracieho pristroja plochou na stenu,
aby ste staticku elektrinu odviedli.

—

Pokyny na pouzivanie

» Principialne mézu byt vysledky merania
negativne ovplyvnené uréitymi vonkajsimi
podmienkami okolia merania. Sem patri
napr. blizkost’ pristrojov, ktoré vytvaraju
okolo seba silné magnetické alebo elektro-
magnetické polia, d’alej vlhkost’, stavebné
materialy, ktoré obsahuju kov, izolacné
materialy ako aj vodivé tapety alebo ob-
kladacky kasirované hlinikovou féliou a
pod. Pred vitanim, pilenim alebo pred frézo-
vanim do stien, stropov alebo podlah vyuzite
aj iné zdroje informacii (napriklad stavebné
plany).

Oznacovanie objektov

Najdené objekty mozete v pripade potreby
oznacovat. Merajte ako zvycajne. Ked' ste nasli
hranice alebo stred nejakého objektu, oznacte
hladané miesto cez znackovaci otvor 2.

Tepelna poistka

Meraci pristroj je vybaveny tepelnou poistkou,
pretoze presné meranie je mozné iba vtedy, ked’
zostava teplota vo vnutri meracieho pristroja na
konstantnej hodnote.

Ak sa rozsvieti indikacia tepelnej poistky g,
nachdadza sa meraci pristroj mimo rozsahu
prevadzkovej teploty, alebo bol vystaveny
velkym tepelnym vychylkdm. Meraci pristroj
vypnite a nechajte ho najprv vytemperovat’, az
potom ho opéat’ zapnite.

Funkcia Varovanie (vystraha)

Ak sa na displeji 3 rozsvieti indikacia b a blika
indikacia 4 nad tlac¢idlom 10, treba spustit’
meranie znova. Vezmite meraci pristroj zo steny
prec¢ a nasadte ho na kontrolovany podklad na
inom mieste.

Ak na displeji 3 blika indikacia b, poslite meraci
pristroj do autorizovaného servisného strediska
v ochrannej taske, ktora bola sucast'ou zakladnej
vybavy pristroja.
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Kalibracia pristroja

Ked ma v reZime prevadzky ,,Kov“indikacia

merania i trvalt vychylku, hoci sa v blizkosti

meracieho pristroja nenachadza ziaden objekt z

kovu, mozno meraci pristroj kalibrovat’

manualne.

- Vypnite meraci pristroj.

- Natento ucel odstrante z blizkosti meracieho
pristroja vSetky objekty, ktoré by mohli
sposobit indikaciu, aj ndramkové hodinky
alebo kovové prstene a podrzte meraci
pristroj vo vzduchu.

Dajte pozor na to, aby indikacia batérie h
ukazovala eSte minimalne 1/3 kapacity: &
Meraci pristroj drzte tak, aby bol typovy
Stitok 13 obrateny k zemi. Vyhybajte sa
dopadu svetelnych zdrojov alebo priameho
sInec¢ného Ziarenia do priestoru 12 a 13 bez
toho, aby ste tento priestor prikryli.

— Stlacte sucasne tlacidla 5 a 7 a obe tieto
tlacidla drzte stlacené tak dlho, az sa
rozsvieti svietiaci kruzok 1 ¢ervenym
svetlom. Obe tlacidla potom uvolnite.

— Ked prebehla kalibracia Uspesne, meraci
pristroj sa po niekolkych sekundach znova
spusti a je opat’ pripraveny na pouzivanie.

Upozornenie: Ked sa meraci pristroj

automaticky nespusti, kalibrovanie zopakujte.

Ak by sa meraci pristroj napriek vsetkému

nespustil, poslite ho do autorizovaného

servisného strediska v ochrannej taske, ktora
bola sucast'ou zakladnej vybavy pristroja.

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

» Pred kazdym pouzitim meraci pristroj skon-
trolujte. V pripade viditeIného poskodenia,
alebo ak su uvolnené nejaké suciastky vo
vnutri meracieho pristroja, nie je zaru¢ené
jeho spolahlivé fungovanie.

Meraci pristroj udrziavajte vzdy v Cistote a v

suchu, aby ste mohli pracovat’ kvalitne a bez-

pecne.

Neponarajte meraci pristroj do vody ani do inych

kvapalin.

—
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Znecistenia utrite suchou makkou handri¢kou.
Nepouzivajte ziadne Cistiace prostriedky ani
rozpustadla.

Aby nebola funkcia merania negativne
ovplyvnena, nesmiete do priestoru senzora 12
na prednej ani na zadnej strane meracieho
pristroja umiestnovat ziadne nalepky alebo
Stitky, predovsetkym Ziadne Stitky z kovového
materidlu.

Klzné ndlepky 11 na zadnej strane meracieho
pristroja neodstranujte.

Ak by meraci pristroj napriek starostlivej vyrobe
a kontrole predsa len prestal niekedy fungovat,
treba dat’ opravu vykonat autorizovanej servis-
nej opravovni ru¢ného elektrického naradia
Bosch. Meraci pristroj sami nikdy neotvarajte.

Pri vSetkych dopytoch a objednavkach nahrad-
nych suciastok uvadzajte bezpodmienecne
10-miestne vecné cCislo uvedené na typovom
Stitku vyrobku.

Meraci pristroj skladujte a transportujte v
ochrannej taske, ktora sa dodava spolu s mera-
cim pristrojom.

V pripade potreby zasielajte meraci pristroj do
opravy v ochrannej taske 17.

Servisné stredisko a poradenska sluzba
pre zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky
tykajuce sa opravy a udrzby Vasho produktu ako
aj nahradnych suciastok. Rozlozené obrazky a
informacie k nadhradnym stciastkam néajdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch
Vam rad poméze aj pri problémoch tykajucich sa
klpy a nastavenia produktov a prislusenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk
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Likvidacia
Vyrobok, prislusenstvo a obal treba dat na
recyklaciu Setriacu zivotné prostredie.

Len pre krajiny EU:

Neodhadzujte meracie pristroje
do komunalneho odpadu!

Podla Eurépskej smernice
2002/96/ES o starych elek-
trickych a elektronickych vyrob-
koch a podla jej aplikacii v ndrodnom prave sa
musia uz nepouzitelné elektrické produkty zbie-
rat’ separovane a dat’ na recyklaciu zodpoveda-
jucu ochrane zivotného prostredia.

Akumulatory/batérie:

Neodhadzujte opotrebované akumulatory/
batérie do komunalneho odpadu, do ohna anido
vody. Opotrebované akumulatory/batérie treba
dat’ do zberu, na recyklaciu alebo na likvidaciu
neohrozujlcu zivotné prostredie.

Len pre krajiny EU:

Podla smernice 2006/66/ES sa musia posko-
dené alebo opotrebované akumulatory/batérie
dat’ na recyklaciu.

Zmeny vyhradené.

2 609 140 723 | (28.6.10) Bosch Power Tools
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Biztonsagi eldirasok

Olvassa el valamennyi és tartsa be
valamennyi eléirast. KERJUK
GONDOSAN ORIZZE MEG EZEKET
AZ ELOIRASOKAT.

» A méromiiszert csak szakképzett személy-
zet csak eredeti potalkatrészek felhasz-
nalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy a
meérémulszer biztonsagos miszer maradjon.

» Ne dolgozzon a mérémiiszerrel olyan robba-
nasveszélyes kérnyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak.

A mérémiszerben szikrak keletkezhetnek,
amelyek a port vagy a gézdket meggyujthat-
jak.

A miikodés leirasa

Kérjik hajtsa ki a Kezelési Utasitasnak a méro-
mUszer képét tartalmazo kihajthato lapjat,
mikézben a Kezelési Utasitast olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

A mérémiszer a falakban, mennyezetekben és
padléboritasokban fémek (vas és kénnylifémek,
pl. betonvas), fagerendak, valamint feszlltség
alatt allé vezetékek keresésére szolgal.

—
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Az abrazolasra keriil6 komponensek
Az abrazolasra kerulé alkatrészek szamozasa a
mérémuszernek az abrakat tartalmazé oldalon
taldlhato abraira vonatkozik.
1 Vilagité gylru
Jeldldnyilas
Kijelzé
Uzemmad kijelzés
Be-/ki-gomb
Kijelzé6 megvilagitas gomb
Hangjel kiadé gomb

0O NG WN

Feszlltség alatt allé vezeték keresé gomb/
LVillamos kabel” tzemmad

9 Fém keresé gomb/,,Fém” izemmaod

10 Fa- és fémgerenda keresé gomb/
»,Szarazépitészet” izemmaod

11 Csuszoléc

12 Erzékeld tartomany

13 Hajtémuhaz

14 Az elemtarto fedele

15 Az elemtarto fiok fedelének reteszelése
16 Tartéheveder rogzitd

17 védotaska

18 Tartépant

A képeken lathaté vagy a szévegben leirt tartozékok
részben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz.
Tartozékprogramunkban valamennyi tartozék
megtalalhato.

Kijelz6 elemek (lasd az ,A” abrat)
a A kikapcsolt hangjelzés kijelzése
A figyelmezteté funkcio kijelzése
A ,Nem fémes targy” targy tipus kijelzése
A ,Nem magneses fém” targy tipus kijelzése

o Q o T

A ,Mdagneses fém” targy tipus kijelzése

f A ,Feszlltség alatt allé vezeték” targy tipus
kijelzése

g A hdmérsékletellen6rzd berendezés
kijelzése

h Elem-kijelzés

i Méréskijelzés

j Finom beosztasu skala

k ,CENTER” kijelzés

Bosch Power Tools
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Miiszaki adatok

Univerzalis keresokésziilék

Cikkszam

GMS 120

Professional
3601 K81 000

Legnagyobb felvételi mélység*

- Vasfémek 120 mm
— Vason kivili fémek (réz) 80 mm
- fesziiltség alatt allo vezetékek 110 V/230 V (bekapcsolt fesziiltség esetén) ** 50 mm
- Faban 38 mm
Automatikus kikapcsolas kb. 5 perc

Uzemi hémérséklet

=10 °C .., #50 °C

Tarolasi hémérséklet

-20 °C ... +70 °C

Elem 1x9VG6LR61
Uzemidé kb. 5 6ra
Suly az ,EPTA-Procedure 01/2003” (2003/01 EPTA-eljaras) szerint 270 g

*az izemmodtdl, a targyak anyagatol és méretétdl, valamint az alap anyagatol és allapotatdl figg
**feszlltségmentes vezetékeknél a behatolasi mélység kisebb

Kérem, lgyeljen a mérémdUszer helyes cikkszamara a tipustablan, egyes mérémuszereknek tobb kiilénb6z6

kereskedelmi megnevezése is lehet.

Megfeleléségi nyilatkozat (€

Egyediili felel6séggel kijelentjiik, hogy a
~MUszaki adatok” alatt leirt termék megfelel a
kovetkezé szabvanyoknak, illetve irdnyadd
dokumentumoknak:

EN 61010-1:2001-03, EN 61326-1:2006-05,

EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,
EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02 a
2004/108/EK, 1999/5/EK iranyelvek
rendelkezéseinek megfeleléen.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%/m 7 V /Zéﬂ%‘«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.04.2010

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Osszeszerelés

Elem behelyezése/kicserélése

A mérémiszer lizemeltetéséhez alkali-
manganelemek hasznalatat javasoljuk.

A 14 elemfidk fedelének felnyitasahoz nyomja el
a nyil altal jelzett irdanyba a 15 reteszelést és
hajtsa fel az akkumulatorfiok fedelét. Tegye be a
késziilékkel szallitott elemet. Ugyeljen az
elemfidk belsé oldalan abrazolt helyes polaritas
betartasara.

A h akkumulator kijelzé mindig az akkumulator

pillanatnyi allapotat mutatja:

- Az akkumulator teljesen fel van toltve

- (@& Az akkumulator kapacitasa 2/3, vagy
kevesebb

— (& Az akkumulator kapacitasa 1/3, vagy
kevesebb

- [ Cserélje ki az akkumulatort

» Vegye ki az elemet a méréomiiszerbél, ha
hosszabb ideig nem hasznalja. Az elem egy
hosszabb tarolas soran korrodalhat, vagy
magatol kimerilhet.
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Uzemeltetés

» Ovja meg a mérémiiszert a nedvességtél és
a kozvetlen napsugarzas behatasatol.

»> Ne tegye ki a méromiiszert extrém homér-
sékleteknek vagy homérsékletingadozasok-
nak. Nagyobb hémérsékletingadozasok
utan hagyja a méromiiszert temperalédni,
miel6tt azt bekapcsolna. Extrém hémér-
sékletek vagy hdmérsékletingadozasok ese-
tén a mérémdlszer pontossaga és a kijelzén
megjelené értékek hibasakka valhatnak.

» Ha a méromiiszer kozelében adéberendezé-
sek vannak, példaul WLAN, UMTS, repiil6té-
ri radar, radiéadd, vagy mikrohullamu
berendezések, ez befolyassal lehet a mérési
funkciora.

Uzembevétel

Be- és kikapcsolas

» A méromiiszer bekapcsolasa el6tt
gy6z6djon meg arrél, hogy a 12 érzékelo
tartomany nem nedves. Sziikség esetén egy
kenddvel dorzsolje szarazra a mérémliszert.

» Ha a méromiiszert erés hémérséklet-
valtozasoknak vetették ala, akkor a bekap-
csolas el6tt varja meg, amig az megfeleléen
temperalodik.

A mérémuszer bekapcsolasahoz nyomja meg az

5 be-/kikapcsold billenty(t

A mérémUszer kikapcsolasahoz nyomja meg

ismét az 5 be-/kikapcsold billentydt.

Ha a mérémuszeren kb. 5 percig egyik billenty(t
sem nyomjak meg, és nem detektalnak azzal
targyakat, a mérémi(iszer az akkumulator
kimélésére automatikusan kikapcsol.

A kijelzé megvilagitas be- és kikapcsolasa
A 6 kijelzé megvilagitas gombbal a kijelz6
megyvilagitasat lehet be- és kikapcsolni.

A hangjelzés be- és kikapcsolasa

A 7 hangjelzés gomb a hangjelzés be- és
kikapcsolasara szolgal. Kikapcsolt hangjelzés
esetén a kijelzében megjelenik az a jel.

—
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Miikédési méd (lasd az ,,A” -, B” abrat)

A mérdmUszerrel a 12 érzékel6 tartomany alatti
alapot lehet az A mérési iranyban a maximalis
érzékelési mélységig (lasd ,MUszaki adatok”)
megvizsgalni. A késziilék olyan targyakat ismer
fel, amelyek anyaga kiilonbozik a fal anyagatdl.

A mérémiszert mindig egyenes iranyban, az
alapra nem tul erés nyomassal ranyomva
mozgassa az alap felett, anélkiil, hogy felemelné
az alaprol vagy hogy megvaltoztatna a
berendezésre gyakorolt nyomast. A mérés
kézben a 11 csuszékaknak allanddan
érintkezésben kell lennilk a vizsgalt felllettel.

Mérési folyamat

Helyezze fel a mérémuszert a megvizsgalandd
felliletre és mozgassa a B iranyban. Ha a
mérdmliszer egy targyhoz kozeledik, akkor az i
méroékijelzé kitérése novekszik és az 1 gylru
sarga szinben vilagit. Ha a mérémuszer tavolodik
a targytdl, a kitérés csokken. Egy targy
kézéppontja felett az i mércékijelzé a legnagyobb
kitérést mutatja; az 1 gylrl piros szinben vilagit
és felhangzik egy hangjelzés. Kisebb, vagy
mélyebben fekvé targyak esetén el6fordul, hogy
az 1 gy(rl tovabbra is csak sarga szinben vilagit
és nem hangzik fel hangjelzés.

» Szélesebb targyak esetén a lampagyiirii
nem vilagit végig, illetve a hangjelzés nem
keriil az egész targy mentén kibocsatasra.

Ha pontosan lokalizalni akar egy megtalalt
targyat, mozgassa el a mérémuszert tébbszor
(3x) ugyanazon mérési szakasz mentén oda-
vissza. A j finom beosztasu skala valamennyi
lizemmaddban automatikusan aktivalasra kertl. A
j finom beosztasu skala teljes kitérést jelez, ha a
targy az érzékel6 kozepe alatt fekszik, vagy ha az
i mérékijelzd eléri a maximalis kitérést. Ezen felll
a ,,Szarazépitészet” és ,,Fém” lizemmoddban a k
»CENTER?” kijelzés is kigyullad.

Ha az alapban szélesebb targyak talalhatok,
akkor ezt azi és j kijelzék tartos magas kitérése
jelzi. Az 1 gylir(i sarga szinben vilagit. A magas
kitérés id6étartama nagyjabol megfelel a targy
szélességének.
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Ha nagyon kicsi, vagy nagyon mélyen fekvé
targyakat keres és az i kijelzé csak kisebb
mértékben tér ki, mozgassa a mérémduszert
tobbszor egymas utan hosszaban és keresztben
a targy felett. Figyelje meg a j finom beosztasu
skala kitérését és a ,,Szarazépitészet” és ,,Fém”
Uzemmodban ezen felll a ,CENTER?” k kijelzést
is, hogy a targy helyzetét pontosan
meghatérozza.

Uzemmodok

A lehetd legjobb eredményeket a megfeleld
Uzemmodok kivalasztasaval lehet elérni.
Fémtargyak mérésénél a legnagyobb észlelési
mélységet a ,Fém” lizemmodban lehet elérni.
Fesziiltség alatt allé targyak mérésénél a
legnagyobb észlelési mélységet az ,,Aramvezetd
kabel” tzemmoddban lehet elérni. A kivalasztott
izemmodot a z6ld szinben vilagito 4 izemmaod
kijelzérél mindig le lehet olvasni.

Szaraz épitési szerkezetek

A ,,Szarazépitészet” izemmod szarazépitészeti
falakban fekvo fa- és fémtargyak megkeresésére
szolgal.

Nyomja meg a 10 gombot, hogy aktivalja a
»Szarazépitészet” izemmodot. A4 kijelzés a 10
gomb felett z6ld szinben vilagit. Mihelyt felhe-
lyezi a mérémliszert a megvizsgalasra kerild
alapra, az 1 gy(ru z6ld szinben vilagitani kezd és
jelzi, hogy a mérémuiszer készen all a mérésre.

A ,,Szdrazépitészet” izemmaddban minden

tipusu targy megkereshetd és kijelezhetd:

- X nem fémes targy, példaul fagerenda

- Y magneses, példaul betonvas

- X% nem magneses, de fémes, példaul
vOrosrézcsod

- 4 fesziltség alatt allo targy, példaul vezeték

Tajékoztato: A ,,Szarazépitészet” lizemmodban
a mérémlszer a fa- és fémtargyakon, valamint a
feszlltség alatt allo vezetékeken kiviil az egyéb
targyakat, példaul a vizzel telt mlGanyag cséveket
is kijelzi. Az ilyen targyak észlelésekor a 3 kijelzén
a nem fémes targyak c kijelzése jelenik meg.

—

Ha az alapban szégek és csavarok is talalhatok, ez
ahhoz vezethet, hogy a mérémiUszer egy fageren-
da észlelésekor egy fémes targy észlelését jelzi.

Ha a 3 kijelzén az i és j kijelzOk tartésan magas
kitérést jeleznek, inditsa Ujra a mérési eljarast,
és ehhez helyezze fel egy mas helyen a
mérémiszert az alapra.

Ha az 1 lampagylr a mérémuiszernek az alapra
valo felhelyezésekor nem jelzi azt, hogy a
mérémiszer készen all a mérésre, akkor a
mérédmiliszer nem ismeri fel az alapot.

— Nyomja be addig a 10 gombot, amig a
[ampagylrd zold szinben vilagitani kezd.

— Ha ezutan egy Uj mérést indit el és a
mérémUszert egy masik falra teszi fel, akkor
révid idére be kell nyomnia a 10 gombot.

— Egyes ritka esetekben a mérémUszer nem
képes felismerni az alapot, mivel a 12
érzékeld teriilet és a 13 tipustabla feléli oldal
el van szennyezédve. Egy szaraz, puha
kendével tisztitsa meg a mérémuszert és
inditsa Ujra a mérést.

Fém
A ,,Fém” (zemmod a falfeliilet tulajdonsagaitdl

fliggetlenll magneses és nem magneses targyak
helyének meghatarozasara szolgal.

Nyomja meg a 9 gombot, hogy aktivalja a ,,Fém”
izemmodot. Az 1 lampagylrl és a 4 kijelzés a 9
gomb felett z6ld szinben vilagit.

Ha a mérémdUszer altal megtalalt fémtargy
magneses fémbdl (pl.vasbadl) all, akkor a 3
kijelz6n megjelenik az e jel. Nem magneses
fémeknél ezzel szemben a d jel jelenik meg. A
két fémfajta megkilonboztetéséhez a
mérémiiszernek a megtalalt fémtargy felett kell
elhelyezkednie (az 1 gyUrl piros szinben vilagit).

Megjegyzés: Ha a vizsgalt fellilet alatt épitkezési
gdmbvashaldok vagy vasbetétek taldlhatdk, az i
mérdkijelzd az egész tartomany felett jelez. Az
épitkezési gombvashalok esetén kozvetlenil a
vasrudak felett a kijelzon tipikus esetben a
magneses fémek e jele jelenik meg, mig a
vasrudak kozotti terlileteken a nem magneses
fémek d jele lathatd.
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Halozati kabel

A ,Villamos kabel” (izemmdd kizarélag halozati
fesziiltség (110-230 V) alatt allé vezetékek
megtaldlasara szolgal.

Nyomja meg a 8 gombot, hogy aktivalja a
»Villamos kabel” izemmoddot. Az 1 lampagy(rl
és a 4 kijelzés a 8 gomb felett z6ld szinben
vilagit.

Ha a mUszer egy fesziiltség alatt allé vezetéket

észlel, a 3 kijelzé6n megjelenik az f jel. Mozgassa

ismét a mérémuszert a fellleten, hogy
pontosabban meghatarozhassa a fesziltség
alatt allé vezeték helyzetét. A feliilet felett vald
tobbszori athaladas utan a fesziiltség alatt allo
vezeték helyzetét igen pontosan ki lehet

mutatni. Ha a mérémuszer nagyon kozel van a

vezetékhez, akkor az 1 vilagito gy(ri piros

szinben villog és a hangjelzés tobbszor, gyorsan
ismétlésre kerl.

Tajékoztato:

— Feszlltség alatt all6 vezetékek valamennyi
lizemmodban kijelzésre keriilnek.

- A feszilltség alatt all6 vezetékeket konnyebb
megtalalni, ha a keresett vezetékhez tartozo
aramfogyasztokat (példaul lampak, berende-
zések) csatlakoztatjak és bekapcsoljak.

— Bizonyos feltételek k6zott (példaul
fémfeliiletek mogott, vagy magas
viztartalmu feliiletek mogott) a fesziiltség
alatt all6 vezetékeket nem lehet teljes
biztonsaggal kimutatni. Egy fesziiltség alatt
all6é vezeték kijelzésének jeleréssége a
vezeték helyzetétol fligg. Ezért a kozeli
kornyezetben végrehajtott tovabbi
mérésekkel, vagy mas informacioforrasok
segitségével ellendrizze, van-e a vizsgalt
helyen egy fesziiltség alatt allo vezeték.

— Feszilltségmentes vezetékeket a ,,Fém”
lUzemmodban fémtargyként lehet keresni. A
sodrott vezetékeket ezzel az eljarassal
(ellentétben a tomor vezetékekkel) nem
lehet kimutatni.

— A statikus elektromossag ahhoz vezethet,
hogy a mérémUszer a vezetékeke pontatlanul,
példaul egy nagyobb teriileten jelzi. A kijelzés
min&ségének megjavitasara tegye ra a szabad
tenyerét a mérémuszer mellett a falra, hogy
levezesse a statikus elektromossagot.

—
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Munkavégzési tanacsok

» A mérési eredményekre bizonyos kdrnyeze-
ti feltételek a mérési elv kovetkeztében
hatassal lehetnek. Ezek k6zé tartoznak pél-
daul a mérés kozelében talalhato, villamos,
vagy magneses mezoket gerjeszt6 készii-
lékek, nedvesség, fémeket tartalmazé
épitéanyagok, aluminiummal kasirozott
szigetel6 anyagok valamint vezetéképes
tapétak vagy csempék. A falakban,
mennyezetekben és padldboritasokban
végrehajtando furas, flirészelés vagy maras
megkezdése el6tt hasznaljon ezért mas
informacidéforrasokat (pl. épitési terveket) is.

Targyak megjelolése

A megtaldlt targyakat sziikség esetén meg lehet
jeldlni. A mérést ezutan a szokasos médon
hajtsa végre. Ha megtaldlta egy targy hatarait
vagy kozepét, akkor azt a 2 jelzényilassal jeldlje
meg.

Homérséklet feliigyelet

A mérémiUszer egy hdmérsékletellenérzé
berendezéssel van felszerelve, mivel egy preciz
mérésre csak addig van lehetéség, amig a
hémérséklet a mérémiszer belsejében allando
marad.

Ha a hémérsékletellendrzé berendezés g
kijelzéje kigyullad, a mérémdszer az tizemi
hémérsékleti tartomanyon kivil van, vagy erés
hémérsékletingadozasoknak volt kitéve.
Kapcsolja ki a mérémiiszert, és varja meg, amig
kiegyenlitodik a h6mérséklete, miel6tt ismét
bekapcsolna.

Figyelmeztetési funkcio

Ha a 3 displayen a b kijelzés kigyullad és a 4
kijelzés a 10 gomb felett villogni kezd, a mérést
Ujra kell inditani. Vegye le a mérémiszert a falrél
és tegye fel egy masik pontban az alapra.

Ha a 3 displayen kigyullad a b kijelzés, kildje el
a mérémuszert a késziilékkel szallitott védotas-
kdban egy feljogositott Vevészolgalatnak.

Bosch Power Tools
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Utokalibralas

Ha az i kijelz6 a ,,Fém” (izemmddban tartésan

kitér a nyugalmi helyzetbdl, pedig a mérémliszer

kozelében nincs semmiféle fémtargy, a

mérdmiiszert ismét kalibralni kell.

- Kapcsolja ki a mérémdszert.

— Ehheztavolitson el minden fémtargyat a méré-
muszer kozelébdl (a karorajat és a fémgydriit
is), amelyet a mérémiiszer esetleg jelezhetne,
és tartsa a levegébe a mérémlszert.
Ugyeljen arra, hogy a h akkumulator kijelzé
még legalabb 1/3 kapacitast mutasson: &
Tartsa Ugy a mérémiszert, hogy a tipustabla
13 tipustabla a padlé felé mutasson. Keriilje
el, hogy erés fényforrasok fénye, vagy
kozvetlen napsugarzas jusson a 12 és 13
terlletre, anélkiil, hogy ezeket a teriileteket
letakarna.

- Nyomja meg egyidejlleg az 5 és 7 gombot, és
tartsa mindkét gombot addig benyomva,
amig az 1 lampagylrl piros szinben vilagitani
kezd. Engedje el mind a két billentytit.

— Ha a kalibralas sikeres volt, akkor a
mérémuszer néhany masodperc elteltével
automatikusan Ujra indul és ismét lizemkész
lesz.

Megjegyzés: Ha a mérdmuszer nem indul el
automatikusan, ismételje meg az utdkalibralast.
Ha a mérémuszer még ezutan sem indul el,
kildje el a mérémiszert a késziilékkel szallitott
védotaskaban egy feljogositott
Vevészolgdlatnak.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» A méromiiszert minden egyes hasznalat
el6tt ellendrizze. Ha a mérémUszeren
kivilrél lathato rongalodasokat észlel, vagy a
készilék belsejében lazan vagy egyaltalan
nem rogzitett alkatrészek vannak, a késziilék
biztonsagos mikodése nem garantalhatd.

A mérdszerszamot mindig tartsa tisztan és sza-
razon, hogy jol és biztonsagosan dolgozhasson.

Ne meritse vizbe vagy mas folyadékokba a méro-
szerszamot.

—

A szennyezddéseket egy szaraz, puha kenddvel
torolje le. Ne hasznaljon tisztitd- vagy oldoszere-
ket.

A mérési funkcidé befolyasolasanak
megel6zésére a 12 érzékeld tartomanyban a
mérémiszer elsé és hatsé oldalara semmiféle
ragasztos cimkét és tablat (mindenek eldtt
fémtéblat) felrakni tilos.

Ne tavolitsa el a mérémiiszer hatoldalarol a 11
csuszokakat.

Ha a mérémUszer a gondos gyartasi és ellendr-
zési eljaras ellenére egyszer mégis meghiba-
sodna, akkor a javitassal csak Bosch elektromos
kéziszerszam-muhely ligyfélszolgalatat szabad
megbizni. Ne nyissa fel sajat maga a mérému-
szert.

Ha kérdései vannak, vagy potalkatrészeket akar
megrendelni, okvetlenil adja mega mérémliszer
tipustablajan talalhato 10-jegyl rendelési
szamot.

A mérémliszert csak az azzal egyutt szallitott
védoétaskaban tarolja és szallitsa.

Ha javitasra van sziikség, a 17 védo6taskaba cso-
magolva kiildje be a mérémiszert.

Vevoszolgalat és tanacsadas

A vevdszolgalat a terméke javitasaval és karban-
tartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcso-
latos kérdésekre szivesen valaszol. A tartalékal-
katrészekkel kapcsolatos robbantott abrak és
egyéb informacio a kovetkez6 cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Vevdszolgélat szivesen segit Onnek, ha
a termékek és tartozékok vasarlasaval,
alkalmazasaval és beallitasaval kapcsolatos
kérdései vannak.

Magyar

Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyoémréi ut. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888
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Eltavolitas

A mérémuiszereket, a tartozékokat és a cso-
magolast a kérnyezetvédelmi szempontoknak
megfeleléen kell Ujrafelhaszndlasra elékésziteni.

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Ne dobja ki a mérémliszereket a
haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektroni-
kus berendezésekre vonatkozo
2002/96/EK sz. Eurdpai Irany-
elvnek és ennek a megfeleld
orszagok jogharmonizaciojanak megfeleléen a
mar hasznalhatatlan elektromos kéziszersza-
mokat kiilon ossze kell gytijteni és a kornyezet-
védelmi szempontbdl megfelelé Ujra felhasz-
nalasra le kell adni.

Akkumulatorok/elemek:

Sohase dobja ki az akkumulatorokat/elemeket a
haztartasi szemétbe, tlizbe, vagy vizbe. Az
akkumulatorokat/elemeket, ha lehet, ki kell
sitni, 6ssze kell gyujteni, ujra fel kell hasznalni,
vagy a kornyezetvédelmi eléirdsoknak
megfeleléen kell azokat a hulladékba
eltavolitani.

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A 2006/66/EK iranyelv értelmében a meghibaso-
dott vagy elhasznalt akkumulatorokat/elemeket
Ujrafelhaszndlasra kell leadni.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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YKa3aHuA mo 6e3omacHOCTU

TipounuTalite U BbITTOAHANWTE BCE
yka3aHua. COXPAHUTE 3TU
YKA3AHUA.

» PeMOHT Baliero uamepuTeAbHOro MHCTpYy-
MEeHTa TTopyuaiTe TOAbKO KBaAU(MLUUPOBaH-
HOMY TIEPCOHaAY, UCTIOAb3YA TOABKO OpPHUIu-
HaAbHble 3amacHble YacTu. ITUM obecrieun-
BaeTca 6e30MacHOCTb U3MEPUTEABHOTO MH-
CTpyMeHTa.

» He paboTtaiTe C U3BMEPUTEAbHbIM UHCTPY-
MEHTOM BO B3pbIBOOTTaCHOM cpeae,
MOBAU3OCTH OT FOPIOUUX XXUAKOCTEN, ra3os
M TIbIAK. B M3MepUTEABHOM MHCTPYMEHTE
MOTryT 06pa3oBaTbCA UCKPbI, OT KOTOPbIX
MOXeT BOCTIAAMEHUTBCSA TIbIAb MAK TTapbl.

OmnucaHue hpyHKUUK

TToXanyMcTa, OTKPOWMTE PACKAGAHYIO CTPAHULY C
UAAKOCTPALMAMU MHCTPYMEHTA U OCTaBAAWTe ee
OTKPbITOM, TTOKa Bbl M3yuaeTe pyKOBOACTBO MO

3KCTIAyaTaUmu.

TIpuMeHeHUe Mo Ha3HAUEHUIO

HacTosWwmnin namepuUTeAbHbIM UHCTPYMEHT
peAHasHaueH AAA 06HapYXXeHUs B CTeHax,
TTOTOAKAX U TTOAAX METAAAOB (UEPHbIX U LIBETHbIX
MEeTaAAOB, HATIPUMep, apMaTypPHOWM CTaAK),
AepeBAHHbIX BAAOK, a TakXe aNeKTpoKabenew
TTOA HaTTPsXeHUeM.

U306pakeHHble COCTaBHble YaCTH

Hymepauma nmpeaCTaBAEHHbIX COCTaBHbIX UacTew
BbITTOAHEHA TTO U306paXEHUIO UBMEPUTEABHOTO
MHCTPYMEHTA Ha CTPaHMLE C UAAOCTPALMAMMU.

1 CaetALeecA KOAbLO

2 OTBEpCTME AAA MAPKUPOBKH

3 Aucrinen

4 NHaMKaTop pexuma paboThbl

5 BbikAouaTtenb

6 KHoTmKa MOACBETKM AMCTIAEA
7 KHoOTIKa 3BYKOBOIO CMrHana
8

KHoTiKa 06HapyXeHUa TIPOBOAKH TTOA
HampAXeHneM/pexum paboThbl
«TOKOTIPOBOAALLUM KabeAb»

9 KHoTiKa obHapy>XeHUs MeTaAra/pexum
paboTbl «MeTaA»

10 KHomka obHapy>XeHMA MeTaAAMUECKUX U
AepeBAHHbIX 6aNOK/pexrmM paboTbl
«TUTICOKAPTOH»

11 KoHTaKTHble TTOAOCKHK

12 CeHcopHana 30Ha

13 3aBoackana Tabanuka

14 Kpbiwka batapenHoro otceka

15 Oukcatop KpbiwkK baTaperHoro otceka
16 KperaeHue aAA peMellka AAA TiepeHoca
17 3alWTHbIA YEXOA

18 Pewmelwok AnA TTepeHoca

N306pakeHHbI€ UAM OTTMCAHHbIE TIPUHAANEXHOCTH He
BXOAAT B CTAaHAAQPTHbINW 06bem mocTaBkU. TTOAHBIH
acCOpPTUMEHT TPUHaAANEXHOCTeN Bbl HalaeTe B Hale#l
TmporpaMmme MPUHAANEXXHOCTEN.

SAeMeHTbl UHAMKauuM (cM. puc. A)

a MHAMKATOP BBIKAFOUEHHOTO aKyCTUUECKOro
CUrHana

b MHaMKaTOp hbyHKLUMU TTPEAYTTPEXAEHUSA

c MHAMKaTop BMAA 06beKTa «HEMETaAA»

d VHaAMKaTOp BMAA 06bEKTA «HEMArHUTHbIN
MeTanA»

e MHanKaTop BMAQ 0O6beKTA «MarHUTHbIN
MeTaAA»

-

MHAMKaTOP BMAA O6BEKTA «TTPOBOAKA TTOA
HampAXeHUeM»

MHAMKATOP KOHTPOAA Temrepartypbl

> e

MHanKaTop 3apsaa batapeu

MHAMKATOP M3MepeHUA
j LLIkana TouHoro moucka
k WMHamkatop ueHTpa «CENTER»

2609 140 723 | (28.6.10)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-1222-001.book Page 121 Monday, June 28,2010 9:32 AM

TexHUUeCKHe AaHHble

LindpoBoi AeTeKkTop

ToBapHbIM NO
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GMS 120
Professional

3 601 K81 000

AyburHa obHapyxxeHus, Makc.*

— yepHble MeTaAAbl 120 mm
— UBEeTHble MeTaAAbl (MeAb) 80 MM
— TOKOTIPOBOASALLasA MpoBoaka 110 B/230 B (moa HampsxeHuem) ** 50 Mm
- ApeBecuHa 38 Mm
ABTOMaTUUECKOe BbiKAOUEHHMEe TTPUOA. uepes 5 MUH

Pabouas Temnepartypa

=10 °C .., #50 °C

Temmepatypa XpaHeHus

-20 °C...+70 °C

bBatapesn 1x9B6LR61
TTPOAOAXMUTEABHOCTb PaboThbl, OK. 5y
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01/2003 270r

*B 3aBMCMMOCTH OT pexunmMa paboTbl, MaTeprana v pa3amepa o6bEKTA, a TakxKe MaTepuana U COCTOAHMA OCHOBaHUA
**MeHbluas raybrHa obHapy>XeHUs, eCAM AINeKTPOKabeAb HE HAXOAUTCA TTOA HaMPAXEeHWeM

YuutbiBanTe TOBaprlﬁ HOMep Ha 3aBOACKOM TabAnuke Balwero N3MEPUTEABHOIO MHCTPYMEHTA, TOProBble Ha3BaHWUA

OTAEAbHbIX UHCTPYMEHTOB MOTYT pa3AnvuaTbCA.

3afABAeHUE O COOTBETCTBUM c €

Mbl 3aABAAEM C TTIOAHOW OTBETCTBEHHOCTbLIO, UTO
OTIMCaHHbIN B pasaene «TeXxHUUYecKne AaHHble»
TTPOAYKT TIOAHOCTbIO COOTBETCTBYET CACAYIOLLUM
HOPMaM M HOPMaTUBHbIM AOKYMEHTaM:

EN 61010-1:2001-03, EN 61326-1:2006-05,

EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,
EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02 8
COOTBETCTBUU C TIOAOXKEHUAMU AUPEKTUB
2004/108/EC, 1999/5/EC.

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President  Head of Product
Engineering Certification

W&/M 7 V %0%‘*

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.04.2010

Cbopka

BcraBka/3ameHa 6aTapeu

B M3MepPUTEAbHOM MHCTPYMEHTE PEKOMEHAYETCH
MCTTOAb30BaTb LLEAOUHO-MapraHLesble baTapenku.
AAs OTKPbITUA H6aTapelHoro otceka 14 HaxmuTe
Ha dukcatop 15 B HaTTpaBAEHWMU CTPEAKU U
OTKWHbTE KPbILLIKY OTCeKa HaBepx. BaoxuTe
MOCTaBAEHHbIE C MHCTPYMEHTOM baTapen.
CAeAMTE TIPH 3TOM 3a TTPaBUAbHbBIM
PacrmoAOXeHUEM TIOAKOCOB B COOTBETCTBUU C
n306paKeHUMeM Ha BHYTPEHHEN CTEHKE OoTCeKka.

MHamkaTop 3apsaa batapen h Bceraa otobpaxaet

aKTyaAbHYHO CTeTTeHb 3apsXeHHOCTH baTapeu:

- baTapes MOAHOCTbIO 3apsXeHa.

- [(am batapef 3apsaxeHa Ha 2/3 oT ee eMKOCTH
WAV MeHee

- [_& batapen 3apsxeHa Ha 1/3 oT eMKoCTH
AU MeHee

- [} batapeto HyXHO 3aMeHUTb

» EcAu Bbl TPoAOAKUTEABHOE BPEMSA HE TTIOAb-
3yHUTEeCb U3MEPUTEABHBIM UHCTPYMEHTOM,
To 6aTapen AONKHA 6bITb BbIHYTa U3 UHCTPY-
MeHTa. T1pK TPOAOAKHUTEABHOM XPaHEHWUH
MHCTPyMeHTa baTapen MOXET OKUCAWUTLCA U
pa3pAAUTLCA.

Bosch Power Tools
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PaboTta ¢ MHCTPYMEHTOM

> 3awmiante U3MEPUTEAbHbIA MHCTPYMEHT
OT BAAru M MPAMbIX COAHEUHbIX AYUEN.

> He moaBepraiTe U3MEpPUTEAbHbIA UHCTPY-
MEHT BO3AEMCTBUIO 3KCTPEMaAbHbIX TeMrTe-
paTyp U TemmiepaTypHbIX Tepenaaos. Mpu
3HaUUTEAbHbIX KOAebaHUAX TeMmepaTypbl
AaNTe UHCTPYMEHTY TTepeA BKAIOUEHUEM
CHauaAa ctabuauaupoBaTtb TeMmeparypy.
JKCTpeManbHble TEMITepaTypbl U TeMIepa-
TypHbIE TIepernaabl MOryT OTPULATEAbHO
BAUATb Ha TOUHOCTb UBMEPUTEABHOTO
MHCTPYMEHTA M UHAMKALMIO Ha AUCTIAEE.

» Pabota nepeaalowux ycTporucTB, TaKUX Kak
WLAN, UMTS, aBuapapapoB, paAMoMauT U
MUKPOBOAHOBbBIX TTeUei, MOXXeT TOBAUATb
Ha U3MEpPUTEAbHYIO PYHKLUIO UHCTPYMEHTA,
€CAN OHM PACTTOAOXEHbI B HETIOCPEACT-
BeHHOM 6AM30CTH.

AKcmayaTauusa

BKAloueHHe/BbIKAIOUEHHUE

> TlepeA BKAIOUEHHEM U3MEPUTEAbHOTO
MHCTPYMEHTa y6eAUTeCb B CYyXOM COCTOAHUHU
CEHCOPHOM 30HbI 12. TTpK HEOBXOAMMOCTH
BbITPHUTE UBMEPUTEAbHbIM MHCTPYMEHT HAacyXo
TPATIKON.

> Tlocne pe3Koro MU3aMeHeHHUs TeMnepaTypbl
M3MepPUTEAbHbIA UHCTPYMEHT CAEAYET Bbli-
AepXXaTb Tepea BKAIOUEHUEM AO BbipaBHHU-
BaHWA TeMmepaTypbl.

ANA BKAIOUEHHUA U3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA
HaXMWTEe Ha BblKAKOUaTEeAb 5.

ANA BbIKAKOYEHUA U3MEPUTEABHOTO

WHCTPYMEHTA OTMATb HAXMUTE Ha BblIKAKOUATEAb 5.

EcAM B TeueHue MpHUOA. 5 MUH. HA UBMEPUTEABHOM
WUHCTPYMEHTE He BYAET HaXKMMATbCA HUKAKKUX
KHOTIOK, U UM He ByAeT 0BHaPYXeHO HUKAKUX
06beKTOB, U3MEPHUTEAbHBIA MHCTPYMEHT C LIeAbIO
3KOHOMMM baTapen aBTOMATUUECKM
BbIKAKOUAETCH.

BKAIO“eHMe/BbIKAIOHeHMe TTOACBETKU AUCTIAEA
C MTOMOLLbIO KHOTTKM TIOACBETKM AMCTIAEA 6 Bbl
MOXXeTe BKAKOUATb U BbIKAKOUYATb TTOACBETKY
ANCTIAEA.

BKI\IO“eHVIe/BbIKI\IO‘IeHVIe 3BYKOBOIro CUrHana

C MOMOLLbIO KHOTIKK 3BYKOBOTO curHana 7 Bol
MOXETe BKAKOUATb U BbIKAKOUATb 3BYKOBOM
CUTrHaA. TTpU BbIKAKOUEHHOM 3BYKOBOM CUIHaAe
Ha AMCTIAEE TTIOABAAETCA MHAMKATOP a.

MpuHuum aeicteua (cm. puc. A-B)

MN3MepUTeAbHbIM MHCTPYMEHTOM TTpoBepsAeTcsa
OCHOBAaHMWe oA CEHCOPHOM 30HOW 12 B
HampaBAeHUM A A0 MaKC. TAYOUHbI UBMEPEHUA
(cM. «TexHuueckne paHHbIe»). MHCTpYMeHT
pacro3HaeT 06beKTbI, COCTOALLUE U3 UHOTO, UEM
CTeHa, Mmatepuana.

TMepemellanTe MU3MEPUTEAbHbIM MHCTPYMEHT IO
TTOBEPXHOCTU PABHOMEPHO U TTPAMOAUHEWHO, C
AETKUM HaXMMOM, He TIPUTIOAHUMARA ero 1 He
M3MEeHAA CUAbl HapaBAMBaAHWA. Bo Bpems
M3MEPEHUA KOHTAKTHbIE TTOAOCKM 11 AOAXHBI
MMOCTOAHHO COTIPMKACATbCA C OCHOBAHMWEM.

U3mepeHue
TTpucTaBbTe U3MEPUTEABHbIM MHCTPYMEHT K
UCCAEAYEMOW TTIOBEPXHOCTH U TTepeMelLanTe ero
B HampaBAeHuu B. TTo Mepe mpubanxeHun
M3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTa K 06bekTy banka
MHAMKATOPA M3MepeHUs i pacTeT U KoabLo 1
CBETUTCA XEATbIM LIBETOM, TTO MEPE YAANEHMA OT
obbekTa 6anka ymeHbluaeTcs. Haa cepeanHon
obbekTa 6anka MHAMKATOpa U3MepeHus i
AOCTUraeT MaKCMMaAbHOrO paamepa; KoabLo 1
CBETWUTCA KPACHbIM LIBETOM W pasAaeTcs
3BYKOBOW cUrHaA. TMpu HeboAblKX obbekTax 1
OoueHb rAyboKo 3anerarolmnx obbekTax KoabLo 1
MOXET MTPOAOAXKATb CBETUTLCA XEATbIM LIBETOM,
3ByKOBOl\;1 CUTHaA MOXET HEe pa3AaBaTbCA.
» LLUupokue o6beKTbl oTo6paXxaloTca
CBeUeHHeM KOAbLA U 3ByUaHMEM CUTHaAa He
O BCEH WMpPUHE.
Ana 6onee TOUHOM AOKaAM3aLMK 06beKTa BOAUTE
U3MEPUTEABHBIM MHCTPYMEHTOM Haa 06bekToM
BriepeA-Hasaa (3 pasa). Bo Bcex pexumax
paboTbl aBTOMAaTUUECKH aKTUBUPYETCA LWKana
TOUYHOrO MTOMCKa j. Banka WKaAbl TOUHOTO TTOMCKA j
AOCTUraeT MaKCHMaAbHOTO pa3Mepa, eCAU 06BbEKT
HaXOAWTCA TTOA LLEHTPOM CEHCOPHOM 30HbI UAK
6anka MHAMKATOPa U3MePEHUS | AOCTUIAA
MaKCHMaAbHOTO YPOBHSA. AOTIOAHUTEABHO B
pexunmax paboTbl «FUITCOKAPTOH» Y «MEeTaAA»
3aropaetca uHankatop ueHtpa «CENTER» k.
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LLInpokne 06beKTbI B UCCAEAYEMOM OCHOBAHWUHK
pacro3HalTCA 1O TTOCTOAHHO AAMHHOW banke
MHAMKATOPOB M3MepeHus i v j. Koabuo 1
CBETUTCA XEATbIM LBETOM. AAMTEABHOCTb
oTobpaeHUA AAMHHbBIX 6anOK cOOTBETCTBYET
TPUBAUBUTEABHO WHPUHE ObbeKTa.

TTpu TTOMCKe MaAbIX UAM TAYBOKO 3aneraroLimx
06bEKTOB, KOTAQ MHAMKATOP U3MEPEeHHUA i
pearupyet crabo, MpoBeAWUTE U3MEPHUTEABHBIM
WHCTPYMEHTOM HEOAHOKPATHO B FOPU30OHTAAbHOM
1 BEPTUKAAbHOM HarpaBAEHUU Has OOBEKTOM.
CneanTe 32 AAMHOM HANOK Ha LIKaAe TOUHOTO
TOMCKA j, B peXunmax paboTbl «FTUIICOKAPTOH» U
«MeTaAA» AOTIOAHUTEABHO ObpallaiTe BHUMaHWe
Takxe U Ha uHAMKaTop LeHTpa «CENTER» k,
obaervatolme boaee TOUHOE OTTpeAeneHne
MEeCTOHaxX0XAeHUA obbekTa.

PeXumbl paboTbl

BbibpaB COOTBETCTBYIOWMI pexum paboTbl, Bl
AOCTUIHUTE HAUAYULLIMX Pe3YAbTaTOB MOMCKa.
MakcrMManbHaa raybuHa uamepeHus Ans
METaAAMUECKHUX OOEKTOB AOCTUIAeTCA B pEXHUMe
paboTbl «MeTaAA». MakcrMManbHas raybrHa
N3MEpPEHUA AAS TIPOBOAKH TTOA HaTTPAXEHUEM
AOCTUraeTcs B pexume paboTbl
«TOKOTIPOBOAALIUIA Kabeab». BbibpaHHbIN
pexum paboTbl Bceraa otobpaxaerca
CBETALMMCH 3eAeHbIM MHAMKATOPOM 4.

FwmcokapToH

Pexum paboTbl «rHTICOKAPTOH» TTOAXOAWUT AAR

06HapyXeHWA AePEBAHHbBIX U METAAAMUECKHUX

0OBEKTOB B N'MIMCOKAPTOHHbIX TTAUTaX.

HaxmuTe KHoTKy 10, uTobbl aKTUBMPOBATb PEXUM

pPaboTbl «FUTICOKAPTOH». MHAMKATOP 4 Haa

KHOTTKOM 10 cBETUTCA 3eAeHbIM. TTpH TTOMELLEHUH

M3MEPUTEAbHOrO MHCTPYMEHTA Ha UCCAEAYEMOE

OCHOBaHWe KOAbLIO 1 CBETUTCA 3eAEHbIM LIBETOM,

CWIHaAM3UpPYs TOTOBHOCTb K paboTe.

B pexume paboTbl «rUTICOKAPTOH» PaCTO3HaloT-

CA M 0TOBpaXKaAtOTCA CAEAYIOLLME BUABI OOBEKTOB:

— 3 HeMeTaAAbl, Harp., AepeBAHHblIe banku,

— (" MarHuTHble 0b6bekTbl, Hamp., apMatypa,

- X He MarHuTHble, HO MeTaAAMUYecKue
06beKTbI, HAaTIP., MeAHble TPy6bl,

- 4 TOKOMpOBOAALME 0OBEKTDI, HaMp.,
TPOBOAKA.
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YKasaHua: B pexnme paboTbl «TUTTICOKAPTOH»,
TTOMUMO AEPEBAHHBIX U METAaAAMUECKUX
06bEKTOB, a TAKXe MMPOBOAKM TTOA HATIPAXEHUEM,
oToBpaKakTCA TakXKe U Apyrue obbeKTbl, Harp.,
3aTOAHEHHbIe BOAOM TTAACTUKOBbIE TPybbl. Ha
ancriaee 3 3TM 06beKTbl oTobpaxatroTca
WHAMKATOPOM HEMETAAAOB C.

HaAuuue reso3aem W LYpPYyrNoB B OCHOBAHWUMU
MOXET MMPUBECTH K TOMY, UTO AepeBAHHbIE BaAnKK
Ha aucrinee ByayT oTobpaxaTbcaA Kak
MeTaAAMUECKUIM OOBEKT.

EcAM Ha ancrinee 3 TTOCTOAHHO COXpaHAeTcA
MaKC. AAMHa 6aAOK MHAMKATOPOB U3MepeHHUs i U
j, MoBTOPHTE M3MEPEHUE, TTIPUCTABHB
U3MepPUTEAbHbIA MHCTPYMEHT K UCCAEAYEMOMY
OCHOBaHWIO B APYroM MecTe.

Ecan cBeTALleecA KOAbLO 1 TTPU KOHTaKTe C
UCCAEAYEMOW TTOBEPXHOCTbLIO HE TTOKa3blBaeT
rOTOBHOCTb K paboTe, 3TO 3HAUMT, UTo
U3MepPUTEAbHbIM UHCTPYMEHT HETTPABUABHO
pacrmo3HaeT ocHOoBaHue.

— HaxXmuTe 1 yaep>XrMBamnTe HaxaTon KHoTiKy 10
AO TEX TIOP, TTOKA KOAbLLO HE HAUHET CBETUTbCA
3eAeHbIM LIBETOM.

— Ecau Bbl mocAe 3TOro HauHeTe HOBoe
M3MepPEHUE, TTPUCTABUB U3MEPUTEABHBIN
MHCTPYMEHT K APYrol cTeHe, He06X0AMMO
KOPOTKO HaxaTb KHOTIKY 10.

— B peakuX cayuasx M3MepuTeAbHbIN
MHCTPYMeHT 12 He pacmo3HaeT OCHOBaHME TTO
TTPUUMUHE 3arpA3HEHUIN C TOWM CTOPOHbI
MHCTPYMEHTa, FAe pacroAarakTca CeEHCopHan
30Ha M 3aBoAcKas Tabamuka 13. Ounctute
N3MepPUTEeAbHbIW MHCTPYMEHT CYyXOMW, MATKOM
TPATIKOM M 3aHOBO HaUHUTE U3MepeHHe.
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Metann

Pexum paﬁOTbI «MeTaAA» TIpeAHa3HaAUYEeH AAA
TTOUCKA MArHUTHbIX U HEMArHUTHbIX 06bEKTOB
HEe3aBUCUMO OT MaTepuana CTEHbI.

Haxxmute KHOTIKY 9, UToObl aKTUBUMPOBATb PEXUM
paboTbl «meTaAA». CBeTALleecs KOAbLO 1 U
MHAMKATOP 4 Haa KHOTIKOW 9 CBETATCA 3eAeHbIM
LBETOM.

EcAn 0bHapy>XeHHbIM METAaAAMUECKUIM 0OBbEKT
ABAAETCA MAarHUTHbIM MEeTaAAOM (Hanp.,
Xene3om), Ha aucrinee 3 oTobpaxkaeTcs CUMBOA
e. B cayuae ob6HapyXeHWUA HEMarHWTHbIX
MeTaAnoB oTobpaxaeTcsa cuMmBoA d. Anst TOTO,
UTO6bI UBMEPUTEABHbBIN UHCTPYMEHT MOT
Pas3AMUUTb BUABI METAAAR, OH AOAKEH HAXOAUTLCA
Haa O6HapyXeHHbIM MEeTaAAMUECKUM O0ObeKTOM
(KoAbLO 1 CBETUTCA KPACHbIM LBETOM).

Yka3zaHue: [TpK HaAMUUKU B UCCAEAYEMOM
OCHOBaHWM CTaAbHbIX CETOK U apMaTypbl OHM
6yAyT oTObpaxaTbCA MHAMKATOPOM U3MepeHHUA i
o BCel cBoem maowaan. O6bIUHO TIpK
06HapYXXEeHWM CTaAbHbIX CETOK
HeTTOCPEACTBEHHO HaA XeAe3HbIMW TIpYTaMu Ha
AMUCTIAEE 3aropaeTcA CUMBOA MArHUTHbIX
METaAAOB €, a MeXAY TIPyTaMu — CUMBOA
HeMarHuTHbIX MeTaAnoB d.

TokompoBoaAWwMi Kabeab

Pexum paboTbl «TOKOTIPOBOAALLMUI KabeAb»
peAHa3HaUeH UCKAIOUMTEABHO AAA TTOMCKA
TPOBOAKM TIOA HampsxeHuem (110-230 B).

Haxxmute KHOTTKY 8, uToObl aKTUBUMPOBATb PEXUM
PaboTbl «TOKOTIPOBOAALLUNA KabeAb».
CaeTAlleeca KoAbLO 1 ¥ UHAMKATOP 4 Haa
KHOTTKOM 8 CBETATCA 3eAeHbIM LiBETOM.

Tpr 06HaPYXKEHUU TIPOBOAKM TIOA HATIPSIXXKEHUEM
Ha aucrinee nosasaseTca 3 uHamnkatop f. Utobbl
TOUHEe AOKaAM30BaTb MECTOHAXOXAEHHWE
TTPOBOAKM TIOA HATPSAXEHUEM, BHOBb MTPOBEAUTE
M3MepPUTEAbHbIM MHCTPYMEHTOM TTO
MOBEPXHOCTU. TTOCAE HECKOABKUX TTepeMeLLEHNI
MTPOBOAKA TTOA HarMpsAXeHUeM oTobpaxaeTcs ¢
BbICOKOW TOUHOCTbIO. ECAM M3MEpPUTEAbHbIN
MHCTPYMEHT HAXOAUTCA OUeHb BAM3KO OT
MTPOBOAKM, CBeTAleecs KoAbLo 1 muraet
KPacHbIM LIBETOM W Pa3AAETCA Cepusa 3BYKOBbIX
CHUIHaAOB C KOPOTKMMMU TTay3amu.

YKa3aHun:

— TIpoBoAKa TOA HampsXeHneM oTobpaxaetcsa
BO BCEX pexunmax paborbl.

— TTpOBOAKY TTOA HaTpsXEHWEM Aerue
06HapYXWUTb, ECAU K UICKOMOW TTPOBOAKE
TTOAKAIOUEHbI TTOTpebuTeAn Toka (Harmp.,
AQMTTbl UAW TIPUOOPBI) U OHW BKAKOUEHDI.

- TIpu onpeAeneHHbIX YCAOBHUAX (Hamp., moAa,
MeTaAAUYECKUMH TTOBEPXHOCTAMM UAK
TIOBEPXHOCTAMM C BbICOKUM COAEP)XXaHUEM
BOAbI) TPOBOAKA TIOA HaTPAXXeHUeM MoXeT
6bITb He o6HapyXXeHa. Craa CUrHana AAA
TTPOBOAKM TIOA HaNpPsAXeHWeM 3aBUCUT OT
TTOAOXEHUSA INEKTPOTTPOBOAKH. TToaToMy
TepenpoBepbTE C TOMOLLbIO AAABHEMLLKUX
U3MepPEHUIN B HETTOCPEACTBEHHOM BAM30OCTH
MAM CBEPBTECH C APYTMMW UCTOUHWKAMM
MHdOpMaLWK, UTObbI BBIACHUTD, TIPUCYTCTBYET
AW TIPOBOAKA TTOA HATTPSAXEHWUEM.

— TTIpoBOAKA HE TTOA HaMpPAXEHUEM HaXOAWUTCA
Kak MeTaAA B pexunmMe paboTbl «kMeTaAAy.
MHOFOXUAbHbIV KabeAb TIPU 3TOM He
oTobpaxaeTcs (B oTAMUMe OT Kabeas ¢
LIeABHOM XXMAOH).

— CraTMueckoe 3AeKTPUUECTBO MOXET
TTPUBECTU K TOMY, UTO TIPOBOAKA byAeT
oTobpaxaTbCcsA HETOUHO, HaTp., Ha 6OAbLIOM
yyacTke. UTobbl yAyulWNTb TOKasaHus,
TTPUAOXHMTE CBODOAHYHO PYKY TIAAQLIMA K CTEHE
PSAAOM C U3MEPUTEABHBIM UHCTPYMEHTOM,
ytobbl CHATb CTAaTUUECKWUI 3apSAA.

YKasaHuUA 1Mo MpUMMEeHEeHUIo

»> B cuAy mpuHUMTIa paboTbl U3MEPUTEABHOTO
WHCTPYMEHTa HEeKOTOpble YCAOBUA OKPY-
alowen cpeabl MOryT BAMATb Ha Pe3yAb-
TaTbl U3aMepeHua. Clopa OTHOCUTCA, HaTIp.,
6AM30CTb MPU6OPOB, U3AYUAIOLUX CUABHDBIE
MarHuTHble MAM SIAEKTPOMarHUTHblE TIOAS,
BAara, CTPOMTEAbHble MaTepuanbl C CoAep-
>KaHMEeM MeTaAAa, U3OAALMOHHbIE MaTe-
PHaAbl, KalLMPOBaHHbIE aAlOMUHUEM, TOKO-
npoBoAfAwMe 0601 UAKM TIAUTKA. TT03TOMY,
TTPEXAE UeM HauaTb CBEPAWUTb, TTUAUTL UAM
dhpesepoBaTb B CTEHAX, TOTOAKE WA TIOAY,
MTPUMUTE BO BHUMAHUE TaKXe U ApYrue UcTou-
HUKW MHOPMaLMK (Hamp., CTPOUTEAbHbIE
yepTexu).
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MapkupoBka 06beKToB

Tpy HeobxoAMMOCTH Bbl MOXETE OTMETUTD
MECTOHaXOXAeHUe 0b6HapyXeHHbIX OObEKTOB.
TpoBeauTe TTOUCK Kak obbluHo. TTocae
0b6Hapy>XeHUs rpaHuL, UAU CePEAUHDbI
0bHapy>XeHHOro obbekTa MOMETbTE UCKOMOE
MECTO uepes OTBEPCTUE AAA MapKUPOBKH 2.

KoHTpoAb Temmiepatypbl

MN3MepuUTeAbHbIM MHCTPYMEHT OCHalLLeH
YCTPOMUCTBOM KOHTPOAA TeMreparypbl,
TTOCKOABKY TOUHOE U3MEPEHNE BO3MOXHO
TOABKO TIPU CTabUAbHOM TemriepaType BHYTPH
N3MEPUTEAbBHOrO MHCTPYMEHTA.

3aropaHuve MHAMKaATOpa KOHTPOAA TeMTiepaTtypbl g
CBMAETEABCTBYET O BbIXOAE U3MEPUTEABHOTO
MHCTPYMEHTA 3a TTPeAEAbl Anama3oHa pabouen
Temrmepartypbl AM60 O CUAbHbIX TEMTTEPATYPHbIX
KonebaHUAX. BbIKAIOUMTE U3MEPUTEAbHbIH
MHCTPYMEHT U AaiiTe eMy cTabuAu3MpoBaTb
TemmepaTypy, MPEXAE UeM CHOBa BKAIOUATb €ro.

¢yHKL|Mﬂ TTPpeAympeXXAeHUA.

Ecau Ha ancrinee 3 3aropenca MHankatop b u
MWraeT UHAMKATOp 4 Haa KHomkow 10,
HeobXx0AMMO HauaTb U3MEpPEeHUe 3aHOBO.
CHUMWTE U3MEPUTEAbHbBIA MHCTPYMEHT CO CTEHbI
U TTIPUAOXKMUTE €ro K OCHOBAHWIO B APYrOM MecCTe.

EcAn Ha ancrinee 3 MUraeT MHAMKATOP b,

OTOoWAUTE MSMepVITeI\beIﬁ WHCTPYMEHT BO
BXOAALLEN B KOMTIAEKT TTOCTABKM 3aLLUTHOM
CyMKe B aBTOPU3UPOBAHHYIO MaCTEPCKYHO.

KaanbpoBka

Ecan B pexxume paboTbl «MeTaAA» TTOCTOAHHO
CBETUTCA MHAMKATOP U3MEePEHHA i, XOoTA
MobAM30CTU OT U3MepUTEABHOTO TTpHUbopa HeT
MeTaAAMUEeCKUX 06bEKTOB, U3MEPUTEABHbIN
WHCTPYMEHT TpebyeT KaAnbpoBKH.

— BblkAOUMTE U3MEPUTEABHBIM MHCTPYMEHT.

- B paanyce aAeMCTBMA M3MEPUTEABHOTO
MHCTPYMEHTa yAaAUTe BCe 06beKTbI, Ha
KOTOpble OH Mor bbl cpearMpoBaTb, BKAIOUAA
pYuYHbl€ YaCbl UAU METAAAMUECKME KOAbLA, U
AEPXUTE UHCTPYMEHT B BO3AyXE.

Chaepmte 3a Tem, utobbl Ha UHAMKATOpE
3apAaa batapeu h otobpaxanocb MuH. 1/3
eMKocCTu: &
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AepXHUTE UBSMEPUTEABbHbBIN MHCTPYMEHT TaKUM
obpasom, utobbl 3aBoacKasa TabaMuka 13
bbina obpalleHa Ha TToA. M3beraiTe
oTmaAaHMA APKOro CBeTa AWM TIPAMbIX
COAHEUHbIX Ayuel Ha yyactok 12 u 13, He
TTPUKPbIBAA MX, OAHAKO.

— OAHOBPEMEHHO HaXMWTe KHOTIKU B n 7 1
AEPXUTE UX HaXaTbIMKU AO TEX TTOP, TTOKa
cBeTALWEeecA KOAbLO 1 He 3aropuTca KpacHbIM
LuBeToM. 3aTeM OTIyCTUTe 06 KHOTIKH.

— Ecau kaannbpoBKa TpoLUAa yCrelwHo, uepes
HECKOABKO CEKYHA M3MEPUTEABHbIN
MHCTPYMEHT aBTOMATMUECKU BKAOUAETCA
aBTOMATUUECKH W OTIATb FOTOB K paboTe.

YkasaHue: ECAv UBMeEPUTEAbHbI UHCTPYMEHT He
BKAKOUMACA aBTOMaTUUECKU, TTOBTOPUTE
KaAMbpoBKy. ECAM M3MepPUTEAbHbIA MHCTPYMEHT
He BKAOUWUTCA M TTOCAE 3TOro, OTIpaBbTe ero,
TTOXaAYMCTa, BO BXOAALLEN B KOMTTAEKT MTOCTABKKU
3aWMUTHOW CYMKe B aBTOPU3UPOBAHHYHO
MacCTePCKYHO.

TexobcAay)XuBaHMe U CEPBUC

Texo6cAy)XMBaHWE U OUUCTKA

> Kaxabli pa3 mepea MpMMeHeHUeM poBe-
pAlTe U3MEPUTEAbHbIH UHCTPYMEHT. [Tpu
BUAMMbIX TTOBPEXAEHUAX UAW pacLliaTaBLUMX-
CA AETAASIX BHYTPU M3MEPUTEABHOIO UHCTPY-
MeHTa HaaexHas pabota 6oAblle He
rapaHTuMpyetcs.

AAA obecrieueHnA KauecTBeHHOM M He3ommacHoM
paboThbl CAEAYET TOCTOAHHO COAEPXaTb U3MEPHU-
TEAbHbIN MHCTPYMEHT B UMCTOTE U CYXHUM.

Hukoraa He morpyxanTte n3aMepUTEAbHbIN UH-
CTPYMEHT B BOAY MAU APYTHE XXUAKOCTH.

BbiTMpaiTe 3arpAa3HeHMA CyXon U MATKOK
TPATIKOW. He MpUMEHANTE HUKaKWe ounLiatolime
CpeACTBa UAWU PACTBOPUTEAU.

UTobbl HE MCKaXaTb MPOLLECC U3MePEHUS,
HeAb3sl pacrioAaraTb HaKAEMKU UAKM TabAMUKK, B
0CObBEHHOCTU TaBAMUKKU U3 MeTanAa, B
CEHCOPHOM 30He 12 c mepeaHEN U 3aAHEN
CTOPOHbI USBMEPUTEABHOFO MHCTPYMEHTA.

He yaansiiTe KOHTaKTHble TTOAOCKM 11 Ha ThIAbHOM
CTOPOHE U3MEPUTEABHOIO MHCTPYMEHTA.
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ECAM HeCMOTpSA Ha TLATeAbHYHO TTPOLEAYPY
WU3rOTOBAEHWSA U UCTIBITAHWA U3MEPUTEAbHbIN
WHCTPYMEHT BCE-TakU BbIMAET U3 CTPOS, PEMOHT
AONKHA TTPOM3BOAWTL aBTOPU3MpPOBaHHasA
CepBUCHasA MacTepckas AAA SAEKTPOUHCTPY-
MeHToB Bosch. He BCkpbiBanTe caMOCTOATEAbHO
U3MEpPUTEAbHbIM UHCTPYMEHT.

ToxanyHcTa, BO BCex 3arpocax M 3akasax 3ar-
yactern obA3aTtenbHO ykasbiBanTe 10-3HaUHbIN
TOBApPHbIM HOMEp TTO 3aBOACKOM TabAMuKe n3me-
PUTEABHOTO MHCTPYMEHTA.

XpaHuTe U TPAHCTIOPTUPYMTE U3MEPUTEABHbIN
MHCTPYMEHT TOAbKO B MTOCTABAEHHOM 3alUUTHOM
uexae.

Ha peMOHT oTrpaBAANTE U3MEPUTEAbHbIN
MHCTPYMEHT B 3alUUTHOM yexae 17.

CepBucHoe o6cay)XKUBaHUE U
KOHCYAbTaUUA MMOKyMaTeAer

CepBUCHbIN OTAEA OTBETUT Ha BCe Baww Bompo-
Cbl TTO PEMOHTY M 0BCAYyKMBaHMIO Balero mpo-
AYKTa, a Takxe 1o 3anyactam. MoHTaxHble
yepTexu M MHOPMALIMIO TIO 3amuyacTam Bbi
HanaeTe Takxe 1O aapecy:

www.bosch-pt.com

KoAneKTMB KOHCYAbTaHTOB Bosch oxoTHo momo-
XeT Bam B BOTIpocax MOKYIKH, TTPUMEHEHHWA U
HaCTPONKH TTPOAYKTOB U TIPUHAAAEXHOCTEHN.

Anna pernoHa: Poccusa, Benapycb, KasaxcraH

[apaHTUiHOE OBCAYXMBaAHWE U PEMOHT SAEKTPO-
WHCTPYMEHTA, C cobAtoaeHMEM TpeboBaHMM U
HOPM M3rOTOBMUTEAA TTPOU3BOAATCA Ha
TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TOABKO B (PUPMEHHbIX
VAW aBTOPU30BAHHbIX CEPBUCHbIX LIEHTPaxX
«PobepT Bolw».

TTIPEAYTIPEXXAEHUE! UcmoAb3oBaHWe KOHTpa-
(haKTHOM TTPOAYKLMM OTTACHO B 3KCTIAyaTalmHu,
MOXET TTPUBECTH K yllepby and Bawero
3A0p0BbA. M3roToBAEHME U pacTipocTpaHeHne
KOHTpahakTHOM MTPOAYKLMHK TIPECAEAYETCA TTO
3aKoHY B aAMMHWUCTPATUBHOM U YTOAOBHOM
TTOPAAKE.

Poccua

000 «Pobept Bow»

CepBUCHbIN LIEHTP TTO 0H6CAYXMBaHUIO
3NEKTPOMHCTPYMEHTA

yA. Akapemuka Kopoaesa, cTp. 13/5

129515, MockBa

Poccua

Ten.: +7 (800) 100 800 7

E-Mail: pt-service@ru.bosch.com

TTOAHYO MHPOPMALMIO O PACTTOAOXKEHUU
CEepPBUCHbIX LEHTPOB Bbl MOXeETe MMOAYUUTb Ha
o1umManbHOM canTe www.bosch-pt.ru ambo mo
TenePOHY CITPaBOUYHO-CEPBUCHOM CAYXObl Bosch
8-800-100-8007 (3BOHOK becriaaTHbIN).

Benapycb

WTT «PobepT Bow» OO0

CepBUCHbIN LIEHTP TTO 06CAYXMBaHUIO
3NEKTPOMHCTPYMEHTA

yA. TummnpazseBa, 65A-020

220035, r. M1MHCK

Benapycb

Ten.: +375 (17) 254 78 71

Ten.: +375 (17) 254 79 15/16

®akc: +375 (17) 254 78 75

E-Mail: pt-service@by.bosch.com
OduumManbHbIM canT: www.bosch-pt.by

KasaxcrtaH

TOO «PobepT bouw»

CepBUCHbIN LEHTP TTO 06CAYXMBaHUIO
3NEKTPOMHCTPYMEHTA

yA. CendpyaamHa 51

050037 r. AAmarthbl

KazaxcraH

Ten.: +7 (727) 232 37 07

®akc: +7 (727) 251 13 36

E-Mail: pt-service@kz.bosch.com
OduuManbHbIM canT: www.bosch-pt.kz
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YTuausauuna

OTCAYXHMBLIME CBOW CPOK M3MEPUTEAbHbIE UH-
CTPYMEHTbI, TTPUHAAAEXKHOCTH U YTTaKOBKY CAe-
AYET CAABaTb HA 3KOAOTMUECKH UUCTYHO
peKymepaumto OTXOAOB.

ToAbKO AAA cTpaH-uAneHoB EC:

He BbibpacbiBanTe U3MepPUTEND-
Hble MHCTPYMEHTbI B ObITOBOWM
mycop!

CoraacHo EBpomenckon AMpPeKTH-
Be 2002/96/EC o cTapbiXx 3AEKTpU-
UECKHMX U INEKTPOHHbIX MHCTPYMEHTaX U ee
TIPETBOPEHUIO B HaLLMOHaAbHOE TTPaBo,
OTCAYXWBLUME CBOM CPOK U3MEPUTEAbHbIE
MUHCTPYMEHTbI AOAKHbBI COBUPATLCA OTAEABHO U
6bITb TTEpPEeAaHbl Ha 3KOAUUECKH UMCTYIO pekyre-
paLuio OTXOAOB.

AKKYMYyAATOpbI, 6aTapeu:

He BblbpacbiBanTe akKyMYAATOPHbIE SAEMEHTbI/
batapelku B 6bITOBOM Mycop, He bpocaiTe ux B
OrOHb UAU BOAY. AKKYMYAATOPHbIE 3AEMEHTbI/
b6aTaperku careayeT cobrpatb — MO BO3MOXHOCTH,
B pa3pAXEHHOM COCTOAHUU — AAA BTOPUUHOM
epepaboTKu MAM IKOAOTUUECKH UMCTOM
YTUAM3ALMMU.

ToAabko AAA cTpaH-uneHoB EC:

HeuncnpaBHble UAK TIPULLEALLNE B HEFTOAHOCTb
aKKYMYAATOPbI/6aTapen AOAXKHbI ObITb YTUAU3O-
BaHbl coraacHo Avpektuee 2006/66/EC.

Bo3MOXHbI U3MEHEHHUA.
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Bka3iBKM 3 TeXHiKU 6e3meku

TpouuTaiite i BUKOHY#HTE yCi
BKkasisku. AOGPE 3GEPIFAWUTE LI
BKA3IBKMU.

»> BiaaaBaiiTe cBiilt BUMiplOBaAbHUIA TIPUAAA HA
PEMOHT AMLLEe KBaAihikoBaHUM chaxiBuAM Ta
AVLLE 3 BUKOPUCTAaHHAM OPHUriHaAbHUX 3ar-
yacTuH. TiAbKK 3a TakKMX yMOB Baw BUMipto-
BaAbHWM TIPMAAA | Hapani Byae 3aamwaTmca
6esneyHnm.

> He npautoiiTe 3 BUMipIOBaAbHUM TIPUAAAOM
y cepeAOBHLUI, Ae iCHYe Hebe3meka BUbYXy
BHACAIAOK TIPUCYTHOCTI FOPIOUUX PiAUH,
rasiB a6o MUAy. Y BUMiplOBanbHOMY TTPUAAAI
MOXYTb YTBOPKOBATUCA iICKPH, Bia AKUX MOXeE
3amMmaruca A abo mapu.

OnucaHHA TPUHUUTTY poboTH

ByAb Aacka, po3ropHiTb CTOPiHKY i3 306paxeH-
HAM BMMIipHOBAAbHOIO TTPUARAY | TPMMaWTE T po3-
rOPHYTO BeCb uac, MOKU byaeTe unTaTH iHCTPYK-
uito.

TMpu3HaueHHA

BumiptoBanbHWI TTPUAAA TIPU3HAUEHWI AAA

TTOLYKY MeTaAiB (UOPHUX | KOAbOPOBUX METaAiB,
Harp., 3aAi3HOT apmaTypu), Aepes’sHux banok, a
TAKOX EAeKTPOTIPOBOAKM B CTiHAX, CTEAI i TIIANO3I.

306pakeHi KOMITOHEHTH

Hymepauis 306paxeHnUX KOMITOHEHTIB MOCUAa-
€TbCA Ha 306paXXeHHA BUMIPIOBAAbHOMO TTPUAAAY
Ha CTOPiHLI 3 MaAOHKOM.

1 CBiTAAIHE KinbLe
2 OTBip ANA HAHECEHHA TTO3HAUOK
3 Aucriaen

IHAMKaTOP pexumy poboTtu
Bumunkay

KHoTIKa TiACBiUYBaHHA AMCTIAEA
KHOTTKa 3ByKOBOI0O CUrHany

0 N o o b

KHOTIKa TTOLLYKY eAEKTPOTIPOBOAKH TTIA
HaTpyroto/pexxmm poboTh «CTPYMOTIPOBIAHW
Kabenb»

9 KHorKa moluyky meTaniB/pexum poboTu
«MeTan»

10 KHoTKa ToLLyKYy AePEeB’AHUX Ta METAaAEBUX
6anoK/pexxumM poboTH «TITICOKAPTOHHI TIAUTHY

11 KOHTaKTHi CMyXKK

12 CeHcopHa 30Ha

13 3aBoacbka Tabanuka

14 Kpuwka ceklii ana 6aTapenok

15 dikcatop cekuii arA batapenok

16 [HI3A0 ANA LIHYPA AAA TIEPEHECEHHSA
17 3axucHa cymka

18 LUHyp AAA TTepeHeCeHHA

3o6paxkeHe abo omMcaHe TPUAAAAS HE BXOAUTb B
CTaHAAPTHUH o06cAr mocTaBkU. TTOBHUI aCOPTUMEHT
MpUAaAAA By 3HalaeTe B HaWii mMporpami mpuAaaAa.

EAemeHTH iHAMKaUiT (AuB. MaA. A)
a |HAMKATOp BUMKHYTOrO 3BYKOBOFO CHUrHaAy
b IHAMKaTOp byHKLIT MoTTepeakeHHA

¢ IHAMKaTOp BMAY 06’€KTa «HEMeETaAeBMI
06’€KT»

d IHAMKaTOp BUAY 06’€KTa «HEMArHiTHUI
MeTaA»

e |HAMKaTop BHAY 0O’eKTa «MarHiTHUM MeTan»

-

IHAMKaTOP BUAY 0O’€KTA «EAEKTPOTTPOBOAKA
MiA HaTTPyrow»

IHAMKATOP KOHTPOAKO 3a TeMTepaTypoto

=}

IHAMKATOP 3apAAKEHOCTI batapenok

BuMiptoBanbHUI iHAMKATOP
LlIkana TOUHOrO TIOLYKY

-

IHAnKaTop ueHTpy « CENTER»

2609 140 723 | (28.6.10)
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TexHiuHi pAaHi

AeTeKTop

ToBapHWM HOMep
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GMS 120
Professional

3 601 K81 000

Makc. raMbuHa yyTAMBOCTI *

— YOPHi MeTanu 120 mm
— KOAbOPOBI MeTaAu (Miab) 80 MM
— enekTpompoBoaka 110 B/230 B (mia Hampyroto) ** 50 MM
— AepeBrHa 38 Mm
ABTOMATUUHE BUMWUKaAHHA TIPUOA. uepes 5 XBWA.

Poboua Temnepatypa

=10 °C .., #50 °C

Temmnepatypa 36epiraHHA

-20 °C...+70 °C

bBatapesn 1x9B6LR61
Pobouwni pecypc, mpubA. 5 roa.
Bara BiamosiaHO A0 EPTA-Procedure 01/2003 270r

*B 3aAeXHOCTI Bia pexunmMy poboTu, maTepiany i po3mipiB 06’ekTy, a TaKoX mMaTepiay i CTaHy OCHOBH

**MeHwWwa ranbuHa UyTAMBOCTI Ha TIPOBOAKY BUMKHEHOT eAeKTpOMepeXxi

ByAb Aacka, 3BaxanTe Ha TOBapHUI HOMEP, WO 3a3HaUeHMI Ha 3aBOACHKIN TabanuLi Baworo BUMiptoBaAbHOrO TTpK-
AaAY, aAXe TOProBeAbHi Ha3BU OKPeMUX TTPUAAAIB MOXYTb PO3PI3HATUCA.

3anea npo siamosianicte (€

Mu 3aABAAEMO TTiA Hally BUKAOUHY
BiATTOBIAAABHICTb, WO OTIMCAHUMN B « TEXHIUHUX
AQHWX» TIPOAYKT BIATTOBIAQE TaKUM HOpMaMm abo
HOPMAaTUBHUM AOKYMEHTaM:

EN 61010-1:2001-03, EN 61326-1:2006-05,

EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,
EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02 y
BIATTOBIAHOCTi AO TTOAOXEHb AUPEKTUB
2004/108/EC, 1999/5/EC.

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President  Head of Product
Engineering Certification

Wﬁ/m 1.V %0%

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.04.2010

MoHTaXx

BcTtpomaaHHA/3amiHa 6aTapei

AN BUMIPIHOBAABHOTO TIPUAAAY PEKOMEHAYETLCA

BUKOPWUCTOBYBATU BUKAIOUHO AYXXHO-MapraHueBi

6arapei.

LLlo6 BiAKPUTH KPULLIKY CeKLii aaa 6aTapeinok 14,

HATUCHITb Ha hikcaTop 15 B HAMPAMKY CTPIAKM i

MAHIMITb KPULLKY CeKLii anA 6aTtapeinok yropy.

BcraBTe 6atapeto. CAiaKyHMTE TTPH LbOMY 3a

MPaBUAbHWM PO3TallyBaHHAM TIOAKOCIB, AiK Le

TOKa3aHo BCepeAMHi ceklil ana baTaperok.

IHAMKaTOP 3apAaXeHoCTi bataperok h 3aBxaun

BiAOOpaXxKae akTyaAbHUM CTYTiHb 3aPAAXKEHOCTI

b6aTapenok:

- (@a& 6atapes TIOBHICTIO 3apAAXKeHa

- [Cm 6atapesn sapApxeHa Ha 2/3 Bia Tl eMHoCTi
abo mMeHwWwe

- [Ca& 6arapen 3apAaxeHa Ha 1/3 Biaii emHocTi
abo meHwWwe

- [ barapeto moTpibHO 3aMiHWUTH

> flkwo Bu He byaeTe KOopUCTyBaTUCA BUMIpIO-
BaAbHUM TIPUAAAOM TIPOTATOM TPUBAAOTO
uacy, BUMiMaiTe 6arapeto. [pu TpuBaromy
36epiraHHi 6aTapea moxe KopoayBaTtH abo
camopospAAKaTHCA.

Bosch Power Tools
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EkcrninyaTauin

> 3axuuwaiTe BUMipPIOBaAbHUI TIPUAAA BiA
BOAOTM i COHAUHUX TIPOMEHIB.

» He pomyckaiiTe BTAMBY Ha BUMipIOBaAbHUIA
TIPUAQA EKCTPEMaAbHUX TeMTTepaTyp Ta TemM-
TepaTypHUX nepenaais. fAKIWO BUMipIOBanb-
HUW TIPUAAA 3a3HAB BTIAUBY TIepemnaAy TeM-
nepaTyp, epiu Hi)k BMUKaTHU Horo, AaWTe
“omy ctabinisyBaTu cBOlO TeMmmepartypy.
EKcTpemanbHi TemmiepaTypy Ta TeMrepaTtypHi
meperaamM MOXYTb TMOTipLLIYBaTU TOUHICTb
BMMIipPHOBAAbHOIO TTPHUAAAY Ta BIAMBATH Ha
AKICTb 300paxeHHs Ha AUCTIAE].

» BukopucTaHHA abo ekcniayaTtauis B 6e3mo-
cepepHil 6AM3bKOCTI TepepaBauiB, TaKMX,
AIK Hamp., 6e3MPoBiAHI AOKaAbHI 06uMuCAlo-
BaAbHi MepeXxi, YMTC, papapu KOHTPOAIO
TIOBITPAHOrO MPOCTOPY, PaAioworam abo
MiKPOXBHUAbOBI TTeUi, MO)Xe BTAMHYTH Ha
pe3yAbTaTU BUMiPIOBAHHA.

TMouaTtok po6oTtu

BMUKaHHA/BUMUKaHHA

»> Tlepea BMUKaHHAM BUMipIOBaAbHOIO TPU-
AaAy TepeBipTe, Wwob ceHcopHa 30Ha 12 He
6yAna Bonoroto. AKLLIO HEOOXIAHO, BUTPITb
BUMIpIOBaAbHUI TIPUAAA FAHUIPKOLO.

» He BMUKaiiTe BUMipIOBaAbHUM TIPUAAA TTICAA
TiepemaAy TeMniepaTyp MEBHUN Yac, AOKH
TeMnepaTtypa MpUAaAy He cTabinisyeTbca.

LLlo6 yBIMKHYTH BHMipHOBaAbHUI TIPUAAA,
HATUCHITb Ha BUMKKau 5.

LLlo6 BUMKHYTH BUMIpIOBaAbHWI TTPHUAQA,
HaTUCHITb HA BUMMKau 5.

AKLWO MPOTAroM TPUOA. 5 XBUA. Ha
BUMipIOBaAbHOMY TIPUAAAI He byae HaTUCHYTa
XKOAHA KHOTIKA i TTPMAAA He BUABUTb HiAKUX
06’ekTiB, TO TIPMAaA, Wob 3aowaanTm batapeto,
aBTOMAaTUUHO BUMMKAETLCH.

BBiMKHEHHA/BUMKHEHHA TACBiUyBaHHA
AUcTIAEA
3a AOTTOMOr 00 KHOTIKM TTIACBiUyBaHHA AMCTIAES 6

Bu moxeTe BMHKATK abo BUMMUKATH
MACBIUYBaHHA AUCTIAEA.

9:32 AM

BBiMKHeHHH/BMMKHeHHH 3BYKOBOIro CUrHaay

3a AOTIOMOr 00 KHOTIKM 3BYKOBOIO CUTHaAy 7 Bu
MOXeTe BMMKATU abo BUMUKATU 3BYKOBUM
CUTHaA. KOAWM 3BYKOBWMM CUTHAA BUMKHYTUM, Ha
AWCTIAET 3’ABAAETLCA IHAMKATOP a.

MpuHuum pobotun (aus. man. A-B)

BumiptoBanbHWM TTPUAAAOM TTepeBIPAETbLCA

TTOBEPXHA TTiA CEHCOPHOK 30HOM0 12 B HampAMKY
BMMiptOBaHHA A AO MaKC. TAMOUHW BUMiIpIOBaHHSA
(amnB. po3ain «TexHiuHi AaHi»). TTpunaa posmisHae
06’eKTH, MaTepian AKUX BIAPI3HAETLCA BiA CTiHM.

TepecyBaiTe BUMiPIOBaAbHUI TIPUAAA
TTPAMOAIHIHO TTO TTOBEPXHi, 3AerKa HaTUCKYHOUK
Ha HbOrO, HE TAIMMaloUn MOro i He 3MiHIOKUHK
CHUAY HaTUCKyBaHHA. TTia yac BUMiplOBaHHA
KOHTaKTHI CMY>XXKW 11 3aBXAW MOBUHHI MaTh
KOHTaKT 3 TTOBEPXHEIO.

TMpoueaypa BUMiplOBaHHA

TTprcTaBTe BUMIPHOBaAbHWUI TIPUAAA AO
0bCTexXyBaHOI TTOBEPXHi | TOUMHaWTe epecyBaTtu
noro B HampAMKy B. Tpu HabAMXKeHHi
BMMIipHOBAAbHOIO TIPUAAAY AO 06’ekTa banka
BUMIipIOBaAbHOIO iHAMKATOpa i 3pocTac i Kinbue 1
CBITUTbCA XXOBTUM KOAbOPOM, TTPU BiAAAAEHHI Bia
06’ekTa banka 3MeHLWYETbCA. Haa cepeanHoto
06’ekTa 6anka BUMIpPIOBAAbHOMO iHAMKATOPA i
AOCArae MakCMMaAbHOro po3mipy; Kinbue 1
CBITUTbCA UEPBOHUM KOABOPOM i AYHAE 3BYKOBHUM
curHaa. TTpu HeBeAnKKX 06’ekTax abo ob’ekTax,
IO 3HAXOAATLCA AyXe rAMboKO, KinbLie 1 Mmoxe
TTPOAOBXYBATU CBITUTUCA XOBTUM KOAbOPOM,
3BYKOBWW CHIHaA MOXE He AyHaTH.

» CaBiTAfIHe KinbLe ab0 3BYKOBUIM CUFHaA
BiAO6GpaxaloTb WHUPOKiI 06’€KTH He TTo BCiK X
WHUPUHI.

AAs BiAbLL TOUHOT AOKaAi3aLii 06’ekTa MPOBeAiTb
BUMIipPIOBaAbHUM TIPUAAAOM Haa 06’eKTOM
AeKinbKa pasiB (3 pasun) Tyau-ctoaM. Y BCix
pexunmax poboTr aBTOMATUUHO aKTUBYETLCA
LLIKaAa TOYHOTO TTOLLYKY j. BaAka Ha LWKaAi TouHoro
TTOLLYKY j AOCATAE MAKCMMaAbHOTO PO3MipY, AKLLO
06’€EKT 3HAXOAUTHLCA TTIA LEHTPOM CEHCOPHOT 30HM
abo 6banka BUMiprHOBaAbHOrO iHAMKaTOpa i AocAraa
CBOro MakCHMyMy. AOAATKOBO Y pexunmax poboTtu
«riTTCOKaPTOHHI TTAMTHY» | «MeTaA» CBITUTbCA
iHaMKaTop ueHTpy «CENTER» k.

2609 140 723 | (28.6.10)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-1222-001.book Page 131 Monday, June 28,2010 9:32 AM

LLInpoki 06’€KTU Ha AOCAIAXKYBaHIW TTOBEPXHI
MOXHa PO3Mi3HaTH IO TPUBAAO AOBFiN HaaLi
BUMipIOBaAbHUX iHAMKaTOpIB i i j. Kinbue 1
CBITUTbCA XOBTUM KOAbOPOM. TpUBaAiCTb
BipOOpaxXeHHA AOBroi Hanku BiATIOBIAAE
TTPUBAU3HIN WKHPUHI 06 eKTa.

TMia yac mowyKky ApibHMX abo ranboko po3aTallo-
BaHUX 06’€KTiB, KOAW BUMiPHOBAAbHUM iIHAMKATOP
i pearye crnabko, MPOBEAITb AeKinbKa pasiB
BUMipOBaAbHWUM TIPMAAAOM Haa 06’€KTOM B ropu-
30HTAAbHOMY | BEPTUKAAbHOMY HampAMKY. CAia-
KYWTE 32 AOBXMHOI 6ANOK Ha LUKaAi TOUHOTrO
TTOLLYKY j Ta B pexXunmax poboTH «rimCcOKapTOHHi
TIAMTH» | «MeTaA», 3BEPTaiTe TAKOX yBary i Ha
iHavkaTop ueHTpy «CENTER» k, W0 A03BOARE
TOUHile BUABUTU MiCLe3HaXOAXKeHHA 0b6’ekTa.

Pexxumu pobotu

Bubupatouu BiaoOBIAHUM pexxum poboTu, Bu
AOCATHETE HaWKpaLLMX pe3yAbTaTiB TIOLLYKY.
MakcrManbHa FAMbUHA UYTAMBOCTI AAA METAAEeBUX
06’€eKTIB AOCAraeTbCA B PEXUMI POOOTU «MeTan».
MakcumanbHa rAMbuHa UyTAMBOCTI AAA
EeNeKTPOTTPOBOAKM AOCATAETLCA B PEXHUMi poboTh
«CTPYMOTPOBIAHUIK KabeAb». BubpaHui pexum
pPo6OTH MOXHA 3aBXAM PO3TTi3HATH TTO iIHAMKATOPY
4, 1110 CBITUTbCA 3€AEHUM KOAbOPOM.

FiMcoKapTOHHI TAUTH

Pexum poboTh «rimcoKapTOHHI TAUTU»
TIPU3HAUEHWW AAS TTOLLYKY AEPEB’AHUX i
MeTaneBUX 06’€EKTIB B TiMCOKAPTOHHUX TTAUTAX.

HatucHiTb KHoTIKY 10, W06 aKTUBYBATU PEXUM
PO6OTH «FiMCOKAPTOHHI MAUTU». IHAMKATOP 4 Haa
KHOTIKOtO 10 CBITUTbCA 3EAEHUM KOAbOPOM. TTicAA
BCTAHOBAEHHA BUMIipPIOBAAbHOIO TIPUAAAY Ha
AOCAiAKYBaHy TTOBEPXHIO KinbLe 1 3aropaetbca
3eAeHUM KOAbOPOM, CUTHAAI3yIOUM TOTOBHICTb AO
poboTu.

B pexumi poboTH «rimcoKapTOHHI TTAUTH» PO3-

Mi3HAOTbCA | BiAOOpaXatoTbCA BCi BUAM 0O EKTIB:

- 3 HemeTaneBi 00’€KTH, Hamp., AepeB’AHi
6anku,

— (M MarHitHi 06’ektu, Harmp., 3aAisHa
apmarypa,

— X% He MarHiTHi meTaneBi 06’ekTH, Hamp.,
MiaHa Tpyba,

- 4 CcTpymMOmpoBiAHi 06’€KTH, Harmp.,
eNeKTPOTIPOBOAKA.
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BkasiBku: B pexxumi poboTu «rimcokapToHHi
TIAUTU» OKPIM AEpPeB’AHUX, MeTaneBHUX 0O’ €EKTIB i
eNEKTPOTIPOBOAKM TTiA HATTPYroto
BiAOBpaXatoTbCA TAKOX i iHWI 06’eKTH, Hamp.,
3amMmoBHEHI BOAOI TIAACTMACOBI Tpy6u. TTpu
3HaXOAXKEHHI LMx 06’eKTiB Ha AncTiaei 3
3’ABASIETbCA IHAMKATOP HEMeTaneBUX 00’eKTiB c.

HasABHICTb LUBAXIB Ta BUHTIB B AOCAIAXKYBaHIN
TOBEPXHi MOXe TTPU3BECTH AO TOTO, L0
AepeB’AHi 6anku byayTb BiaobpaxaTtucs Ha
AWUCTIAET fIK MeTaneBi 06’eKTH.

AKLLO Ha AMCTIAET 3 TTOCTIMHO 36epiraeTbcsa Makc.
AOBXWHa 6aAOK BUMipHOBaAbHUX iHAMKaTOPIB i i j,
TTOBTOPITb OTepauito BUMipOBaHHSA,
TTPUCTABUBLUKM BUMIiPIOBAaAbHUI TIPUAAA AO
AOCAIAXKYBaAHOT TTOBEPXHi B iHWOMY MicLi.

AKLLO TTPU KOHTAKTI 3 AOCAIAXYBaHOO
MOBEPXHEI CBITAAHE KinbLe 1 He TToKasye
rOTOBHOCTI A0 pob0TH, Lie 03Hauae, Lo
BUMipIOBaAbHUM TTPUAAA HE MOXE TTPABUABHO
pPO3Mi3HaTH OCHOBY.
HaTuckyiTe kHOTKy 10 A0 TUX TTip, TTOKHM
CBITAAIHE KiAbLle HE 3aropUTbCA 3eNeHUM
KOAbOPOM.
AKwo Bu micAA LbOro mouHeTe HoBe
BUMIipIOBaHHA, TTPUCTABUBLUU
BUMIpPtOBaAbHUI TIPUAAA AO iHLWIOI CTiHW, Bu
TTOBUHHI KOPOTKO HAaTUCHYTKU KHOTIKY 10.

— Y piAKMX BUTTaAKaX BUMiPHOBAAbHUI TTPUAGA
He MOXe pOo3Mi3HaTM OCHOBY BHACAIAOK
3abpyaHeHb 3 TOoro 60Ky MpUAaAy, Ae
po3MilleHi ceHcopHa 30Ha 12 i 3aBoaCbKa
Tabamuka 13. OUKCTiTb BUMipHOBAAbHUI
TTPMAQA 33 AOTIOMOT OO CyXOT, M’AKOI FaHUipKK
i 3HOBY PO3IMOUHITb OTIEpaLito BUMIpOBaHHA.

Bosch Power Tools
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Mertan

Pexvm poboTu «MeTaA» TPU3HAUEHUI ANA
TTOLLYKY MarHiTHUX i HEMarHiTHUX 06’ekTiB
He3aAexXHO BiA MaTepiany CTiHW.

HaTUCHiTb KHOTIKY 9, W06 aKTUBYBaTH PEXUM
poboTth «meTanx». CBiTAAHE Kinble 1 i iHAMKaTOpP
4 HaA KHOTTIKOHO 9 CBITATLCA 3€AEHUM KOAbOPOM.

AKLLO 3HAMAEHUIM METaA HAaAeXWTb A0 PO3PAAY
MarHiTHMX MeTaaiB (Hamp., € 3aAi3om), Ha
AMcTIAeT 3 3’ABAAETLCA CUMBOA €. AKLIO
3HAMAEHUI METaA HaAEXUTb A0 PO3PSAAY
HEeMarHiTHUX MeTaAiB, Ha AMCTIAET 3’ABAAETLCA
cuMBOA d. AN PO3PI3HAHHA BUAIB MeTaAiB
BUMipHOBAAbHUI TTPUAAA TTOBUHEH 3HAXOAUTUCH
Haa 3HaMAEHWM MeTaneBUM 06’ekToM (Kinbue 1
CBITUTbCA UEPBOHUM KOABOPOM).

BkasiBka: [Tpy pyAOHHUX apMaTypHUX CiTKax i
apmaTtypi B obcTexyBaHii ocHoBi banka
BUMipIOBaAbHOTO iHAMKAaTOpPa i 3’ ABAAETbCA Ha
BCiM WWMPUHI 06’eKTa. AK TPaBHUAO, TTPU PYAOHHUX
apMaTypHUX ciTkax besrnocepeaHbo Haa
MEeTaneBUMM CTPUXHAMU HA AUCTIAET 3’ABASETHCA
3HaUOK €, AKMM TT03HaUaloTbCA MarHiTHi MeTau,
MiX CTPUXKHAMU 3’ABAAETHCA 3HAUOK d, AKUM
MO3HaUakTbCA HEMATHITHI MeTaAu.

CTpyMonpoBiAHUIA Kabeab

Pexum poboTH «CTPYyMOTIPOBiAHUNA KabeAb»
TTPU3HAUEHWUH BUKAIOUHO AAA TTOLLYKY
eNeKTPOTIPOBOAKM i Hampyroto (110-230 B).

HaTuCHiTb KHOTIKY 8, 106 aKTMBYBaTU PeXUM
pPob0TH «CTPYyMOTIPOBIAHUIA KabeAb». CBiTAAHE
Kinbue 1 i iHAMKaTOp 4 HaA KHOTIKOK 8 CBITATbCA
3eAEHUM KOAbOPOM.

TTPU 3HAXOAXKEHHI EAEKTPOTIPOBOAKM TTiA
Hampyroto Ha aucrinei 3 3’ABAAETbesA iHAMKaTop f.
LLlo6 TouHille AOKaAi3yBaTU €AeKTPOTIPOBOAKY,
LLle pa3 MPOBEAITb BUMipHOBAAbHUM TTPUAAAOM TIO
mmoBepxHi. TTicAA KiAbKapa3oBOro MPOXOAXKEHHA
TTPUAAA AYXKE TOUHO TTIOKA3YE EAEKTPOTIPOBOAKY.
AKLWO BUMIipHOBAAbHUIM TTPUAAA 3HAXOAWUTLCA
AyXe BAU3BbKO Bip EAEKTPOTIPOBOAKM, CBITAAHE
KinbLe 1 TTOUMHAE MUTaTU UEPBOHUM KOABOPOM i
LWBUAKO TTiKA€ 3BYKOBWM CUIHaA.

BkasiBku:

— EnekTpoTmipoBOAKa TTia HAmpyrowo
BiAOBpaXKaeTbCcA y BCiX pexumax poboTu.

— EAEeKTPOTIPOBOAKY TTiA HAMPyrok 3HaWTH
Aeruie, AKLLO AO TTIPOBOAKH, AKY BU WyKaeTe,
MIAKAKOUEHI | YBIMKHEHI CTTOXMBaUi
eneKTpoeHeprii (Harmp., OCBITAOBaAbHI UM
iHWIi TpUAaam).

— 3a meBHUX yMOB (Harmp., mMia MeTaAeBolo
moBepxHelo abo A ToBepXHel 3 BeAUKUM
BMiCTOM BOAM) TIPUAAA HE 3aBXAM HaAiMHO
3HAXOAUTb EAEKTPOTPOBOAKY. CHAA CUTHANY
AN @AEKTPOTTPOBOAKM 3AAEXMTL BiA
TTOAOXEHHS eAeKTPOTIPOBOAKHK. ToMy
mepeBipTe HAaABHICTb EAEKTPOTIPOBOAKM 3a
AOTIOMOTrOH0 TIOAAAbLLIMX BUMIpIOBaHb B
be3mnocepeaHin 6AM3bKoCTi abo 3a
AOTTOMOTOHO iHWMX AXEPEA iHopmalLil.

— EAeKTpoTIpoBOAKa, WO He 3HAXOAUTLCA TTiA
Hampyrow, 3HaX0AMTbCA AK METAaAEBUM 06’ EKT
B PeXWMi «MeTaA». TTpK LbOMY TTPHUAAA He
rmokasye baratoApoToBMi TTPOBIA (Ha BiAMIHY
BiA MacWBHOrO).

— CrvaTMuHa eAeKTpUKa MOXe TTPU3BECTH A0
TOro, O EAeKTPOTIPOBOAKA byae
BiAOBpaXkaTUCA HETOUHO, Harmp., Ha BEAUKIN
AinAHUI. LLLo6 TTOKpalMTH TTOKa3HWUKH,
TTPUKAQAITb BiAbHY PYKY AOAOHED AO CTiHU
MOPYY 3 BUMIpHOBaAbHUM TIPUAGAOM, LLIOO
3HATH CTAaTUUHUI 3apsA.

BkasiBKM w040 pob6oTH

»> 3Ba)Xkalouu Ha TPUHLUTT po6OTH TTPUAAAY,
TIeBHi OTOuyloUi yMOBHU MOXYTb TTO3Hauu-
TUCA Ha pe3yAbTaTax BUMipIOBaHHA. AO HUX
BiAHOCATbCA, HAaTTPUKAAA, 6AU3bKICTb TTPK-
AaAiB, WO reHepyloTb CUAbHI MarHiTHi abo
eNeKTPOMarHiTHi ToAs, Boaora, 6yAiBeAbHi
MaTepianu, WO MIiCTATb MeTaA, i30AALiNHI
maTtepianu, TOKPUTIi anlOMiHiEM, eneKTpo-
TMPOBIAHI WManepy Ta KaxAi. Tomy mepea
CBEPAAIHHAM, PO3TUAOBAHHAM abo dhpesepy-
BaHHAM Yy CTiHax, CTeAi abo miaA03i 3BaxanTe
TaAKOX i Ha iHWI Axepena iHpopmauii (Harpu-
KAaA, Ha BYAIBEAbHI TTAGHHM).
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TMo3HaueHHA 06’eKkTiB

3a HeobxiaHICTIO BU MOXeTe Mo3HaUUTH
3HalAeHi 06’ekTU. BUKOHaMTe TOLWYK, AK
3BHUUAMHO. TTpK 3HAXOAXKEHHI rpaHuLb abo
cepealHM 06’ekTa mo3HauTe iX Micue uepes
OTBIp AAA HAHECEHHSA TTO3HAYOK 2.

KoHTpoAb 3a TemmiepaTtypoto

BuUMiptoBaAbHUI TIPUKAQA OCHALLEHWM iHAMKATO-
POM KOHTPOAD 32 TEMTIEPATYPOIO, OCKIAbKU TOUHE
BUMIipIOBaHHA MOXAMBE AULLE TTPU CTabiAbHIV TEM-
epaTtypi BCEPEANHI BUMiPIHOBAABHOIO TIPUAAAY.

3aropaHHA iHAMKaTOpa KOHTPOAKD 3a TeMrepaTy-
POtO g CBIAUMTL TIPO BMXiA BUMIPHOBAAbHOTO
TPUARAY 3a MeXi AiamasoHy pobouoi Temnepa-
Typu abo PO CUAbHI TeMTIEPATYPHI TTepemnaau.
BUMKHiTb BUMipIOBaAbHUI TIPUAAA i, TTepLl HiX
BMUKaTH MOro, paiTe HoMy cTabinisyBaTu cBolo
TeMmmepartypy.

DyHKUiA TorTepeAXeHHA

AKWo Ha aucriaei 3 3aropiBca iHanKaTop b i
MHWrae iHaMkaTop 4 Haa KHortkoto 10, HeobxiaHO
TOBTOPMUTHU BUMIPIOBaAHHA CTToYaTKy. 3HIMIiTb
BUMMIipIHOBaAbHUI TTIPUAGA 3i CTIHM | TTPUKAQAITD
MOro A0 TTOBEPXHI B iHWOMY Micui.

AKWo Ha ancriael 3 murae iHankatop b, BiampasTe
BUMIpIOBaAbHUI TIPUAAA B AOAAHIN 3aXUCHIN
CyMLUi B aBTOPU30OBaHy CepBiCHY MalCTepHIO.

KanibpyBaHHA

AKLWLO B pexxnMi poboTH «MmeTan» TTOCTiIMHO
CBITUTbCA BMMIiptOBaAbHUI iHAMKATOP i,
He3BaxXkatouu Ha Te, Lo TTOHAM3Y BUMiPIOBAAbHOMO
TTPUAAY HEMAE MEeTaAy, BUMipIOBaAbHWUM TIPUAAA
Tpeba BpyuHy kanibpyBaTti.

— BWMKHIiTb BUMipIOBaAbHWUM TIPUAQA.

— B paaiyci Aii BUMiptOBaAbHOTO TTPUAAAY
npubepitb BCi 06’ekTH, Ha AKI BiH 3Mir 6u
BiApearyBaTu, BKAOUAOUM HAPYUHUH
rOAMHHUK abo MeTaAeBi KinbuUA, | TpUManTe
Moro B MoBITpI.

ChiakynTe 3a TUM, Wob Ha iHAMKaTOPI
3apAaxeHocTi baTapenok h Biaobpaxanocs
MiH. 1/3 emHocTi: [C&

TprumanTe BUMipIOBaAbBHUI TIPUAAA TAKUM
UMHOM, LWob6 3aBOACbKa Tabanuka 13
AMBWAACH Ha TTAAOTY. YHUKaNTe TTormapaHHA
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AICKPABOro cBiTAa abo MPAMOro COHAUHOro
TMMPOMiHHA Ha AiAAHKY 12 i 13, He
TTPUKPUBAOUM, OAHAK, LIO AIAAHKY.

— HaTUCHITb 0OAHOUACHO KHOTIKM 51 7, | TpMManTe
06UMABI KHOTIKM HAaTUCHYTUMM AO TUX TTip, TTIOKK
CBIiTASIHE Kinble 1 He 3aropuTbCcA UepPBOHWUM
KOAbOPOM. TTicAA LUbOro BIAMYCTiTb OOUABI
KHOTIKM.

AKLwo KanibpyBaHHA ByAO YCTTILLHWM, uepes
AEKiAbKa CEKYHA BUMIPIOBaAbHUM TTPUAAA
3HOBY aBTOMATMUHO BMUKAETbCA | FOTOBUM AO
poboTw.

BkasiBka: AKLLO BUMipIOBaAbHWI TIPUAAA aBTO-

MaTUUHO He BMMKAETLCH, TTOBTOPITb KanibpyBaH-

HA. AKLLO BUMipIOBaAbHUI TTPUAAA HE BMUKAETHLCA

i micas uboro, BiapaBTe Moro, byab Aacka, B

AOARHIV 3aXMCHI CyMLi B aBTOPU30BaHY CEPBICHY

MaMnCTepH!o.

TexHiuHe 06CAyroByBaHHA i
cepBic

TexHiuHe 06CAyroByBaHHA i OUMLLEHHA

»> TlepeBipAXTe BUMIpPIOBAAbHUI TTIPUAAA
nepea KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM. AKLLO Ha
HbOMY BUAHI TTOLIKOAXEHHSA abo ycepeanHi
PO3XUTAAUCA AETaAi, HaaiMHa poboTa BUMIpHO-
BaAbHOTO TIPUAAAY He rapaHToBaHa.

Ann AkicHOT | 6eameuHoi poboTu TpumanTe

BUMipIHOBAAbHUIM TTIPUAGA UNCTUM i CYXHUM.

He 3aHyptoiTe BUMipHOBAAbHUM TTPUAAA Y BOAY

ab0 iHWi PiAMHMK.

CTtupanTe 3abpyAHEHHA CyXO0tD, M’AKOK FraHuip-

KOt. He BUKOPUCTOBYMTE MUIMHI 3ac0obM i pos-

UMHHUKMU.

LLlo6 He BMAMBATH Ha BUMipPIOBaHHA, B CEHCOPHIN

30Hi 12 Ha mepeAHbOMY i 3aaHbOMY boUi TTpHUAaAY

He TTOBMHHO BYTU HakAeMOoK abo TabAMUOK,

30KpeMa, 3 MeTaay.

He 3HimManTe KOHTaKTHi cMyXKHK 11 3 3aaHbOTO

60Ky BUMIiPIOBAAbHOTO TIPUAAAY.

AKLLO He3BaXxarun Ha peTeAbHy TTPOLEAYPY BH-

rOTOBAEHHSA | BUTIPObYBaHHA BUMipHOBaAbHUM

TIPUAAA BCE-TaKW BUIMAE 3 AaAy, PEMOHT Ma€e BH-

KOHYBATW AMLLIE MaMCTEepPHS, aBTOPU3OBaHA AAA

eNeKkTpoiHCTpyMeHTiB Bosch. He BiakpuBaiTe

CaMOCTiIMHO BUMipIOBaAbHUM iHCTPYMEHT.

Bosch Power Tools
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TTpyn ByAb-AKMX 3aMUTAHHAX | 3aMOBAEHHI 3amyac-
TUH, ByAb Aacka, 060B’A3KOBO 3a3HauanTe
10-3HAUHKWI TOBAPHUM HOMEP, LLIO 3HAXOAUTLCA
Ha 3aBOACbHKiV TabAMUL BUMipHOBAABHOTO TTPU-
Aapy.

3bepiraiTe i mepeHoOCbTe BUMiPHOBAAbHUM TTPU-
AaA AMLLIE B 3aXMCHIM CyMLi, KA iA€ B KOMTTAEKTI.

HaacuaaiTe BUMiptOBaAbHWM TIPUAAA HA PEMOHT
B 3aXMCHiM cymui 17.

CepBicHa maiicTepHsA i 06CcAyroByBaHHA
KAI€HTIB

B cepBicHin mancTepHi Bu oTpumaeTe BiAToOBiAb
Ha Bawwi 3ammMTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHiu-
HOro obcayroByBaHHA Balloro mpoAykTy.
ManAtoHKK B AeTaAAX | iHhbopMaLito LWoAo 3amuac-
TUH MOXHa 3HalTH 3a aAPECOIO:
www.bosch-pt.com

KoHcyabTaHTH Bosch 3 paaicTio AoormomMoxyTe Bam
MPUW 3amMTaHHAX CTOCOBHO KYTTiBAI, 3aCTOCYBaH-
HA | HAAArOAXKEHHA TIPOAYKTIB i TIPMAAAAA AO HUX.

[apaHTiMHe 0b6CAYroByBaHHSA | peMOHT
EeNEKTPOIHCTPYMEHTY 3AIMCHIOKOTLCA BIATTOBIAHO AO
BMMOT | HOPM BMIOTOBAKOBAYa Ha TEPUTOPIT BCiX
KpaiH AvLe y dpipMoBKX abo aBTOPU3OBaHMX
cepBiCHUX LeHTpax dipMu «PobepT Bolwu».
TTOTTEPEAYKEHHA! BUKopHCcTaHHA KOHTpagakTHOT
TTPOAYKLIi HebeareuHe B eKCITAyaTallil i MoXxe MaTu
HeraTMBHI HAaCAIAKM AAA 3A0POB’A. BUrOTOBAEHHA |
PO3TMOBCIOAKEHHA KOHTPAAKTHOI TTPOAYKLIT
TTEePECAIAYETbCA 32 3aKOHOM B aAMiHICTPATUBHOMY
i KDUMiHaABHOMY TIOPAAKY.

YKpaiHa

TOB «PobepT Bow»

CepBiCHUM LEHTP EAeKTPOIHCTPYMEHTIB

ByA. KpaiHsa, 1, 02660, Kuis-60

YkpaiHa

Ten.: +38 (044) 4 90 24 07 (baraTokaHaAbHWI)
E-Mail: pt-service@ua.bosch.com

OiuinHnM canT:
www.bosch-powertools.com.ua

Aapeca PerioHaAbHWUX rapaHTiMHUX CepBICHIX

MancTepeHb 3a3HaueHa B HauioHanbHOMY
rapaHTinHOMY TaAOHi.

YTUAisauisa

BuMiptoBaAbHi TTpUAaAK, TIPUAAAAA | YTTAKOBKY
Tpeba 3aaBaTh Ha EKOAOTIUHO UMCTY TTOBTOPHY
nepepobky.

Avwe AnA KpaiH EC:

He BUKWAANTE BUMIpIHOBAAbHI TTPU-
AaavM B TTobyToBe cmiTTA!
BiATTOBIAHO AO EBPOTIEMCHKOI AU-
pekTuBu 2002/96/EC mpo Bianpa-
LibOBaHi EAEKTPO- i eAeKTPOHHi
TTPUAAM | TT TTepeTBOPEHHA B HaLiOHAAbHOMY 3a-
KOHOAQBCTBi BUMIiptOBaAbHI TIPUAAAM, LLO BUMLL-
AV 3 BXWBAHHA, TTOBUHHI 3AaBaTUCA OKPEMO i
YTUAI3YBaTUCHA €KOAOTiIUHO UMCTUM CTTOCODBOM.

AKymynatopu/6atapeiku:

He BMKUWAQWTe akyMyAATOpUu/baTapenku B
nobyToBe CMITTA, HE KMAAMTE iX Yy BOroHb abo
BoAY. AKYMyAATOpK/6aTapeiku MOBUHHI
3AaBATUCA — 3@ MOXAMUBICTIO B PO3PAAKEHOMY
CTaHi — Ha TOBTOPHY Mepepobky abo BUAAAATHUCA
iHLWWM €KOAOTIUHO UMCTUM CTTOCOOOM.

Aviwe AnA KpaiH EC:

BiamoBiaHO A0 avpekTuBK 2006/66/EC mowkoa-
XeHi abo BiampauboBaHi akymyaaTopu/6aTapent-
KW TTOBUHHI 3paBaTUCA Ha TTIOBTOPHY TTepepobKy.

MOXAUBi 3MiHM.
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Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Cititi si respectati toate
instructiunile. PASTRATI iN
CONDITII BUNE PREZENTELE
INSTRUCTIUNI.

> Nu permiteti repararea aparatului de ma-
sura decat de catre personal de specialitate
corespunzator calificat si numai cu piese de
schimb originale. Numai in acest mod poate
fi garantata siguranta de exploatare a apara-
tului de masura.

» Nu lucrati cu aparatul de masura in mediu
cu pericol de explozie in care se afla lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. in
aparatul de masura se pot produce scantei
care sa aprinda praful sau vaporii.

Descrierea functionarii

Va rugam sa desfaceti pagina plianta cu ilustra-
rea aparatului de masura si sa o lasati desfacuta
cat timp cititi instructiunile de folosire.

o e

Utilizare conform destinatiei

Instrumentul de masurat este destinat
detectarii de metale (metale feroase si
neferoase, de exemplu bare de armare), grinzi
de lemn si conductori sub tensiune ascunsi in
pereti, plafoane si pardoseli.

—
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Elemente componente

Numerotarea componentelor ilustrate se refera
la schita de la pagina grafica.

Inel luminscent

Orificiu de marcare

Display

Indicator mod de functionare

Tasta pornit-oprit

Tasta pentru iluminare display

Tastd pentru semnal acustic

0 N O WN R

Tasta pentru detectarea coductorilor sub
tensiune/mod de functionare ,cablu electric”

©

Tasta pentru detectarea metalelor/
mod de fuinctionare ,,metal®

10 Tasta pentru detectarea grinzilor de lemn si
metal/mod de functionare ,,gips carton®

11 Patine

12 Sector senzor

13 Placuta indicatoare a tipului

14 Capac compartiment baterie

15 Dispozitiv de blocare compartiment baterie
16 Clema de prindere chinga de transport

17 Geanta de protectie

18 Chinga de transport

Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in
setul de livrare standard. Puteti gasi accesoriile com-
plete in programul nostru de accesorii.

Elemente afisaj (vezi figura A)

a Indicator semnal sonor deconectat
Indicator functie de avertizare
Indicator tip obiect , obiect nemetalic”
Indicator tip obiect ,obiect nemagnetic*
Indicator tip obiect ,metal magnetic“

Indicator tip obiect ,,conductor sub tensiune*
Indicator de supraveghere a temperaturii

S0 -~ ® 2 0 T

Indicator baterii

Afisaj de masurare
Scala de reglare fina
k Indicator ,,CENTER“

—

Bosch Power Tools
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Date tehnice

Detector digital

Numar de identificare

GMS 120
Professional

3 601 K81 000

—

Adancime maxima de detectare*

- Metale feroase 120 mm
— Metale neferoase (cupru) 80 mm
— Conductori sub tensiune110 V/230 V (cu tensiune aplicata) ** 50 mm
- Lemn 38 mm
Deconectare automata dupa aprox. 5 min

Temperatura de lucru

=10 °C .., #50 °C

Temperaturd de depozitare

-20 °C ... +70 °C

Baterie 1x9V6LR61
Durata de functionare aprox. 5h
Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003 270 g

*in functie de modul de functionare, material, dimensiunile obiectelor si ale materialului precum si in functie de

starea suprafetei scanate

**adancime de detectare mai mica la conductele si conductorii care nu sunt sub tensiune

Va rugam sa luati in considerare numarul de identificare de pe placuta indicatoare a tipului aparatului dumneavoastra
de masura, denumirile comerciale ale diferitelor aparate de masura pot varia.

Declaratie de conformitate €€

Declaram pe proprie raspundere ca produsul
descris la paragraful ,,Date tehnice“ corespunde
urmatoarelor standarde sau documente
normative:

EN 61010-1:2001-03, EN 61326-1:2006-05,

EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,
EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02
conform dispozitiilor Directivelor 2004/108/CE,
1999/5/CE.

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%/W 1 V %ﬂ%

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.04.2010

Montare

Montarea/schimbarea bateriei

Pentru buna functionare a aparatului de masura

se recomanda folosirea bateriilor alcaline cu

mangan.

Pentru a deschide capacul compartimentului

bateriei 14 apasati dispozitivul de blocare 15

fmpingandu-l in directia sagetii si deschideti

capacul compartimentului bateriei. Introduceti

bateria din setul de livrare. Aveti grija ca

polaritatea sa fie cea corecta, conform schitei

din interiorul compartimentului bateriei.

Indicatorul de baterie h arata intotdeauna

nivelul de incarcare al bateriei:

- (@am Bateria este complet incarcata

- [#& Bateria mai este incdincarcatd la 2/3 din
capacitate sau mai putin

- [_& Bateria maieste incdincarcatala1/3din
capacitate sau mai putin

- 2 Inlocuiti bateria

> Scoateti bateria afara din aparatul de
masura daca nu-l veti folosi mai mult timp.
Bateria se poate coroda sau autodescarca in
caz de depozitare mai indelungata.
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Functionare

» Feriti aparatul de masura de umezeala si de
expunere directa la radiatii solare.

> Nu expuneti aparatul de masura unor tem-
peraturi extreme sau unor variatii foarte
mari de temperatura. in cazul unor variatii
mai mari de temperatura lasati aparatul sa
se acomodeze inainte de a-l conecta. in caz
de temperaturi extreme sau variatii foarte
mari de temperatura, precizia aparatului de
masura si afisajul displayului pot fi afectate.

» Utilizarea sau functionarea emitatoarelor,
ca de ex. WLAN, UMTS, radare de aviatie,
antene de emisie sau microunde, in
imediata apropiere a aparatului poate
influenta functia de masurare a acestuia.

Punere in functiune

Conectare/deconectare

» inainte de conectarea aparatului de masura
asigurati-va ca zona senzorului 12 nu este
umeda. Daca este necesar, uscati aparatul
de masura prin stergere cu o laveta.

» Daca aparatul de masura a fost expus unei
schimbari puternice de temperatura,
inainte de conectare lasati-l mai intai sa se
acomodeze.

Pentru conectarea aparatului de masura apasati
tasta pornit-oprit 5.

Pentru deconectarea aparatului de masura
apasati din nou tasta pornit-oprit 5.

Daca timp de aprox. 5 min nu se apasa nicio
tasta la aparatul de masura si nu este detectat
niciun obiect, atunci, pentru menajarea bateriei,
aparatul de masura se deconecteaza automat.

Aprindere/stingere lumina display

Cu tasta pentru iluminare display 6 puteti
aprrinde si stinge in orice moment lumina pe
display.

Conectarea/deconectarea semnalului sonor

Cu tasta pentru semnal sonor 7 puteti conecta
si deconecta in orice moment semnalul sonor.
Cand semnalul sonor este deconectat, pe
display apare indicatorul a.
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Mod de functionare (vezi figurile A-B)

Se verifica cu aparatul de masura suprafata de
sub sectorul senzorului 12 in directia de masu-
rare A pana la o adancime maxima de detectare
(vezi ,Date tehnice®). Sunt sesizate obiectele

care se diferentiaza fata de materialul peretelui.

Deplasati intotdeauna aparatul de masura in
linie dreapta, apasandu-l usor, deasupra supra-
fetei explorate, fara a-l ridica sau a modifica
presiunea de apasare. in timpul masurarii
patinele 11 trebuie sa ramana intotdeauna in
contact cu suprafata.

Procesul de masurare

Puneti aparatul de masura pe suprafata ce
urmeaza a fi scanata si deplasati-l in directia B.
Cand aparatul de masura se apropie de un
obiect, creste deviatia liniei de semnal pe
afisajul de masurare i iar inelul 1 lumineaza in
galben, in schimb atunci cand obiectul se
departeaza de obiect, deviatia liniei de semnal
scade. Deasupra centrului unui obiect, afisajul
de masurare i prezinta deviatia maxima a liniei
de semnal; inelul 1 lumineaza in rosu si se aude
un semnal sonor. In cazul obiectelor mici sau
situate la adancime, inelul 1 poate emite in
continuare lumina galbena si este posibil sa
lipseasca semnalul sonor.

» Obiectele mai late, nu sunt semnalizate cu
intreaga lor latime de catre inelul

luminiscent, respectiv prin semnalul sonor.

Pentru a localiza mai precis obiectul, deplasati
in mod repetat, inainte si inapoi aparatul de
masura (3x) deasupra obiectului. in toate
modurile de functionare se activeaza automat
scala gradata fina j. Scala gradata fina j indica
cea mai mare deviatie atunci cand obiectul se
afla sub mijlocul senzorului sau atunci cand este
atinsa deviatia maxima pe afisajul de masurare i.
in mod suplimentar, in modurile de functionare
»8ips carton® si ,metal“ lumineaza si
indicatorul ,,CENTER* k.

Obiectele mai late aflate sub suprafata scanata
pot fi identificate prin deviatia continua, mare, a
liniei de semnal pe afisajele de masurare i si j.
Inelul 1 lumineaza in galben. Durata deviatiei
mari a liniei de semnal corespunde aproximativ
latimii obiectului.

Bosch Power Tools
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Daca se cauta obiecte foarte mici sau pozitiona-
te foarte adanc, iar linia de semnal inregistreaza
numai o deviatie mica pe afisajul de masurare i,
deplasati aparatul de masura in mod repetat ori-
zontal si vertical deasupra obiectului. Urmariti
deviatia liniei de semnal pe scala grada fina j si
aditional, in modurile de functionare ,,gips car-
ton“ ,metal®, fiti atenti laindicatorul ,,CENTER“
k, pentru a obtine o localizare precisa.

Moduri de functionare

Puteti obtine cele mai bune rezultate de masu-
rare prin selectarea modurilor de functionare
potrivite. Adancimea maxima de detectare
pentru obiectele metalice o obtineti in modul de
functionare ,,metal“. Adancimea maxima de
detectare pentru conductorii sub tensiune o
obtineti in modul de functionare ,,cabluri
electrice“. Modul de functionare selectat poate
fi recunoscut in orice moment prin simbolul sau
iluminat in verde pe afisajul indicator 4.

Gips carton

Modul de functionare ,gips carton“ este
adecvat pentru localizarea obiectelor de lemn si
metal in peretii din gips carton.

Apasati tasta 10, pentru a activa modul de
functionare ,,gips carton“. Indicatorul 4 de
deasurpa tastei 10 lumineaza verde. De indata
ce veti aseza aparatul de masura pe suprafata
exploratd, inelul 1 va lumina verde, semnalizand
disponibilitatea de masurare.

Tn modul de functionare ,,gips carton® sunt

localizate si afisate toate tipurile de obiecte:

- ¥ nemetalic, de ex. grinda de lemn

- Y magnetic, de ex. armaturi de fier

- X nemagnetic, dar metalic, de ex. teava de
cupru

- 4 sub tensiune, de ex. cablu electric

Indicatii: in modul de functionare ,gips carton“
pe langa obiectele de lemn si de metal cat si con-
ductorii sub tensiune, sunt detectate si alte obiec-
te, de exemplu conducte din material plastic pline
cu apa. Pentru aceste obiecte pe displayul 3
apare indicatorul ¢ pentru obiecte nemetalice.
Cuiele si suruburile de sub suprafata scanata
pot face ca grinzile de lemn sa fie semnalizate
pe display ca fiind obiecte metalice.

Daca pe displayul 3 apare o deviatie continua,
mare, a liniei de semnal pe afisajele de masurare
i sij, reluati de la capat procesul de masurare,
asezand aparatul de masura intr-un alt loc pe
suprafata scanata.

Daca, atunci cand este asezat pe suprafata
scanata, inelul luminiscent 1 nu semnalizeaza
disponibilitatea de masurare, este posibil ca
aparatul de masura sa nu identifice corect
suprafata scanata.

— Apasati tasta 10, atat timp cat este necesar
pentru ca inelul luminiscent sa lumineze
verde.

- Dacain continuare incepeti un alt proces de
masurare si puneti aparatul de masura pe un
alt perete, trebuie sa apasati scurt tasta 10.

- in cazuri rare, aparatul de masura nu poate
identifica suprafata scanata, pentru ca latura
cu sectorul senzorului 12 si placuta
indicatoare a tipului 13 sunt murdare.
Curatati aparatul de masura cu o laveta
uscata, moale si reincepeti procesul de
masurare.

Metal

Modul de functionare ,,metal“ este adecvat
pentru localizarea obiectelor magnetice si
nemagnetice, indiferent de structura peretelui.

Apasati tasta 9, pentru a activa modul de func-
tionare ,,metal“. Inelul luminiscent 1 si indica-
torul 4 de deasupra tastei 9 lumineaza verde.

Daca in cazul obiectului metalic detectat este
vorba despre un metal magnetic (de exemplu
fier), pe displayul 3 va aparea simbolul e. in
cazul metalelor nemagnetice va fi afisat simbolul
d. Pentru a putea diferentia intre diferitele tipuri
de metale, aparatul de masura trebuie sa se afle
deasupra obiectului metalic detectat (inelul 1
lumineaza rosu).

Indicatie: in cazul existentei plaselor sudate de
constructii si a armaturilor sub suprafata scanata,
pe toata aceasta suprafata se va inregistra o
dieviatie a liniei de semnal pe afisajul i. in mod
normal in cazul plaselor sudate de constructii
aplicate direct pe barele de fier, pe display va
aparea simbolul e pentru metale magnetice, iar
intre barele de fier va aparea simbolul d pentru
metale fara proprietati magnetice.
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Cablu electri

Modul de functionare ,,cablu electric® este
adecvat in mod exclusiv pentru detectarea
conductorilor aflati sub tensiune (110-230 V).

Apasati tasta 8, pentru a activa modul de
functionare ,,cablu electric®. Inelul luminiscent
1siindicatorul 4 de deasupra tastei 8 lumineaza
verde.

Daca este detectat un conductor sub tensiune,
pe displayul 3 apare simbolul f. Deplasati
aparatul de masura in mod repetat deasupra
suprafetei scanate, pentru a localiza mai exact
conductorul aflat sub tensiune. Dupa mai multe
parcurgeri ale suprafetei scanate, conductorul
sub tensiune poate fi localizat foarte precis.
Daca aparatul de masura este foarte aproape de
conductor, atunci inelul luminiscent 1 lumineaza
intermitent rosu iar semnalul sonor se aude in
cadenta rapida.

Indicatii:

- Conductorii sub tensiune sunt detectati in
toate modurile de functionare.

- Conductorii sub tensiune pot fi detectati mai
usor, daca consumatorii (de exemplu
lampile, aparatura electrica) sunt racordati la
conductorul cautat si sunt in functiune.

- in anumite conditii (ca de exemplu in
spatele suprafetelor metalice sau al
suprafetelor cu un continut ridicat de apa)
conductorii sub tensiune nu pot fi localizati
in mod fiabil. Intensitatea semnalului in
cazul detectarii unui conductor sub tensiune
depinde de pozitia cablului. De aceea,
verificati prin alte masuratori efectuate in
apropiere sau consultand alte surse de
informare, daca exista conductori sub
tensiune in zona explorata.

- in modul de functionare ,,metal® puteti
detecta conductorii care nu sunt sub
tensiune, ca obiecte metalice. Cablurile
multifilare nu sunt detectate (contrar
cablurilor pline).

— Electricitatea statica poate face ca,
conductorii sa fie localizati imprecis, pe un
sector mai intins. in scopul imbunatatirii
preciziei de localizare, puneti-va mana libera
langa aparatul de masura, pe perete, pentru
a reduce electricitatea statica.
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Instructiuni de lucru

» in baza principiului de functionare, rezulta-
tele de masurare pot fi influentate negativ
de anumite conditii de mediu. Printre
acestea se numara de ex. apropierea de
aparate care genereaza campuri magnetice
sau electromagnetice puternice, umezeala,
materiale de constructii care contin metale,
materiale de izolatie caserate cu folie de
aluminiu deasemeni tapet sau placi de
faianta conductibile. De aceea, inainte de a
gauri, taia sau freza in pereti, plafoane sau
podele, aveti in vedere si alte surse de
informatii (de ex. planurile de constructie).

Marcarea obiectelor

in caz de necesitate puteti marca obiectele
detectate. Masurati ca de obicei. Daca ati gasit
limitele unui obiect, marcati locul cautat prin
orificiul de marcare 2.

Supravegherea temperaturii

Aparatul de masura este echipat cu un sistem de
supraveghere a temperaturii, deoarece o
masurare exacta este posibila numai cat timp
temperatura din interiorul aparatului de masura
ramane constanta.

Dacaindicatorul de supraveghere a temperaturii
g se aprinde pe display, atunci aparatul de
masura se afla in afara temperaturii de lucru sau
este expus unor variatii puternice de
temperatura. Deconectati aparatul de masura
si lasati-l sa se acomodeze la temperatura
ambianta inainte de a-l conecta din nou.

Functia de avertizare

Daca pe displayul 3 se aprinde indicatorul b si
palpaie indicatorul 4 de deasupra tastei 10,
trebuie sa reluati de la capat masuratoarea.
Luati aparatul de masura de pe perete si
pozitionati-l in al punct al suprafetei scanate.
Daca pe displayul 3 palpaie indicatorul b
expediati aparatul de masura ambalat in geanta
de protectie din setul de livrare la un centru
autorizat de asistenta tehnica si service post-
vanzari.

Bosch Power Tools
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Recalibrare

Daca in modul de functionare ,,metal“ linia de
semnal inregistreza o deviatie continua pe
afisajului de masurare i, cu toate ca in
apropierea aparatului de masura nu se afla
niciun obiect de metal, aparatul de masura
poate fi recalibrat manual.

- Deconectati aparatul de masura.

- Tndepértati obiectele din apropierea aparatu-
lui de masura care ar putea fi semnalizate de
acesta, deasemeni ceasul de mana sau
inelele de metal, si tineti aparatul de masura
in aer.

Aveti grija caindicatorul bateriei h sa arate ca
bateria mai este inca incarcata la cel putin la
1/3 din capacitate: &

Tineti astfel aparatul de masura incat placuta
indicatoare a tipului 13 sa fie indreptata spre
podea. Evitati sursele de lumina puternica
sau expunerea la radiatie solara directa a
sectoarelor 12 si 13, fara a le acoperi in
prealabil.

- Apasati simultan tastele 5 si 7 si tineti
apasate ambele taste pana cand inelul
luminiscent 1 va lumina rosu. Atunci eliberati
ambele taste.

— In cazul in care calibrarea a reusit, aparatul
de masura porneste automat dupa cateva
secunde si este din nou gata de functionare.

Indicatie: Daca aparatul de masura nu porneste
automat, repetati recalibrarea. n cazul in care
aparatul de masura totusi nu porneste, va rugam
sa-l expediati ambalat in geanta de protectie din
setul de livrare la un centru autorizat de
asistenta tehnica si service post-vanzari.

intretinere si service

intretinere si curatare

» Verificati aparatul de masura inainte de
fiecare utilizare. in caz de deteriorari vizibile
sau daca exista piese desprinse sau slabite in
interiorul aparatului, nu mai este garantata
functionarea sigura a acestuia.

Mentineti intotdeauna aparatul curat si uscat,
pentru a putea lucra bine si sigur.

Nu cufundati aparatul de masura in apa sau in
alte lichide.

Stergeti impuritatile cu o laveta uscata, moale.
Nu folositi detergenti sau solventi.

Pentru a nu influenta functia de masurare, in
zona senzorului 12 pe partera anterioara si
posterioara a aparatului de masura, nu este
permisa aplicarea de etichete sau placute
indicatoare, in special cele de metal.

Nu indepartati patinele 11 de pe partea
posterioara a aparatului de masura.

Daca, in ciuda procedeelor de fabricatie si veri-
ficare riguroase, aparatul de masura are totusi o
defectiune, repararea acesteia se va efectua la
un centru autorizat de service si asistenta post-
vanzari pentru scule electrice Bosch. Nu deschi-
deti singuri aparatul de masura.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de
schimb va rugam sa indicati neaparat numarul
de identificare format din 10 cifre, conform pla-
cutei indicatoare a tipului aparatului dumnea-
voastra de masura.

Depozitati si transportati aparatul de masura
numai in geanta de protectie din setul de livrare.
Expediati aparatul de masura in vederea repa-
rarii, ambalat in geanta sa de protectie 17.
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Serviciu de asistenta tehnica post-
vanzari si consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-van-
zari raspunde intrebarilor dumneavoastra pri-
vind intretinerea si repararea produsului dum-
neavoastra cat si privitor la piesele de schimb.
Desene descompuse ale ansamblelor cat si
informatii privind piesele de schimb gasiti si la:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde
cu placere la intrebarile privind cumpararea, uti-
lizarea si reglarea produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Bosch Service Center

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34,

013937 Bucuresti

Tel. Service scule electrice: +40 (021) 4 05 75 40
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. Consultanta tehnica: +40 (021) 4 05 75 39
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

—
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Eliminare

Aparatele de masura, accesoriile si ambalajele
trebuie directionate catre o statie de revalori-
ficare ecologica.

Numai pentru tarile UE:

Nu aruncati aparatele de masura
in gunoiul menajer!

Conform Directivei Europene
2002/96/CE privind aparatura si
masinile electrice si electronice
uzate si transpunerea acesteia in
legislatia nationala, aparatele de masura scoase
din uz trebuie colectate separat si directionate
catre o statie de revalorificare ecologica.

Acumulatori/baterii:

Nu aruncati acumulatorii/bateriile in gunoiul
menajer, in foc sau Tn apa. Acumulatorii/
bateriile, pe cat posibil dupa descarcarea lor
prealabild, trebuie colectate, reciclate sau
eliminate ecologic.

Numai pentru tarile UE:
Conform Directivei 2006/66/CE acumulatorii/ba-
teriile defecte sau consumate trebuie reciclate.

Sub rezerva modificarilor.

Bosch Power Tools
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YKa3aHuA 3a 6e3onacHa paborta

Heobxoaumo e pa mpoueTtete
crasBaTe CTPUKTHO BCUUKH
ykasauua. CbXPAHABAWUTE TE3HU
YKA3AHUA HA CUTYPHO MACTO.

> AomyckaiTe MU3MepBaTEAHUAT ypeA Aa 6bae
PEMOHTUPaAH CaMO OT KBaAUULUPAHU TeX-
HULM U CAMO C U3TTOA3BAHE Ha OPUrMHAAHM
pe3epBHM uacTu. C TOBa ce rapaHT1pa 3arnas-
BaHETO Ha (hyHKLUMUTE, ocUrypsBalm bes-
OTTAaCHOCTTA Ha U3MEepBaTEAHUA YPEA.

> He paboTteTe c U3MepBaTeAHUA ypeA B
cpeAa C TOBULIEHA OMTACHOCT OT €KCTTAO3MH,
B KOATO MUMa A€CHO3amaAMMM TEUHOCTH,
ra3oBe UAM TTpaxoBe. B namepBatenHus ypea
MOraT A2 Bb3HWKHAT UCKPHU, KOUTO AQ
Bb3MAAMEHAT TIpaxa WAu TrapuTe.

¢YHKI.IMOHaI\HO OoTTUcaHue

Mons, oTBOpeTe pasrbBallara ce cTpaHuua ¢
durypute Ha U3MepPBaTEAHUSA YPEA U, AOKATO
ueTeTe PbKOBOACTBOTO, A OCTaBETE OTBOPEHA.

TMpeaHa3HaueHWe Ha ypeaa

M3mMepBaTeAHUAT ypeA e TpeAHa3HaueH 3a
OTKPWMBAHE Ha MeTaAKu (UEepHM W LIBETHM, Harp.
apMUPOBKA), AbPBEHW TPEAU, KAKTO U
TTPOBOAHULM TTIOA HATTPEXEHUE, CKPUTU B CTEHH,
TaBaHW W TIOAOBE.

U306paseHn eneMeHTH
HomepupaHeTo Ha eAeMEHTUTE Ce OTHACA A0
M306paeHUeTo Ha U3MepPBATEAHUA YPeA Ha
cTpaHuuara ¢ purypute.

1 CeeTtel MpbCcTeH
OTBOp 3a MapKupaHe
Ancrinen
MHaMKaTOpHM 3a pexuma Ha paboTta
TTycKoB TipeKbcBay
ByTOH 3a OCBETAEHMETO Ha AUCTIAEA
ByTOH 3a 3ByKOB CUIrHaA

ByTOH 3a TbpceHe Ha MTPOBOAHMLM TTOA
HampexeHue/pexum «3axpaHBalum Kabean»

9 ByTOH 3a TbpceHe Ha MeTaAn/pexunm
«MeTtan»

10 ByTOH 3a TbpCceHe Ha AbPBEHU U METaAHHM
rpean/pexum «Cyxo CTPOUTEACTBO»

11 Tiab3rauu

12 CeH3opHa 30Ha

13 Tabenka

14 Kamak Ha rHe3poTo 3a batepuu

15 ByTOH 3a 3acTomopsiBaHe Ha Karaka Ha rHeas-
AOTO 3a baTepuu

16 Xanka 3a KauluKa 3a HoceHe
17 TIpeamasHa yaHTa
18 Xanka 3a okauBaHe

0O ~NOOOAWN

U306pa3eHuTe Ha hUrypuTe U OTTMCAHUTE AOTTbAHMU-
TEAHH TIPUCTIOCOBAEHHUA He Ca BKAIOUEHU B CTaHAAPT-
HaTa OKOMIMMAEKTOBKA Ha ypeAaa. Mauepna'reneu CITUCBK
Ha AOTTbAHUTEAHUTE TIpUCTTOCOBAEHUA MoXeTe Aa
HamMepuTe CbOTBETHO B KaTaAOra HM 3a AOTTbAHUTEAHU
nmpucrniocobaeHun.

EnemMeHTH Ha auctinen (Buxre cour. A)

a CUMBOA 3a U3KAKOUEHA 3BYKOBa CUrHaAmM3auuAa

b TTone 3a mMpeaympeaUTEAEH CUMBOA

c TToae 3a BUAQ 0BEKT — «HeMeTaneH 06eKT»

d Tlone 3a BMAA 0BEKT — « HEMArHUTEH MeTaA»

e Tlone 3a BUAA 0BEKT — «MarHUTeH MeTan»

f TTone 3a BMAA 0OEKT — «TTPOBOAHMK TTOA
HampexeHue»

g CBeToAMOA 32 TeMTiepaTypHUA KOHTPOA

h WHaMKaTop 3a cbCTOAHUETO Ha HaTepuute

i XOpPU3OHTAAHM AMHUU 3a OTKPUT 06EKT

j ®uHa ckana

k Cumon «CENTER»

2609 140 723 | (28.6.10)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-1222-001.book Page 143 Monday, June 28,2010 9:32 AM

TexHUUECKHU AaHHU

Ypea 3a oTKpUBaHe Ha MeTaA U AbpBO

KaTtanoxeH Homep

Bbarapcku | 143

GMS 120
Professional

3 601 K81 000

MaKcC. AbAbOUMHA Ha CKaHMpaHe*

— UepHW MeTaAu 120 mm
— uBeTHU MeTaan (mea) 80 mm
— eNeKTPpUUeCcKH TIpoBoAHULM 110 V/230 V (rpn HaAMuMe Ha HampexeHue) ** 50 mm
— B AbPBO 38 mm
ABTOMaTMUHO U3KAKOUBAHE CAEA TIPUOA. 5 min

PaboTeH TeMmepaTypeH AManasoH

-10 °C ... +50 °C

TemriepaTypeH AnanasoH 3a CbxpaHfaBaHe

-20 °C ... +70 °C

Batepuna 1x9VG6LR61
TTPOABAXMUTEAHOCT Ha paboTa, TTPUOA. 5h
Maca cbraacHo EPTA-Procedure 01/2003 270 g

*B 3aBUCUMOCT OT pexurmMa Ha paboTa, mateprana U roneMrHata Ha obekTa, KakTo U OT MaTepMana U CbCTOAHMETO Ha

OCHoBaTa

**Mo-manka AbAbOUMHA Ha OTKPUBaHe TIPU TIPOBOAHMLM 6e3 HampexeHue

Mons, obbpHeTe BHUMaHMe Ha KaTaAOXHUA HOMep Ha TabeakaTa Ha MU3MepBaTEAHUA YPeA, TbProBCKUTE HAMMEHOBAHUA

MoraT B HAKOM CAyuau Aa 6bAAT TPOMEHAHH.

Aeknapauua 3a cborBetcteue (€

C mbAHa OTrOBOPHOCT HNUE AeKAapupame, ye
OTTMCAHUAT B pa3aena «TexHUUecku AAHHU»
TTPOAYKT CbOTBETCTBA Ha CAeAHUTE CTaHAAPTU U
HOPMAaTUBHU AOKYMEHTHU:

EN 61010-1:2001-03, EN 61326-1:2006-05,
EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,
EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02
CbrhAaCHO U3UCKBAHMATA HaA AMpeKTMBVI
2004/108/EO, 1999/5/EO.

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Stroétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%/m 7 V /Zéﬂ%‘«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.04.2010

MoHTUpaHe

MocTtaBAHe/cmAHa Ha 6aTepuATa

TMpemopbuBa ce 3a paboTa C U3MepPBATEAHUS YPeA

Aa Ce TIOA3BaT aAKaAHO-MaHTaHOBM baTepuu.

3a oTBapAHe Ha Kamaka Ha rHe3Ao0To 3a batepuu-

Te 14 mpuTHcHeTe byToHa 15 o mocoka Ha CTpea-

KaTta U oTBopeTe Karmaka Harope. TToctaBeTe

BKAIOUEHATa B OKOMTIAEKTOBKaTa 6atepus. Tpu

TOBa BHMMaBaWnTe 3a MOAAPHOCTTA W: baTepuATa

TpsabBa Aa e ob6bpHaTa Taka, KakTo e M30bpaseHo

OT BbTpellHaTa CTpaHa Ha Karaka Ha rHe3A0To.

CumMBOABT «batepusa» h mokassa BuHaru

TEKYLLOTO CbCTOAHUE Ha baTepuATa:

— (@a& 6aTepuvATa e 3apeAeHa HammbAHO

- [EE KamauuTeTbT Ha baTepuaATa e 2/3 uAu To-
Manko

- [_& KamauuTteTbT Ha batepuATa e 1/3 naum mo-
MaAnKo

- [ 3ameHeTe batepuATa

> AKO HAMa Aa U3TTOA3BaTe U3MepBaTEeAHUA
ypeA MPOAbAXXUTEAHO Bpeme, u3BapeTe ot
Hero 6atepuaTa. Ipu MPOABAKHUTEAHO
CcbXxpaHABaHe baTepuaTa MoXe Aa KOpoAMpa
VAW AQ CE CaMOpaspeAu.

Bosch Power Tools
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Pabora c ypeaa

» TIpeamasBaiiTe U3MepBaTeAHUA TPu6op oT
OBAA)XHABAHE U AUPEKTHO TIOTTaAaHe Ha
CAbHUYEBHU AbUMU.

» He u3naraite uamepBaTEeAHUA ypeA Ha eKc-
TPEeMHHU TemTiepaTypu UAU Pe3KHU Temnepa-
TYPHHU TIPpOMeHHU. TIpU ronemMu TeMTTepaTypHHU
Pa3sAMKM U3UaKaWTE YPEADBT Aa Ce Temrre-
pupa, TpeAu Aa ro BKAIOUMTE. [TpK eKCcTpem-
HU TeMTIEPATYPU UAU PE3KK TeMTiepaTypHHU
M3MEHEHWA TOUHOCTTA Ha U3MEpPBaATEAHUA
ypea v M306paxxeHWeTo Ha AUCTIAeA Morar Ad
ce BAOLWIAT.

» TIpouecbT Ha U3MepBaHe MOXe Aa 6bae
TOBAMUAH OT paboTtaTa B 6AM3OCT Ha U3ADBU-
Ball¥ PaAMOBbAHMU YCTPOMUCTBA, Hamp. 6e3-
YXXMUHU MpEeXoBH ycTpoicTea, UMTS-
YCTPOWCTBA, Bb3AYLUHU PaAapH, TpeAaBalLm
AHTEHU UAM MUKPOBbLAHOBH (hypHHU.

TTyckaHe B eKcrAoaTauusa

BKkAlouBaHe U U3KAIOUBaHe

> TIpeAM BKAIOUBaHE Ha U3MepPBaTEeAHUA YpeA
ce yBeperte, Ue ceH3opHaTa 30Ha 12 He e
BAaXHa. [Tpn HEOOXOAMMOCT TIOACYLLIETE
ypeaa ¢ MeKa Kbpra.

»> AKO ypeAbT € 6MA TTOANOXKEH Ha Pe3KH
TeMrepaTypHU TIPOMEHHU, TIPEAU AA O
BKAIOUKTE, O OCTaBeTe Aa Ce TeMImepupa.

3a BKAIOUBaHe Ha M3MepBATEAHUA YpeA

HaTWCHeTe TTYCKOBMA TIpeKbcBay 5.

3a U3KAIOUBaAHE Ha U3MepPBaTEeAHUA ypeA

HaTUCHETe OTHOBO TYCKOBUA TpeKbcBay 5.

AKO B TTPOABAXEHUE HA TTPUOA. 5 min He 6bae

HaTUCHAT BYTOH M He 6baaT OTKPHUTH 0beKTH, 3a

npeAnasBaHe Ha batepusTa U3MepPBaATEAHUAT

YPEA Ce U3KAKOUBA aBTOMATUUHO.

BKAlOUBaHe U U3KAIOUBaHE Ha OCBETA€HUETO Ha
AUCTIAEA

C 6yToHa 6 MOXeTe Aa BKAKOUBATE M U3KAKOUBATE
OCBETAEHWETO Ha AUCTIAEA.

BkAlouBaHe/M3KAIOUBaHe Ha 3ByKoBaTa
CUrHaAM3aumsa

C byToHa 7 MOXeTe Aa BKAIOUBATE M M3KAKOUBATE
3BYKOBMA CUTHaA. TIpU U3KAKOUEH 3BYKOB CUTHaA
Ha AMCTIAeA ce u3obpasnBa CUMBOABT a.

HauuH Ha paboTa (BuxTe churypu A -B)

C u3amepBaTeAHUA ypeA ce TTpoBepsBa CAOA OT
n3cnepBaHUA 06eKT B 30HaTa Ha ceH3opa 12 B
rmocokarta A A0 MakCMManHaTa AbAbOUMHA Ha
CKaHUupaHe (BWXTe pasaena «TeXHUUYECKH
AaHHW»). PasmosHaBaT ce 06eKTH, KOUTO ce
pasauuaBar OT MaTepuana Ha cTeHarta.

MecTeTe M3MepBaTeAHUA YPEA BUMHArM TTO TIpaBa
AMHUA, C AEKO TIPUTUCKAHE KbM TTOBbPXHOCTTA U
6e3 pa ro moBaMraTe MAM A TIPOMEHsATE chaaTta
Ha TpuUTHCKaHe. TTo Bpeme Ha U3MepBaHeTo
nAb3raumte 11 TpAbBa Aa MMAT HETTPEeKbCHAT
KOHTaKT C M3CAeABaHaTa TTOBbPXHOCT.

UamepBaHe
TocTaBeTe U3MePBATEAHUA YPEA BbPXY
M3CcAeABaHaTa MOBbPXHOCT M IO 3armouHeTe Ad ro
ABWXMUTE B Tocoka B. Korato namepBateAHUAT
ypea ce poobanxkaBa A0 06eKT, HPOAT Ha AUHUUTE
B MTOAETO i ce yBeArUaBa, a MpbCTeHbT 1 cBeTBa C
XbATa CBETAMHA; KOraTo U3MepPBaTeAHUAT ypea
ce OTAaAeyaBa OT 06eKT, 6poAT Ha AMHUUTE
HamansABa. Korato namepBaTeAHUAT ypea ce
Hamupa LeHTPaAHO Haa obekTa, 6poAaT Ha
AMHWWTE B TTOAETO i AOCTUIAa MaKCUMyMa CH;
MPbCTEHDBT 1 CBETU C UepBeHa CBETAMHA U ce
yyBa 3BYKOB CMUTHaA. TTpy MO-MaAKK 0H6EKTU UAK
06eKTH Ha ronaMa AbAbouMHa € Bb3MOXHO
MTPBbCTEHDBT 1 AQ TPOABAXH A CBETU C XbATA
CBETAMHA U AQ HAMA 3BYKOB CHUIHaA.
» LLUnpoku 06eKTH He ce CUrHaAM3upaT Mo
LAAATa CU LWUMPOUMHA CbC CBETEHE Ha
TMPbCTEeHa U 3BYKOBA CUrHaAU3aLMA.

3a Aa AoKaAM3HupaTe 0HeKTa Mo-TOUHO, TTPHA-
BUXETEe U3MEepPBATEAHUA ypeA HEKOAKOKPATHO
(3x) Hampea M Ha3aa Hap obeKkTa. BbB BCUUKH
pexunmu Ha paboTa aBTOMATUMUHO Ce aKTUBHUPaA
hMHaTa ckana j. BcMuku AMHMM Ha brHaTa ckana
j ce 3amrbABaT, KOrato 06eKkTbT Ce Hamupa TOUHO
TTOA CpeAaTa Ha ceH3opa UAKM 6bAe AOCTUTHAT
MaKCHMyMa Ha AMHUKUTE B TTOAETO i B AooTTbAHEHME
TPU PEXUMUTE «CYXO CTPOUTEACTBO» U «METaA»
cBeTBa U nHAMKaTopbT «CENTER» k.

TMo-wnpokn 0beKTn B U3CAeABaHATa 30HA mMorar
A2 6bAAT PA3MO3HATHM TTO TTPOABAKMTEAHOTO 3aras-
BaHe Ha ronfiM 6poi AMHMK B TTOAeTaTa i U j.
TMpbcTeHbT 1 CBETU C XbATa CBETAMHA. 30HaTa, B
KOATO rOAEMMAT BP0 AMHWUMK Ce 3amasBa, CbOTBET-
cTBa MPUBAM3UTEAHO Ha LUMpoUMHaTa Ha obekTa.
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AKO ce TbPCAT MHOFO MaAKK1 06eKTH 1 06eKTH, Ha-
MUpALLKM Ce Ha roAAmMa AbADOUMHa, B yBEAMUEHHE-
TO Ha 6pOA AMHUU B TTIOAETO | € MaAKO; TTpeMecT-
BalTe HEKOAKOKPATHO U3MepBaTEAHUA YpeA
HAAABXHO M HalPeUYHO BbPXy CbOTBETHOTO MACTO.
Cnepete yBeAUueHWeTo Ha Bpon Ha AMHUUTE Ha
(huHaTa ckana j a B pexmmuTe «Cyxo CTpouTen-
cTBO» U «MeTan» cblLo U Ha cumBoAa « CENTER»
k, KOMTO TTO3BOAABAT MMPELM3HOTO AOKAAU3UPaHE
Ha 0beKTu.

Pexumu Ha paboTa

Upes n3bupaHeTo Ha MMOAXOASALL PEXUM Ha paboTa
rmocTuraTe Bb3aMOXHO HaW-A0bpH pesyATaTv Tipu
na3mMepBaHeTo. MakcrManHa AbAbouMHA Ha
pernctpupaHe Ha MeTaAHU 06eKTH ce AOCTUra TTPU
pexuma «MeTtaa». MakcMmanHa AbAbounHa Ha
perncTpupaHe Ha MPOBOAHMLM TTOA HaTIpeXeHne
ce AoCTUra TipH pexxuma «TTpOBOAHMLIM TIOA
HampeXXeHuer». TekyLo U3OPaHUAT PEXHUM Ha
paboTa ce BUXAA AeCHO braropapeHue Ha
CBeTeLUMs CbC 3eAeHa CBETAMHA MHAMKATOP 4.

CyXx0 CTPOUTEACTBO

PexunmbT Ha paboTa «Cyxo CTPOUTEACTBO» € TTOA-
XOAALL 32 OTKPUBaHE Ha AbPBEHWU U MeTanHK 0bek-
TW B CTEHM, U3TPAAEHM TTO CbOTBETHUA METOA.
HatucHete 6yToHa 10, 3a Aa aKTUBMpaTe pexuma
Ha paboTta «Cyxo CTPOUTEACTBO». CBETAUHHUAT
nHAMKaTop 4 Hap byToHa 10 cBeTBa 3eneHO. Kora-
TO MOCTaBUTE U3MEPBATEAHUA YPEA BbPXY U3CAEA-
BaHaTa TTOBbPXHOCT, MPbCTeHbT 1 cBETBa 3eAeHO,
C KOETO CMTHaAM3Kpa roTOBHOCT 3a paboTa.

B pexum Ha paboTta «CyXxo CTPOUTEACTBO» Ce

OTKPMBAT M TTOKa3BaT BCUUKKU BUAOBE 0BEKTH:

— X HeMeTaAHM, Harp. AbPBEHU rpean

- Y MarHWTHW, HaTTp. apMUPOBBUYHA CTOMaHa

— X% HEMarHWTHW, HO METaAHM, HaMP. MeAHa
Tpbba

- 4 TIPOBOAHWLM TIOA HaTTpexeHwue, Harmp.
Kabean

YKkasaHusa: B pexuma Ha paboTta «Cyxo cTpo-
MTEACTBO» HapeA C AbPBEHU U MeTaAHU 06eKTH,
KaKTO ¥ TTPOBOAHMLM TIOA HATTPeXeHue, ce
OTKPUBAT U APYr1 0OEKTU, HaTIP. 3aMMbAHEHHU C
BOAA MAAQCTMacoBM Tpbbu. Ha aucrines 3 3a Tesu
06€eKTH ce TTOABABA CUMBOABT € 32 OTKPUTH
HEMETaAHU 0DeKTH.
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HaAnuMeTo Ha TMPOHU U BUHTOBE MOXE A
TpeAn3BUKa M306passaBaHETO Ha AbpBeHa rpeaa
KaTo MeTaneH 0b6eKT.

AKO Ha AucTIAeA 3 ce 3amasu TIPOABAKUTEAHO
BpeMe ronsm 6pow AMHUKM B TToAeTaTa i U j,
CTapTUpaKTe mpoLeca Ha M3MepBaHe OTHauano,
KaTo TIOCTaBWUTEe U3MepPBATEAHUSA YpeA Ha APYro
MACTO B M3CAEABAHATa 30Ha.

AKO TTpu MOCTaBsAHE BbpXYy M3CAeABaHara 1mo-
BbPXHOCT CBETELMAT MPBCTEH 1 HE CUTHAAU3MpPa
rOTOBHOCT 32 paboTa, U3MepBaTeAHUAT ypea
HAMA AQ MOXe Aa TIPOBEpPU 30HaTa TTPaBUAHO.

— HatucHeTe 1 3appbxTe byToHa 10, pookato
CBETELMAT TIPBCTEH CBETHE 3EAEHO.

— AKO cAep TOBA CTapTUpaTte HOBO M3MepBaHe 1
MOCTaBUTE M3MEPBATEAHUA YpeA BbpXy Apyra
TMTOBBPXHOCT, TPAbGBa Aa HaTUCHETe
KpaTkoTpanHo bytoHa 10.

— B peAku cAayuyan U3mMepBaTEAHUAT ypea He
MOXe Ad pasmo3Hae BMAA Ha OCHOBATa, Tbi
KaTo CTpaHaTa CbC 30HaTa Ha ceH3opa 12 u Ta-
6enkarta 13 e 3ambpceHa. TTouncrete U3mep-
BaTEAHUA ypeA CbC Cyxa MeKa KbpTia U CTapTu-
panTe POLECHT Ha U3MepBaHe OTHOBO.

Metan

PeXxumbT Ha pa60Ta «MeTan» e moaxoaALl 3a
OTKpMUBaHE Ha MarHMTHU U HEMArHUTHHU 06eKTH
HEe3aBUCUMO OT CTPYKTYypaTa Ha MOBbPXHOCTTA Ha
CTeHaTta.

HaTucHeTe b6yToHa 9, 3a AQ aKTMBMpaTe pexrumMa
Ha paboTta «MeTaa». CBeTelMAT MpbCTeH 1 1
CBETAMHHUAT MHAMKATOP 4 Hap byToHa 9 cBeTBaT
3eAeHo.

AKO OTKPUTUAT MeTaneH 0OeKT € MarHuTeH
(Hamp. xeAA30), Ha aucrinea 3 ce n3obpasasa
CMMBOABT e. TIpK HEMarHUTHWU MeTaau ce
n3obpassaBa cMMBOALT d. 3a Aa 6baaT pasavueHmn
ABaTa BUAA METaAU, U3MEPBATEAHUAT YpeA
TpAbBa A2 Ce HaMKUpPa HaA OTKPUTUA MeTaAeH
06eKT (MPbCTEHBT 1 CBETU UEPBEHO).
YmbTBaHe: [Tpy HaAMuMe B CTEHATa Ha MeTaAHa
Mpexa MAM apMUpOoBKa ce HabAtoAaBa MaKCUMYM
Ha AMHUUTE B TIOAETO i. TTO LUAAATa M3CAeABaHA
30Ha. O6UKHOBEHO TTPU MPEXH HETTOCPEACTBEHO
HaA CTOMaHEeHWTE HULWKKW Ha AUCTIAEA ce
1M306passfBa CUMBOABT € 32 MAarHUTHU MEeTaAM,
MEXAY TAX — CUMBOABT d 32 HEMArHWTHU METaAM.
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3axpaHBawy Kabean

PexxumbT «3axpaHBawm Kabeau» e TOAXOAALL
U3KAKOUMTEAHO 33 OTKPMBAHE Ha TIPOBOAHMLIM
oA Hampexenue (110-230 V).

HaTtucHeTe byToHa 8, 3a Aa aKTMBMpaTe pexuma
Ha paboTa «3axpaHBawm Kabeau». CBeTelUAT

nMpbcTeH 1 U CBETAMHHUAT UHAMKATO 4 Haa ByToHa
8 cBeTBar 3eAeHO.

AKO 6bAe OTKPWT MMPOBOAHMK TIOA HaTIpexeHue,
Ha aucriaen 3 ce u3obpasnasa cMMBOALT f. TTpua-
BUXETe U3MepBaTEeAHUA ypeA Haa CbOTBETHATA
30Ha OTHOBO, 3a AQ AOKaAM3MpaTe MTPOBOAHMKA
MO-TOUHO. CAeA HEKOAKOKPATHO TIpeMUHaBaHe
MECTOTTOAOXEHHUETO Ha MMPOBOAHMKA MOXE Ad
6bae ouepTaHO MHOMO TOUHO. AKO M3MepBaTeA-
HUAT ypeA € MHOro 6AM3KO AO TIPOBOAHMKA,
CBETELWMAT MPbCTEH 1 MUra C uepBeHa CBETAMHA
M ce uyBa 6bp30 MOBTAPALL Ce 3BYKOB CHUIHaA.

YKa3aHun:

— TIpOBOAHMLM TTOA HaTTPEXEeHMEe ce OTKPUBAT U
TTOKa3BaT BbB BCUUKK PEXUMMU.

— TIpOBOAHMK TIOA HaTIpPEXeHWE MOXe Aa bbae
OTKPMT TTO-AECHO, aKO KbM Hero 6baat
BKAKOUEHU U TIyCHATU KOHCYMaTopu (Harp.
AAMTIU, YPEAU U AP.TI.).

— TIpu ommpeaeneHU ycAOBUA (Hamp. 3aa Me-
TaAHU TOBbPXHOCTHU UAU 3aA TTOBbPXHOCTH C
BUCOKO CbAbP)XaHUE HAa BOAA) TTPOBOAHULIU
TOA HaTIpe)XeHue Morart Aa oCTaHaTt U
HeOTKpUTU. CHAaTa Ha CUTHaAa Ha TIPOBOAHMK
oA HarpeXXeHne 3aBUCKU OT TTOAOXKEHUETO Ha
MPOBOAHMKA. 3aToBa MpoBepABanTe AaAv B
CbOTBETHaTa 30Ha MMa TIPOBOAHUK TTOA
HarpeXXeHne 1 upes Apyru MeToAn UAKU OT
APYTY U3TOUHMLM Ha MHOPMALKUA.

— TIpOBOAHMLM, KOMTO HE Ca TTOA HampexeHue,
MOXETE AQ OTKPUETE KAaTO METAAHW 0OEKTH B
pexnma «Metaar. TTpu ToBa He ce OTKpUBaT
MHOTOXWAHM KabeAun (3a pasanka oT
EAHOXWAHU Kabean).

— HaanuuneTo Ha CTaTUUHO eAeKTPUUECTBO MOXE
Aa TIPeAM3BMKa HETOUHO M30bpassBaHe Ha
MMPOBOAHMUMTE B MO-TOAAMA OT HOPMaAHaTa
30Ha. 3a Aa MoA0bpPHUTE TOUHOCTTA, AOTIPETE
cBoboAHATA CU pbKa A0 U3MEPBATEAHWA YpeA
Ha CTeHara, 3a Aa OTHEMETe CTaTUUHOTO
EeAeKTPMUEeCcTBO.

YKasaHun 3a pabota

> Tlopaau MpUHUMTTA Ha paboTa TOUHOCTTa Ha
pe3yATaTUTE OT U3MEPBAHETO MOMKe Aa
6bAe BAOLIEHA OT OTIPEAEAEHU YCAOBMA Ha
OKOAHaTa cpeaa. B ToBa uMcno BAM3aT Hanp.
6AM30CTTa Ha YPEAU, KOUTO Cb3AABAT CUAHHU
MarHMTHU AU €AeKTPOMAarHUTHM TTIOAETa,
TMOBUILIEHaTa BAAXXHOCT, CbAbPXXalLu MeTaA
CTPOUTEAHU EAEMEHTH, KaluMpPaHU C anyMHU-
HUI U3OAALMOHHU MaTepUanH, KaKTo U TIpO-
BEXAaLU¥ eAeKTPUUECTBO TarmeTH AU TIAOY-
KM. 3aTOBa, MPeAU Aa TTpobuBarte, pexeTe UAn
MpoKoTaBaTe KaHaAW B CTEHW, TaBaHW UAU
MOAOBE, OTUMTANTE M MH(DOPMALMATA OT APYTH
U3TOUHMUM (Hamp. CTPOUTEAHU TTAAHOBE).

MapkupaHe Ha 06eKTH

TTp¥ HEOBXOAMMOCT MOXeTe Aa oTbeaexuTe
MACTOTO Ha OTKPUTU 06eKTU. N3BbpLieTe
namepBaHeTo. CAeA KaTo OTKPUETE rpaHULIMTE
WAK cpepaTta Ha 06eKT, MapkupanTe MACTOTO,
KaTo M3TMoA3BaTe MapKMPOBbUHMA OTBOP 2.

KoHTpoA Ha TeMmepaTtypara

M3MepBaTEAHUAT YPEA € CbOPBXKEH C
TemrnepartypeH KOHTPOA, Tbi KaTo TOUHO
M3MepBaHe € Bb3MOXHO CaMO ako BbTpellHaTta
Temreparypa Ha ypeaa ocTaBa MoCTOAHHA.

AKO CBETHE MHAMKATOPbT 3a TeMMepaTypHus
KOHTPOA 8, U3MEPBATEAHUAT YPEA € U3BbH
AvarasoHa Ha paboTHaTa Temmiepatypa WAu e
TTOAANOXEH Ha CUAHU TemTiepaTypHU KonebaHus.
U3KAOueTe u3MepBaTEeAHUA ypeA U U3uaKaite
Aa ce TeMIepupa, TPeAU Aa ro BKAIOUUTE
OTHOBO.

DYHKUMUA 3a CUrHaAU3UpPaHe Ha Tpobaem

AKO Ha aucrinea 3 ce nsobpasasa cMMBOABLT b 1
MWra CBETAMHHUAT MHAMKATOP 4 Haa byToHa 10,
TpAbBa Aa 3aTOUHETE U3MEPBAHETO OTHAUAAO.
OTaeneTe M3MepBaTeAHWA ypeA OT CTeHaTta U ro
oCTaBeTe OTHOBO Ha APYro MACTO.

AKO Ha Aucrinea 3 3aTToUHe Aa MUra CUMBOABLT b
U3rpaTeTe U3MepBaTEAHUA YPEA BbB
BKAlOUEHATa B OKOMTTAEKTOBKaATa TpeAnasHa
yaHTa B OTOPU3NPaAH CEPBU3 3a
EeNEKTPOMHCTPYMEHTHU Ha bow.
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KanubpupaHe

AKO B pexuM Ha pabota «MeTaa» TTPOABAKUTEN-

HO BpeMe ce TOABAT BCUUKWU AMHUU B TIOAETO i,

BbITPEKU Ue B BAM3OCT A0 U3MEPBATEAHUA YpeA

HAMa MeTaAHU 0BEKTU, U3MEPBATEAHUAT Ypea

MOXe Aa 6bAe KaaMbpupaH pbuHo.

— VI3KAoueTe n3MepBaTEAHUA YpeA.

— OTtpaneuete BCUUKM 06eKTU B OAU3OCT AO
M3MepBaTeEAHUA YpeA, KOUTO BUxa MOrAK Aa
6bAAT 3aCEUEHM, CbLLO U PbUHM YACOBHULM U
TMTPBCTEHU OT METaA, U 3aAPBXTE
M3MepBaTEAHUA YPEA BbB Bb3AyXa.
BHuMaBanTe cMMBOABT 3a 6atepusTa h aa
ToKasBa, ue e HaAMueH Han-manko 1/3 ot
KarmauuteTa v: [_m
3aApbXTE UBMEPBATEAHUA YPEA Taka, ue
TabenkaTa 13 pa e ob6bpHaTa KbM Toaa. bes Aa
mokpueate 3oHuTe 12 1 13, BHUMaBawTe Te A
He 6bAAT OCBETABAHM OT APKU U3TOUHWULM Ha
CBETAMHA U AMPEKTHU CAbHUEBHU AbUM.

— HaTtucHeTe eaAHOBpEMEHHO byTOHUTE B U 7 1
rM 3aAPBXKTE, AOKATO CBETAMHHMAT MpbCTeH 1
CBETHE C UuepBeHa cBeTAMHA. CAea TOBa
oTmycHeTe ABaTa byToHa.

— AKO KaAMbpUpaHeTo e TIPOTEKAO YCTTELHO,
M3MepPBaATEAHUAT YPEA Ce BKAKOUBA
ABTOMATUUYHO CAEA HAKOAKO CEKYHAM U €
OTHOBO roToB 3a pabora.

YmbTBaHe: AKO U3MepPBATEAHUAT YpeA He ce
BKAKOUM aBTOMATUUHO, TTOBTOpETe KaanbpupaHe-
TO. AKO U3MEpPBATEAHUAT YPeA BbIPEKU ToBa He
ce BKAIOUM, FO U3MpaTeTe B OTOPU3UPAH CepBU3
3a eAEKTPOMHCTPYMEHTH Ha bol, KaTto ro mocra-
BWTE BbB BKAOUEHATA B OKOMITAEKTOBKATa
npeAnasHa yaHTa.

TMoaAbp)XaHe U cepBU3

MoAAbp)XaHe U TOUUCTBAHE

» BuHaru mpeau ynotpeba mposepsaBaiTe
M3MepBaTeAHHUA ypeA. TpU BUAMMHU TTOBPEAU
MAU pasxnabeHn eAeMeHTH BbTpe B Hero
M3MOA3BaHETO My He e besomacHo.

3a Aa paboTHTe KAUECTBEHO W CUTYPHO, APBXTE

M3MepBaTeAHWUA YPEA BUHArM UUCT U CyX.

He moTomABanTe M3MepBaTEAHWUA YPEA BbB BOAA

WUAW APYTW TEUHOCTH.
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M3bbpcBaiTe 3aMbpPCABaHUA CbC Cyxa MeKa
Kbpra. He U3moA3BaiTe MoOUNCTBALLM TTPEMapaTu
VAW Pa3TBOPUTENU.

3a Aa He TTOBAMAETE Ha crmocobHocTTa 3a
M3MepBaHe Ha ypeAa, B ceH3opHara 3oHa 12, Ha
TIpeAHaTa cTpaHa v Ha rbpba Ha ypeaa He Tpsbsa
Aa ce 3akauat doupmeHu Tabenkun, ocobeHo
TabenkM OT MeTaA.

He aeMoHTMpanTe nab3raumte 11 ot 3aaHaTa
CTpaHa Ha M3MepBaTEeAHUA YPeA.

AKO BBITPEKH TTPELIM3HOTO TPOM3BOACTBO U BHUMA-
TEAHO U3TTUTBaHE U3MEePBATEAHUAT YPeA Cce TToBpe-
AU, PEMOHTBT TPAbGBa AQ 6bAE U3BBPLLEH B OTOPU-
3MpPaH CepBM13 3a eAEKTPOUHCTPYMEHTHU Ha boww. He
Ce OTIMTBaMTe Aa OTBAPATE U3MEPBATEAHUSA YPEA.
Mons, korato ce obpbLuaTe KbM MTPEACTABUTEAUTE
Ha bol ¢ BbITPOCH M KoraTo mopbyBaTe pe3epBHU
yacTu, HeTrpeMeHHo mocouBanTe 10-umdpeHus
KaTanoXeH Homep OT TabenkaTa Ha M3MepBaTeA-
HUA ypeA.

CbxpaHsBawWTe 1 TIpeHacAnTe ypeaa caMo BbB
BKAKOUEHaTa B OKOMTAEKTOBKaATa TIPeATa3Ha uaHTa.
TTp1 HEOHBXOAMMOCT OT PEMOHT TIPEeAOCTaBANTe
M3MepBaTeAHWA ypeA B yaHTata 17.

CepBHU3 U KOHCYATaLIUK

CepBK13bT Le OTFOBOPU Ha BbITpocuTe Bu oTHOC-
HO PEMOHTH M TTOAAPBXKA Ha 3aKymeHusa oT Bac
TTPOAYKT, KAKTO M OTHOCHO pe3epBHU yacTu. MoH-
TAXHUW UepPTEXH U MHCPOPMALMA 3a Pe3epBHU
YyacTu MOXETe Aa HAMEPUTE CbLOo M Ha
www.bosch-pt.com

EKWMMBT OT KOHCYATaHTM Ha bow we Bu momorHe
C YAOBOACTBME TIPU BbITPOCK OTHOCHO 3aKyTIy-
BaHe, TPUAOXKEHME U Bb3MOXHOCTH 32 HACTPOM-
BaHe Ha Pa3AMUHU TTPOAYKTU OT TTPOU3BOACTBE-
HaTa rama Ha boll 1 AOTTbAHUTEAHM TIPUCTIOCO-
6AeHMA 3a TAX.

Po6ept Bow EOOA - BbArapusa

Bow CepBu3a LleHTbp

[apaHUMOHHKU U M3BBHIAPAHLMOHHU PEMOHTH
yA. CpebbpHa NO 3-9

1907 Codhus
Ten.: +359 (02) 962 5302
Ten.: +359 (02) 962 5427

Ten.: +359 (02) 962 5295
dakc: +359 (02) 62 46 49
www.bosch.bg
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BpakyBaHe

MN3mepBaTeAHUs ypea, AOTTbAHUTEAHUTE TIPUCTTO-
cobAeHUA U oTTaKOBKUTE TpsbBa aAa 6bAAT MoA-
AOXEHMW Ha eKoAOoTrMuHa rpepaboTka 3a ycBos-
BaHe Ha CbAbpXXalluTe ce B TAX CYPOBUHMU.

Camo 3a ctpaHnu oT EC:

He nsxBbpaanTe ypeaa mpu 6uto-
BUTE OTMaAbLM!

CbraacHo Anpektuara Ha EC
2002/96/EO oTHOCHO bpaKyBaHu
eNEKTPUUECKHN U ENEKTPOHHM
YCTPOMCTBA U YTBBbPXAABAHETO M KaTo
HaUMOHAAEH 3aKOH EAEKTPOUHCTPYMEHTUTE,
KOWTO HE MOraT Aa ce M3TTOA3BaT rmoBeue, TpAbBa
Aa ce CbbupaT OTAEAHO M Aa BbAAT TTOAAArAHU Ha
TOAXOAA LA TTPepaboTKa 3a OTTOA3OTBOPABAHE HA
CbAbpPXaLLKUTE Ce B TAX BTOPUUHU CYPOBUHMU.

AKYMYAATOPHHU AW O6MKHOBEHHU baTepuu:

He ua3xBbpAsriTe aKyMyAaTOPHU UAW OBUKHOBEHU
6aTepuu TIpu BUTOBUTE OTMAaAbLM UAW BbB
BOAOXPaHWAMLIA, He TW narapsanTte. OBUKHOBEHM
WUAW aKyMyAaTOPHU HbaTepuun Tpabea 1o
Bb3MOXHOCT TIPEABapPUTEAHO Aa BbaaT
paspexaaHu AOKPai U CbOUPaHU 1 PeLIMKAMPAHK
VAWM U3XBBPAAHM TIO HAUMH, KOMTO He 3aMbpcsBa
OKOAHaTa cpeaa.

Camo 3a ctpaHnu ot EC:

cbraacHo AnpekTruea 2006/66/EO AeeKTHU UAK
n3xabeHn akyMyAaTOPHU UAM ObUKHOBEHHW baTe-
pun TpAbBa Aa 6bAAT PELMKAMPAHMU.

TpaBaTa 3a U3BMEHEHHUA 3ama3eHH.
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Uputstva o sigurnosti

Sva uputstva se moraju ¢itati i na
njih obraéati paznja. CUVAJTE OVA
UPUTSTVA DOBRO.

» Neka Vam merni alat popravlja stru¢no
osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Time se obezbedjuje, da sigurnost
mernog alata ostaje sacuvana.

» Ne radite sa mernim alatom u okolini gde
postoji opasnost od eksplozija, u kojoj se
nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasine.
U mernom alatu se mogu proizvesti varnice,
koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

Opis funkcija

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa
prikazom mernog alata, i ostavite ovu stranicu
otvorenu dok ¢itate uputstvo za rad.

Upotreba koja odgovara svrsi

Merni pribor je odredjen za trazenje metala
(metali gvozdja i nemetala, naprimer gvozdja od
armatura), drvenih greda kao i vodova u
zidovima, plafonima i podovima koji provode
napon.

—
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Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slike
odnosi se na prikaz mernog alata na grafickoj
stranici.
1 Svetleci prsten
Markirani otvor
Displej
Pokazivac vrste rada
Taster za ukljucivanje-isklju¢ivanje
Taster za osvetlenje displeja
Taster za signalni ton

0O NG WN

Taster za potragu vodova koji provode napon/
vrsta rada ,kabl za struju®

9 Taster za trazenje metala/vrsta rada ,Metal®

10 Taster za trazenje drvenih i metalnih greda/
vrsta rada ,,suva gradnja“

11 Kliza¢

12 Senzorsko podrucje

13 Tipska tablica

14 Poklopac prostora za bateriju

15 Blokiranje poklopca prostora za bateriju
16 Prihvat kaisa za nosenje

17 Zastitna torba

18 Hvataljka za nosenje

Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor mozete da nadete u
nasem programu pribora.

Elementi za pokazivanje (pogledajte sliku A)
a Pokazivanje isklju¢enog signalnog tona
b Pokazivac za funkciju opomene

¢ Pokazivac vrste objekta ,objekat od
nemetala®

d Pokazivac vrste objekta ,nemagnegni metal”
e Pokazivac vrste objekta ,magnetni metal®

Pokazivac vrste objekta ,vod koji provodi
napon®

-

g Pokaziva¢ kontrole temperature
h Pokaziva¢ baterije

Pokaziva¢ merenja
Fina skala
k Pokazivac ,,CENTER*

—
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Tehnicki podaci

Aparat za detekciju

Broj predmeta

GMS 120
Professional

3 601 K81 000

Maks. dubina rada*

- Metal gvozdja 120 mm
— Nemetali (bakar) 80 mm
— Vodovi koji provode napon 110 V/230 V (kada je pusten napon)** 50 mm
- Drvo 38 mm
Automatika za iskljucivanje posle ca. 5 min

Radna temperatura

-10°C...+50 °C

Temperatura skladista

-20°C..+70°C

Baterija 1x9V6LR61
Trajanje rada ca. 5h
Tezina prema EPTA-Procedure 01/2003 270 g

*zavisno od vrste rada, materijala i velicine objekata kao i materijala i stanja podloge.

**Manja dubina rada kod provodnika koji ne provode napon

Molimo obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg mernog alata, trgovacke oznake pojedinih mernih

alata mogu varirati.

—

Izjava o usaglasenosti €

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je
proizvod opisan pod , Tehni¢kim podacima“
usaglasen sa sledec¢im standardimaili
normativnim aktima.

EN 61010-1:2001-03, EN 61326-1:2006-05,
EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,
EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02
prema odredbama smernica 2004/108/EG,
1999/5/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Wﬁ/m 1.V %0%

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.04.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaza

Ubacivanje baterije/promena

Za rad mernog alata preporucuje se primena
alkalno-manganskih baterija.

Za otvaranje poklopca prostora za bateriju 14
pritisnite blokadu 15 u pravcu strelice i podigni-
te uvis poklopac. Ubacite isporuc¢enu bateriju.
Pazite pritom na pravi pol prema prikazu na
unutrasnjoj strani prostora za bateriju.

Pokaziva¢ baterije h pokazuje uvek aktuelni
status baterije.

- Baterija puna napunjena

- (am Baterija ima 2/3 kapaciteta ili manje
- [Ca& Baterija ima 1/3 kapacitetga ili manje
- [ Molimo promenite bateriju.

> lzvadite bateriju iz mernog alata, ako ga

duze vreme ne koristite. Baterija moze kod
duzeg ¢uvanja korodirati ili se isprazniti.
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Rad

» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog
suncevog zracenja.

» Ne izlazite merni alat ekstremnim tempera-
turama ili temperaturnim kolebanjima.
Pustite ga pri ve¢im temperaturnim kole-
banjima da se prvo temperira, pre nego ga
ukljucite. Pri ekstremnim temperaturama ili
temperaturnim kolebanjima moze se ostetiti
preciznost mernog alata i pokaziva¢ na
displeju.

» Koriscenje ili rad odasiljac¢a kao na primer
WLAN, UMTS, avionski radari, odasiljacke
antene ili mikro talasi u bliZzoj okolini mogu
uticati na mernu funkciju.

Pustanje u rad

Ukljuéivanje-iskljuéivanje

» Uverite se pre uklju¢ivanja mernog pribora,
da podrucje senzora 12 nije vlazno. Osusite
brisuc¢i merni pribor u datom sluc¢aju sa
nekom krpom.

» Ako je merni pribor bio izloZen jakoj pro-
meni temperature, onda posle ukljucivanja
pustite da se temperature izjednace.

Za ukljucivanje mernog alata pritisnite taster za
ukljuc¢ivanje/iskljucivanje 5.

Za iskljucivanje mernog alata pritisnite ponovo
taster za ukljuc¢ivanje-iskljucivanje 5.

Ako se ca. 5 min dugo ne pritisne nijedan taster
na mernom alatu i ne otkrivaju objekti, onda se
merni alat automatski iskljucuje radi cuvanja
baterije.

Ukljuéivanje/iskljuc¢ivanje osvetlenja displeja
Sa tasterom osvetlenje displeja 6 mozete
ukljuciti i iskljuciti osvetlenje displeja.
Ukljuéivanje-iskljuéivanje signalnog tona

Sa tasterom signalni ton 7 mozete ukljuditi i
iskljuciti signalni ton. Pri isklju¢enom signalnom
tonu pojavljuje se na displeju pokazivac a.

—
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Nacin funkcionisanja
(pogledajte slike A-B)

Sa mernim alatom se kontrolise podloga
senzorskog podrucja 12 u pravcu merenja A do
maks. dubine registrovanja (pogledajte
»Tehnicki podaci®). Pronalaze se objekti koji se
razlikuju od materijala zida.

Pokrecite merni alat uvek pravolinijski sa istim
pritiskom iznad podloge, ne podizuéi ga ili ne
menjajuci pritisak. Za vreme merenja mora
kliza¢ 11 uvek da ima kontakt sa podlogom.

Radnja merenja

Postavite merni alat na povrsinu koju treba
ispitati i pokrecite ga u pravcu B. Ako se merni
alat priblizava nekom objektu, onda otklon u
pokazivacu merenjarasteia prsten 1 svetli Zuto,
ako se udaljava od objekta, onda se otklon
smanjuje. Preko sredine objekta pokazuje
pokazivac¢ merenja i maksimalni otklon, a prsten
1 svetli crveno i ¢uje se signalni ton. Kod manjih
ili dubokih objekata moze prsten 1 i dalje da
svetli Zuto a da nema signalnog tona.

» Siri objekti, ne pokazuju se celom $irinom
kroz svetleci prsten odnosno signalni ton.

Da bi objekat tacnije lokalizovali, pokrecite
merni alat ponovo (3x) preko objekta tamo/
amo. U svim vrstama rada aktivira se automatski
fina skala j. Fina skala j pokazuje puni otklon,
ako se objekat nadje ispod sredine senzoraili se
postigne maksimalan otklon pokaziva¢a merenja
i. Dodatno svetli u vrstama rada ,,suva gradnja“
i ,Metal“ i pokaziva¢ ,,CENTER“ k.

Siri objekti u u podlozi se mogu prepoznati
preko jednog kontinuiranog visokog otklona
mernih pokazivaca i, j. Prsten 1 svetli zuto.
Trajanje visokog otklona odgovara otprilike Sirini
objekta.

Ako se traze mali i duboki objekti i merni
pokazivac¢ i ima samo mali otklon, pokrecite
ponovo merni alat horizontalno i vertikalno
iznad objekta. Pazite na otklon fine skale j kao i
u vrstama rada ,,suva gradnja“ i ,Metal“
dodatno i na pokazivac¢ ,,CENTER* k, koji
omogucavaju precizno lociranje.
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Vrste rada

Izborom vrste rada postizete najbolje moguce
merne rezultate. Maksimalnu dubinu ,,zahvata“
za metalne objekte postizete u vrsti rada
»Metal“. Maksimalnu dubinu ,zahvata“ za
vodove koji provode napon postizete u vrsti rada
»kabl za struju®. |zabrana vrsta rada se moze u
svako doba prepoznati sa pokazivacem koji
svetli zeleno 4.

Suvi gradjevinski elementi

Vrsta rada ,suva gradnja“ je pogodna, da bi se
nasli drveni i metalni objekti u zidovima suve
gradnje.

Pritisnite taster 10, da bi aktivirali vrstu rada
»suva gradnja“. Pokazivac 4 svetli zeleno preko
tastera 10. Cim postavite merni alat na podlogu
koju treba ispitati, svetli prsten 1 zeleno i
signalizira spremnost za merenje.

U vrsti rada ,,suva gradnja“ nalaze se i pokazuju

sve vrste objekata.

- ¥ nemetani, na primer drvene grede

- ' magnetne, na primer armaturno gvozdje

- X% ne magnetne, medjutim metalne, na
primer bakarna cev

- 4 koji provode napon, na primer vod struje

Paznja: U vrsti rada ,,suva gradnja“ prikazuju se
pored drvenih i metalnih objekata kao i vodova
koji provode napon i drugi objekti, na primer
cevi od plastike napunjene vodom. Na displeju 3
se pojavljuje za ove objekte pokazivac ¢ za
nemetalne objekte.

Ekseri i zavrtnji u podlozi mogu uticati na to, da
se pokazuje na displeju drvena greda kao
metalni objekat.

Ako displej 3 pokazuje trajni visoki otklon
pokazivaca merenjaiij, startujte radnju merenja
ponovo postavljajué¢i merni alat na neko drugo
mesto na podlogu.

—

Ako svetleéi prsten signalizuje 1 pri postavljanju
na podlogu koju treba ispitivati da merenje nije
spremno, ne moze merni alat da ispravno
prepozna podlogu.

— Pritiskajte toliko dugo taster 10, sve dok
svetleci prsten ne zasija zeleno.

— Ako na kraju startujete novo merenje i merni
alat postavite na drugi zid, morate na kratko
pritisnuti taster 10.

— U redjim slu¢ajevima ne moze merni alat da
prepozna podlogu, jer je strana sa senzor-
skim podruc¢jem 12 i tipskom tablicom 13 za-
prljana. Ocistite merni alat sa nekom suvom
mekom krpom i startujte ponovo merenje.

Metal

Vrsta rada ,,Metal“ je pogodna, da se nadju
magnetni i nemagnetni objekti nezavisno od
osobina zida.

Pritisnite taster 9, da bi aktivirali vrstu rada
»Metal“. Svetleci prsten 1 i pokazivac 4 preko
tastera 9 svetle zeleno.

Ako se kod nadjenog metalnog objekta radi o
magnetnom metalu (na primer gvozdje), ondase
na dispelju 3 prikazuje simbol e. Kod nemagnet-
nih metala pokazuje se simbol d. Za razliku
izmedju vrsti metala mora se merni alat naci
iznad nadjenog metalnog objekta (prsten 1
svetli crveno).

Paznja: Kod celi¢nih gradjevinskih ulozaka i
armiranja u ispitanoj podlozi pokazuje se preko
cele povrsine otklon u pokazivacu merenja i.
Tipi¢no se kod ¢eli¢nih gradjevinskih ulozaka
direktno pokazuje preko gvozdenih Stapova na
displeju simbol e za magnetne metale a medju
gvozdenim Stapovima pojavljuje se simbol d za
nemagnetne metale.

Kabl za struju

Vrsta rada ,kabl za struju“ je iskljucivo
namenjen da se nadju vodovi koji provode
napon mreze (110-230 V).

Pritisnite taster 8, da bi aktivirali vrstu rada
»kabl za struju“. Svetledi prsten 1 i pokazivac¢ 4
iznad tastera 8 svetle zeleno.

Ako se nadje vod koji provodi napon, onda se
pojavi na displeju 3 pokazivac f. Pokrenite merni
alat ponovo preko povrsine, da bi tacno lokalizo-
vali vod koji provodi napon. Posle visekratnog
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prelazenja moze vod vrlo ta¢no da se pokaze.

Ako je merni alat vrlo blizu voda, onda treperi

svetleci prsten 1 crveno i signalni ton se ¢uje u

brzim tonovima.

Paznja:

— Vodovi koji provode napon se pokazuju u
svakoj vrsti rada.

— Vodovi koji treba da provode napon se lakse
nalaze, ako je na trazenom vodu prikljucen
strujni potrosac¢ (na primer sijalice, uredjaji)
i ukljucen.

- Pod odredjenim uslovima (kao na primer
ispod metalnih povrsina ili iza povrsina sa
visokim sadrzajem vode) ne mogu se vodovi
sigurno pronaci. Jacina signala nekog voda
koji provodi napon zavisi od polozaja kabla.
PrekontroliSite stoga daljim merenjima u
bliskoj okolini ili druge informativne izvore,
da li postoji neki vod koji provodi napon.

- Vodove koji ne provode napon mozete naci
kao metalni objekti u vrsti rada ,,Metal®.
Kablovi od pletene tanke Zice se pritom ne
pokazuju (nasuprot kablovima sa punim
materijalom).

- Static¢ni elektricitet moZe uticati na to, da
Vam se prikazuju vodovi neprecizno na pri-
mer preko nekog velikog podrucja. Da bi
poboljsali pokazivag, stavite svoju slobodnu
ruku pored mernog alata da bi neutralisali
staticki elektricitet.

Uputstva za rad

» Merni rezultati mogu uslovljeni principima
da budu osteceni odredjenim uslovima
okoline. U to spadaju na primer blizina
uredjaja, koji proizvode jaka magnetna ili
elektromagnetna polja, gradjevinski mate-
rijali koji sadrze metale, izolacioni materija-
li kasirani aluminijumom kao i provodljivi
tapeti ili plocice. Obratite paznju stoga pre
busenja, testerisanja ili glodanja u zidovima,
plafonima ili podovima i na druge izvore in-
formacija (na primer gradjevinski planovi).

Markiranje objekata

MozZete nadjene objekte pri potrebi markirati.
Merite kao $to je uobicajeno. Ako ste nasli grani-
ce ili sredinu nekog objekta, onda markirajte
trazeno mesto otvorom za markiranje 2.

—
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Kontrola temperature

Merni alat je opremljen sa kontrolom
temperature, posto je tatno merenje samo onda
moguce, koliko dugo temperatura ostane
konstantna u unutra$njosti mernog alata.

Ako zasvetli pokaziva¢ kontrole temperature g,
nalazi se merni alat izvan radne temperature ili
je bio izloZen jakim temperaturnim kolebanjima.
Iskljucite merni alat i pustite ga prvo da se
temperira, pre nego $to ga ponovo ukljucite.

Funkcija opomene

Ako se upali na displeju 3 pokazivac b i
pokazivac treperi 4 preko tastera 10, morate
merenje ponovo startovati. Uzmite merni alat sa
zida i postavite ga na neko drugo mesto na
oshovu.

Ako na displeju treperi 3 pokazivac b saljite
merni alat u isporu¢enoj zastitnoj torbi nekom
stru¢nom servisu.

Kasnije kalibriranje

Ako se stalno u vrsti rada signalizira ,,Metal“

pokaziva¢ merenja i, mada se nijedan od

objekata od metala ne nalazi u blizini mernog
alata, moze se merni alat ru¢no kalibrisati.

— Isklju¢ite merni alat.

— Uklonite sve objekte iz blizine mernog alata,
koji bi mogli pokazivati, ¢ak i ruc¢ni sat ili
prstenje od metala, i drzite merni alat u
vazduhu.

Pazite pritom, da pokazivac¢ baterije h
pokazuje jo$ najmanje 1/3 kapaciteta: &
Drzite merni alat tako, da tablica sa tipom 13
pokazuje prema podu. Izbegavajte svetle
svetlosne izvore ili direktno suncevo zracenje
na podrucje 12 i 13, bez pokrivanja ovoga
podrucdja.

— Pritisnite istovremeno tastere 5i 7 i drzite
oba tastera toliko dugo pritisnut a, sve dok
svetlosni prsten 1 ne zasija crveno. Pustite
potom oba tastera.

— Ako je kalibracija protekla uspesno, startuje
merni alat automatski posle nekoliko sekundi
i ponovo je spreman za rad.

Paznja: Ako merni alat ne bude startovao auto-
matski, ponovite kalibriranje. Ako merni alat

ipak ne bi startovao, posaljite ga molimo u ispo-
rucenoj zastitnoj torbi nekom stru¢nom servisu.
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Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢is¢enje

» Prekontrolisite merni alat pre svake upo-
trebe. Kod vidljivih oSteéenja ili odpustenih
delova u unutrasnjosti mernog alata nije vise
obezbedjena sigurna funkcija.

Drzite merni alat uvek Cist i suv, da bi dobro i
sigurno radili.

Ne uranjajte merni alat u vodu ili druge te¢nosti.

I1zbrisite zaprljanja sa suvom i mekom krpom. Ne
upotrebljavajte nikakva sredstva za ¢isc¢enje ili
rastvarace.

Da ne bi uticali na mernu funkciju, nesme se u
podrucje senzora 12 na prednjoj i zadnjoj strani
mernog pribora namestati neka nalepnicaili
tablica, posebno nikakve tablice od metala.

Ne uklanjajte klizace 11 na poledjini mernog
alata.

Ako bi merni alat i pored brizljivog postupka
proizvodnje i kontrole nekada otkazao, poprav-
ku mora vrsiti neki stru¢ni servis za Bosch-elek-
tricne alate. Ne otvarajte merni alat sami.

Kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
navedite neizostavno broj predmeta prema tip-
skoj tablici mernog alata koja ima 10 broj¢anih
mesta.

Cuvajte i transportujte merni pribor samo u
isporucenoj zastitnoj futroli.

U sluc¢aju popravke Saljite merni alat u zastitnoj
torbi 17.

—

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Va$a pitanja u vezi popravke
i odrzavanja Vaseg proizvoda kao i u vezi
rezervnih delova. Sematske prikaze i informacije
u vezi rezervnih delova naci ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod
pitanja u vezi kupovine, primene i podesavanja
proizvoda i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovic¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381 (011) 244 85 46
Fax: +381 (011) 241 62 93
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Merni alati, pribor i pakovanja treba da se
dovoze na regeneraciju koja odgovara zastiti
¢ovekove okoline.

Samo za EU-zemlje:

Ne bacajte merne alate u kuéno
djubre!

Prema evropskoj smernici
2002/96/EG o starim elektri¢nim i
elektronskim uredjajima i njiho-
vom pretvaranju u nacionalno dobro ne moraju
viSe merni alati sposobni za upotrebu da se
odvojeno sakupljaju i dovode na regeneraciju
koja odgovara zastiti Covekove okoline.

Akku/baterije:

Ne bacajte akumulatore/baterije u kuéno
djubre, uvatruili vodu. Akumulotori/baterije ako
je moguce ispraznjene sakupljati, reciklirati ili
uklanjati na nacin koji odgovara zastiti Covekove
okoline.

Samo za EU-zemlje:
Prema smernici 2006/66/EG moraju se akku/ba-
terije koje su u kvaru ili istroSene, regenerisati.

Zadrzavamo pravo ha promene.
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Varnostna navodila

Vsa navodila morate prebrati in jih
upostevati. TA NAVODILA DOBRO
SHRANITE.

» Merilno orodje lahko popravlja samo kvalifi-
cirano strokovno osebje z origialnimi na-
domestnimi deli. Na ta nacin bo ohranjena
varnost merilnega orodja.

» Z merilnim orodjem ne smete delati v oko-
lju, kjer je nevarnost eksplozije in kjer se
nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah.
Merilno orodje lahko povzroci iskrenje, ki
lahko vname prah ali hlape.

Opis delovanja

Prosimo odprite zlozeno stran, kjer je prikazano
merilno orodje in pustite to stran med branjem
navodila za uporabo odprto.

Uporaba v skladu z namenom

Merilno orodje je namenjeno za iskanje kovin
(Zelezove in neZelezne kovine, na primer
armaturno Zelezo), lesenih tramov ter vodnikov
pod napetostjo, ki so speljani v stenah,
stropovih in tleh.

—
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Komponente na sliki
OSstevilcenje naslikanih komponent se nanasa na
prikaz merilnega orodja na strani z grafiko.
1 Svetleci prstan
Markacijska odprtina
Zaslon
Prikaz vrste delovanja
Vklopno/izklopna tipka
Tipka za osvetlitev displeja
Tipka zvoc¢ni signal

0 NG WN

Tipka za iskanje napeljave, ki je pod nape-
tostjo/vrsta delovanja ,Elektri¢ni kabel®

9 Tipka za iskanje kovin/vrsta delovanja
,Kovina“

10 Tipka za iskanje lesa in kovinskih tramov/
vrsta delovanja ,Suha gradnja“

11 Drsnik

12 Obmocje senzorja

13 Tipska tablica

14 Pokrov predalcka za baterije

15 Aretiranje pokrova predal¢ka za baterije
16 Prijemalo nosilne zanke

17 Zas¢itna torba

18 Zanka za nosenje

Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa
pribora.

Prikazovalni elementi (glejte sliko A)

a Prikaz izklju¢enega tonskega signala
Prikaz opozorilne funkcije
Prikaz vrste objekta ,nekovinski objekt”
Prikaz vrste objekta ,nemagnetna kovina“
Prikaz vrste objekta ,magnetna kovina“

- ® Q 0o T

Prikaz vrste objekta ,,napeljava pod
napetostjo®

Prikaz nadzora temperature
h Prikaz napolnjenosti baterije
Prikaz meritve

[}

Fina skala
k Prikaz ,,CENTER*

—
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Tehnicni podatki

Digitalni lokator

Stevilka artikla

GMS 120
Professional

3 601 K81 000

Maks. globina iskanja*

— zelezove kovine 120 mm
— nezelezne kovine (baker) 80 mm
- napeljava, ki je pod napetostjo 110 V/230 V (pri priklju¢eni napetosti)** 50 mm
- les 38 mm
Izklopna avtomatika po priblizno 5 min

Delovna temperatura

-10°C...+50 °C

Temperatura skladi$¢enja

-20°C..+70°C

Baterija 1x9V6LR61
Trajanje obratovanja pribl. 5h
TeZa po EPTA-Procedure 01/2003 270 g

*odvisno od vrste obratovanja, materiala in velikosti objektov ter materiala in stanja podloge
**manjsa globina iskanja pri vodnikih, ki niso pod napetostjo

Prosimo upostevajte stevilko artikla na tipski ploscici Vasega merilnega orodja — trgovske oznake posameznih meril-

nih orodij so lahko drugacne.

Izjava o skladnosti C €

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da
proizvod, ki je opisan pod , Tehni¢ni podatki®
ustreza naslednjim standardom oz.
standardiziranim dokumentom:

EN 61010-1:2001-03, EN 61326-1:2006-05,
EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,
EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02
ustrezno doloc¢ilom Direktiv 2004/108/ES,
1999/5/ES.

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬁ/m 1.V %0%

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.04.2010

Montaza

Namestitev/zamenjava baterije

Pri uporabi merilnega orodja priporo¢amo upo-
rabo alkalnih manganskih baterij.

Pokrov predalc¢ka za baterije 14 odprite tako, da
najprej v smeri puscice pritisnite aretiranje 15,
nato pa v smeri navzgor odprite pokrov
predalc¢ka. V predalc¢ek vlozite baterijo, ki je
prilozena dobavi. Pri tem upostevajte pravilen
polozaj polov, ki naj ustreza prikazu v notranjosti
predalcka.

Prikaz napolnjenosti baterije h vselej prikazuje

aktualni status baterije:

- (@am baterija je polno napolnjena

- & baterija s kapaciteto 2/3 ali manj

- [_& baterija s kapaciteto 1/3 ali manj

- [ prosimo menjajte baterijo

» Ce merilnega orodja dalj ¢asa ne boste
uporabljali, odstranite iz njega baterijo.
Med daljsim skladis¢enjem lahko baterija
korodira ali se samodejno izprazni.
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Delovanje

» Zavarujte merilno orodje pred vlago in
direktnim sonénim sevanjem.

» Merilnega orodja ne izpostavljajte extrem-
nim temperaturam ali temperaturnim
nihanjem. Pustite, da se temperatura pri
vecjih temperaturnih nihanjih najprej
uravna, preden jo vklopite. Ekstremne tem-
perature ali temperaturna nihanja lahko
negativno vplivajo na natan¢nost merilnega
orodja in prikaz na displeju.

» Uporaba ali obratovanje oddajniniskih
naprav, kot so npr. WLAN, UMTS, letaliski
radar, oddajniki ali mikrovalovi, lahko v
bliznji okolici vplivajo na merilno funkcijo.

Zagon
Vklop/izklop

» Pred vklopom merilnega orodja preverite,
ce je obmocje senzorja 12 suho. Merilno
orodje po potrebi obrisite s krpo.

» Ce je bilo merilno orodje izpostavljeno
mocnim temperaturnim spremembam, pred
vklopom pocakajte, da se temperatura
izravna.

Za vklop merilnega orodja prosimo pritisnite
vklopno/izklopno tipko 5.

Za izklop merilnega orodja ponovno pritisnite
vklopno/izklopno tipko 5.

Ce pribl. 5 min ne pritisnite tipke na merilnem
orodju in ¢e ne iS¢ete objektov, potem se
merilno orodje zaradi varovanja baterije
avtomatsko izklopi.

Vklop/izklop osvetlitve displeja
S tipko za osvetlitev displeja 6 lahko vklopite/
izklopite osvetlitev displeja.

Vklop/izklop zvo¢nega signala

S tipko za zvoc¢ni signal 7 lahko tipko za zvocni
signal vklopite in izklopite. Pri izklopljenem
zvo¢nem signalu se na displeju pojavi prikaz a.

—
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Nacin delovanja (glejte sliki A-B)

Z merilnim orodjem se preizkusa podlaga
senzorskega obmocja 12 v merilni smeri A do
maks. globine evidence (glejte ,, Tehnic¢ni
podatki“). Prepoznajo se objekti, ki se
razlikujejo od materiala stene.

Premikajte merilno orodje vedno ravno z rahlim
pritiskom nad podlago, brez da bi jo vzdignili ali
spremenili pritisni tlak. Med merjenjem se
morajo drsniki 11 vedno stikati s podlago.

Postopek meritve

Namestite merilno orodje na povrsino, ki jo
Zelite pregledatiin jo premikajte v smeri B. Ko se
preblizuje merilno orodje objektu, potem se
odklon v prikazu meritve i povecuje in obro¢ 1
sveti rumeno. Ko pa se oddaljuje, se odklon
zmanj$a. Nad sredino objekta je na prikazu
meritve i maksimalni odklon; obro¢ 1 sveti rdece
in zaslisite zvo¢ni signal. Pri manjsih ali globlje
lezecih objektih lahko sveti obro¢ 1 §e rumeno,
zvocni signal pa izostane.
» Sirsi objekti se ne prikazujejo po celotni
dolzini skozi svetle¢ obro¢ oz. zvo¢ni signal.

Da bi objekt lahko Se bolj natan¢no lokalizirali,
se premikajte z merilnim orodjem ponovno (3x)
nad objektom sem ter tja. V vseh vrstah
delovanja se avtomatslp aktivira fina skalaj. Fina
skala j prikazuje poln odklon, ko lezi objekt pod
stredino senzorja ali se doseze maksimalni
odklon na prikazu meritve i. Dodatno sveti v
vrstah delovanja ,suha gradnja“ in ,kovina“ se
prikaz ,,CENTER* k.

Sirsi objekti v podlogi se prikazujejo s trajnim,
visokim odklonom merilnih prikazoviin j. Obroc¢
1 sveti rumeno. Trajanje visokega odklona
ustreza priblizno Sirini objekta.

Ce is¢ete majhne ali globoko lezeée objekte in
merilni prikaz i samo lahno odklanja, ponovno
premikajte merilno orodje vodoravno in navpic¢-
no preko objekta. Pri odklonu preciznostne
skale j in vrstah delovanja ,,Suha gradnja“ in
»Kovina“ pazite dodatno na prikaz ,,CENTER* k,
ki omogoca precizno dolocitev lege.
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Vrste delovanja

Zizbiro vrst delovanja dosezZete najboljSe mozne
merilne rezultate. Maksimalno globino
lokaliziranja za kovinske objekte dosezete v vrsti
delovanja ,,kovina“. Maksimalno globino
lokaliziranja za vodnike pod napetostjo
dosezete v vrsti delovanja ,,elektriéni kabel.
Izbrano vrsto delovanja lahko prepoznate s
prikazom 4, ki sveti zeleno.

Suha gradnja

Vrsta delovanja ,,Suha gradnja“ je primerna za
najdenje predmetov iz lesa in kovine v stenah iz
suhe gradnje.

Pritisnite tipko 10, za aktiviranje vrste delovanja
»Suha gradnja“. Prikaz 4 nad tipko 10 sveti
zeleno. Takoj, ko nastavite merilno orodje na
podlago, ki jo zelite preizkati, sveti obro¢ 1
zeleno in signalizira pripravljenost za pricetek
merjenja.

V vrsti delovanja ,,Suha gradnja“ se najdejo in

prikazejo vse vrste objektov, ki imajo naslednje

lastnosti:

- 3 nekovinske, npr. leseni tramovi

- M magnetno, npr. armirano zelezo

- X% ni magnetno, vendar kovinsko, npr.
bakrena cev

- 4 objekti pod napetostjo, npr. elektri¢ni
vod

Opozorila: V vrsti delovanja ,Suha gradnja“ se
poleg lesenih in kovinskih objektov ter napeljave
pod napetostjo prikazujejo tudi drugi objekti,
npr. z vodo napolnjene cevi iz umetne mase. Na
displeju 3 se za te objekte pojavi prikaz ¢ za
nekovinske objekte.

Zeblji in vijaki v podlogi lahko vodijo do tega, da
se lesena gred na displeju prikazuje kot kovinski
objekt.

Ce displej 3 prikazuje trajno, visoko odklanjanje
merilnih prikazov i in j, startajte merilni
postopek znova tako, da merilno orodje
nastavite na drugem mestu na podlogo.

—

Ce svetlobni obro¢ 1 pri nastavitvi na podlago, ki
se prikazuje ne signalizira pripravljenosti za
merjenje, merilno orodje ne more pravilno
prepoznati podlage.

— Pritiskajte tako dolgo na tipko 10, dokler
svetlobni obro¢ sveti zeleno.

- Ce nato zaZzenete nov merilni postopek in
nastavite merilno orodje na drugo steno,
morate za kratek ¢as pritisniti tipko 10.

— Vredkih primerih merilno orodje ne more
prepoznati podlage, ker je stran s senzorskim
obmocjem 12 in tipsko tablico 13 umazana. S
suho, mehko krpo ocistite merilno orodje in
ponovno startajte merilni postopek.

Kovina

Vrsta delovanja ,Kovina“ je primerna za
lokaliziranje magnetnih in nemagnetnih objektov
neodvisno od kakovosti stene.

Pritisnite tipko 9 za aktiviranje vrste delovanja
»Kovina“ Svetlobni obroc¢ 1 in prikaz 4 nad tipko
9 svetita zeleno.

Ce je najden kovinski objekt magneten (npr.
zelezo), se na displeju 3 pojavi simbol e. Pri
nemagnetnih kovinah se prikaze simbol d. Za
razlikovanje med vrstami kovin se mora merilno
orodje nahajati nad najdenim kovinskim
objektom (obroc¢ 1 sveti rdece).

Opozorilo: V primeru gradbenih jeklenih mrez v
podlagi se nad celotno podlago prikazuje odklon
v merilnem prikazu i. Obi¢ajno se pri gradbenih
jeklenih mrezah direktno nad Zeleznimi palicami
na displeju pojavi simbol e za magnetne kovine,
med Zeleznimi palicami se pojavi simbol d za
nemagnetne kovine.

Elektri¢ni kabel

Vrsta delovanja ,,Elektriéni kabel“ je izklju¢no
primerna za najdenje vodnikov, ki so pod
napetostjo (110-230 V).

Pritisnite tipko 8, za aktiviranje vrste delovanja
»Elektricni kabel“. Svetlobni obro¢ 1 in prikaz 4
nad tipko 8 svetita zeleno.

Ce se najde vodnik, ki je pod napetosjo, se na
displeju 3 pojavi prikaz f. Ponovno premaknite
merilno orodje preko povrsine, da bi tako lahko
natancneje dolocili pozicijo vodnika, ki je pod
napetostjo. Po veckratnem pomikanju cez
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kovinski objekt lahko natan¢no dolocite vodnik,

ki je pod napetostjo. Ce je merilno orodje v blizini
vodnika, potem zasveti svetlobni obro¢ 1 rdece in
zaslisite zvoc¢ni signal s hitrim zaporedjem.

Opozorila:

- Vodniki, ki so pod napetostjo se prikazujejo v
vsaki vrsti delovanja.

— Vodnike pod napetostjo boste lazje lokalizirali,
Ce boste vodnik uporabnikov toka (npr. svetil-
ke, naprave), ki ga iS¢ete, priklucili in vklopili.

— Pod dolocenimi pogoji (kot npr. za
kovinskimi povrsinami ali za povrSinami z
visoko vsebnostjo vode) se vodniki, ki so
pod napetostjo, ne morejo z gotovostjo najti.
Jakost signala vodnika pod napetostjo je
odvisna od poloZaja kablov. Zaradi tega
preverite z drugimi meritvami v bliznji okolici
ali z drugimi viri informacije, ali obstaja vodnik
pod napetostjo.

- Vodnike, ki niso pod napetostjo, lahko
lokalizirate v vrsti delovanja ,,Kovina“.
Pramenaste Zice se ne prikazujejo (v
nasprotju s kabli iz polnega materiala).

— Stati¢na elektrika lahko povzroci neprecizno
prikazovanje vodnikov, npr. preko velikega
obmocdja. Da bi izboljsali prikazovanje,
polozite svojo prosto roko poleg merilnega
orodja plosko na steno. Na ta nacin boste
zmanjsali stati¢no elektriko.

Navodila za delo

» Nacelno so lahko merilni rezultati zaradi
dolocenih pogojev v okolici okrnjeni. K tem
spadajo npr. blizina naprav, ki povzrocajo
moc¢na magnetna ali elektromagnetna polja,
mokrota, kovinski materiali sestavnih
delov, z aluminijem prekrita izolacijska
sredstva ter prevodne tapete ali ploscice.
Zaradi tega upostevajte pred vrtanjem,
zaganjem ali rezkanjem v stene, stropove ali
tla tudi druge informacijske vire (npr. grad-
bene nadrte).

Oznacevanje predmetov

Najdene objekte lahko po potrebi markirate.
Merite kot obi¢ajno. Ce ste nasli meje ali sredino
objekta, oznacite iskano mesto skozi
markacijsko odprtino 2.

—
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Nadzor temperature

Na merilnem orodju se temperatura nadzoruje, saj
je natan¢no merjenje mozno samo v primeru kon-
stantne temperature notranjosti merilnega orodja.

Ce zasveti prikaz nadzora temperature g, se naha-
ja merilno orodje izven obratovalne temperature
ali pa je izpostavljeno moc¢nim temperaturnim
nihanjem. Izklopite merilno orodje in pustite, da
se temperira, preden ga ponovno vklopite.

Opozorilna funkcija

Ce na displeju 3 zasveti prikaz b in utripa prikaz
4 nad tipko 10, morate izvesti ponovni start mer-
jenja. Vzemite merilno orodje s stene in ga na
drugem mestu ponovno nastavite na podlago.
Ce na displeju 3 utripa prikaz b posljite merilno
orodje v prilozeni zas¢itni torbi na naslov
pooblaséenega servisa.

Ponovno kalibriranje

Ce se v vrsti delovanja ,,Kovina“ prikaz meritve i

trajno odklanja, ¢eprav v blizini merilnega orodja

ni kovinskega objekta, morate na merilnem
orodju opraviti rocni postopek ponovnega
kalibriranja.

— lzklopite merilno orodje.

— Vta namen odstranite vse objekte iz blizine
merilnega orodja, ki bi se prav tako lahko
lokalitirali, tudi kovinske ro¢ne ure ali
prstane in drzite merilno orodje v zrak.
Pazite na to, da bo prikaz napolnjenosti
baterije h prikazoval $e najmanj 1/3
kapacitete: _a&

Drzite merilno orodje tako, da bo tipska
tablica 13 usmerjena v tla. Preprecite svetle
svetlobne vire ali direktno izpostavljenost
soncu na obmocjih 12 in 13, ne da bi
predhodno to obmocje pokrili.

— Istocasno pritisnite tipki 5in 7 in jih pridrzite
toliko ¢asa, da bo svetlobni obro¢ 1 svetil
rdece. Nato spustite obe tipki.

- Ce je kalibriranje bilo uspeno, se merilno
orodje po nekaj sekundah avtomastko zazene
in je tako ponovno pripravljeno za uporabo.

Opozorilo: Ce merilno orodje ne zazene
avtomasko, ponovite postopek ponovnega
kalibriranja. Ce merilno orodje kljub temu ne
zazene, ga prosimo posljite v prilozenem
zascitni torbi na pooblascen servis.
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Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢is€enje

» Merilno orodje preverite pred vsako upo-
rabo. Pri vidnih poSkodbah ali razrahljanih
delih v notranjosti merilnega orodja ni ve¢
moc¢ zagotoviti varnega delovanja.

Za dobro in varno delovanje morate poskrbeti za
to, da bo merilno orodje vselej Cisto in suho.

Merilnega orodja nikoli ne potapljajte v vodo ali
v druge tekocine.

Umazanijo odstranite s suho, mehko krpo.
Uporaba cistil ali razredcil ni dovoljena.

V podrocju senzorja 12 na sprednji in hrbtni
strani merilnega orodja ne namescajte nalepk ali
ploscic, Se posebno ne kovinskih. Le-te motece
vplivajo na funkcijo merjenja.

Ne odstranite drsnikov 11 na hrbtni strani
merilnega orodja.

Ce merilna naprava kljub skrbnim postopkom
proizvodnje in preizkusov ne deluje, morate
poskrbeti za to, da se popravilo izvede s strani
pooblas¢enega servisa za elektri¢na orodja

Bosch. Merilnega orodja sami ne smete odpirati.

V primeru kakrsnihkoli vprasanj in pri narocanju
nadomestnih delov obvezno navedite 10-mestno
Stevilko artikla, ki se nahaja na tipski ploscici
merilnega orodja.

Merilno orodje lahko hranite in transportirate
samo v prilozeni zascitni torbi.

Merilno orodje posljite na popravilo v zascitni
torbi 17.

—

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja
glede popravila in vzdrzevanja izdelka ter
nadomestnih delov. Prikaze razstavljenega
stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z
veseljem na voljo pri vprasanjih glede nakupa,
uporabe in nastavitve izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Odlaganje

Merilna orodja, pribor in embalazo oddajte v
okolju prijazno ponovno predelavo.

Samo za drzave EU:

Merilnega orodja ne odlagajte med
hisne odpadke!

V skladu z evropsko smernico
2002/96/ES o odsluzenih elektric¢-
nih in elektronskih aparatih in nje-
nim tolmacenjem v nacionalnem pravu je treba
neuporabna merilna orodja lo¢eno zbirati in jih
nato oddati v okolju prijazno ponovno predelavo.

Akumulatorji/baterije:

Akumulatorskih baterij/baterij ne vrzite med
gospodinjske odpadke, v ogenj ali vodo. Ce je
mozno, morate akumulatorske baterije/baterije
izprazniti, jih zbirati, reciklirati ali jih na okolju
prijazen nacin odstraniti med odpadke.

Samo za drzave EU:

V skladu s smernico 2006/66/ES je treba
defektne ali izrabljene akumulatorje/baterije
reciklirati.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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Upute za sigurnost

Sve upute treba proditati i
pridrzavati ih se. MOLIMO
SPREMITE OVE UPUTE NA
SIGURNO MJESTO.

» Popravak mjernog alata prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju i samo sa
originalnim rezervnim dijelovima.

Na taj ¢e se nacin postici da ostane
zadrzana sigurnost mjernog alata.

» Sa mjernim alatom ne radite u okolini ugro-
Zenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapa-
ljive tekucéine, plinovi ili prasina. U mjernom
alatu mogu nastati iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Opis djelovanja

Molimo otvorite preklopnu stranicu s prikazom
mjernog alata i drzite ovu stranicu otvorenom
dok Citate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Mjerni alat je namijenjen za trazenje metala
(zeljeznih i nezeljeznih metala, npr. armaturnog
Celika), drvenih greda, kao i elektri¢nih vodova
pod naponom, u zidovima, stropovima i
podovima.

—

Hrvatski | 161

Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih komponenti odnosi se

na prikaz mjernog alata na stranici sa slikama.
1 Svjetledi prsten

Otvor za oznacavanje

Displej

Pokaziva¢ nacina rada

Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje

Tipka za osvjetljenje displeja

Tipka signalnog tona

0 N O WN

Tipka za trazenje elektri¢nih vodova pod
naponom/nacin rada ,elektri¢ni kabel“

9 Tipka za trazenje metala/nacin rada ,metal”

10 Tipka za traZenje drvenih i metalnih greda/
nacin rada ,suho gradenje*

11 Kliza¢

12 Podrucje senzora

13 Tipska plocica

14 Poklopac pretinca za baterije

15 Aretiranje poklopca pretinca za baterije
16 Prihvat omce za nosenje

17 Zastitna torbica

18 Omca za nosenje

Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom
opsegu isporuke. Potpuni pribor mozZete naci u nasem
programu pribora.

Pokazni elementi (vidjeti sliku A)
a Pokazivac za isklju¢en ton signala
b Pokazivac funkcije upozorenja
¢ Pokazivac vrste objekta ,nemetalni objekt”
d

Pokazivac vrste objekta ,nemagneti¢ni
metal®

e Pokazivac vrste objekta ,magnetizirajudi
metal”

f Pokazivac vrste objekta ,elektri¢ni vod pod
naponom®

g Pokazivac¢ kontrole temperature
h Pokaziva¢ baterije

i Mjerni pokazivac

j Fina skala

k Pokazivac ,,CENTER*
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Tehnicki podaci

Digitalni uredaj za lociranje

Kataloski br.

GMS 120
Professional

3 601 K81 000

—

Max. dubina registriranja*

— Zeljezni metali 120 mm
- Nezeljezni metali (bakar) 80 mm
— Elektri¢ni vodovi pod naponom 110 V/230 V (kod narinutog napona) ** 50 mm
- Drvo 38 mm
Automatika isklju¢ivanja nakon cca. 5 min

Radna temperatura

-10°C...+50 °C

Temperatura uskladistenja

-20°C..+70°C

Baterija 1x9V6LR61
Trajanje rada cca 5h
TezZina odgovara EPTA-Procedure 01/2003 270 g

*ovisno od nacina rada, materijala i velicine predmeta, kao i materijala i stanja podloge
**manja dubina registriranja elektricnih vodova koji nisu pod naponom

Molimo pridrzavajte se kataloskog broja na tipskoj plocici vaseg mjernog alata, jer trgovacke oznake pojedinih mjernih

alata mogu varirati.

Izjava o uskladenosti (€

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je proizvod
opisan u ,Tehni¢kim podacima“; uskladen sa
slijede¢im normama ili normativnim
dokumentima:

EN 61010-1:2001-03, EN 61326-1:2006-05,

EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,
EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02
prema odredbama smjernica 2004/108/EG,
1999/5/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Wﬁ/m 1.V %0%

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.04.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaza

Stavljanje/zamjena baterija

Za rad mjernog alata preporucuje se primjena
alkalno-manganskih baterija.

Za otvaranje poklopca pretinca za baterije 14
pritisnite aretiranje 15 u smjeru strelice i
otvorite poklopac pretinca za baterije. Stavite
isporucenu bateriju. Kod toga pazite na ispravan
polaritet prema crtezu na unutarnjoj strani
pretinca za baterije.

Pokaziva¢ baterije h pokazuje uvijek stvarno

stanje baterije:
(##& Baterija je potpuno napunjena

- [Ca& Baterija ima 2/3 kapaciteta ili manje

- (& Baterija ima 1/3 kapaciteta ili manje

- [ Molimo zamijeniti bateriju

» Ako mjerni alat dulje vrijeme ne koristite
izvadite iz njega bateriju. Kod duljeg
uskladi$tenja baterija moze korodirati ili se
sama isprazniti.
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Rad

» Zastitite mjerni alat od vlage i izravnog
djelovanja suncevih zraka.

» Mijerni alat ne izlazite ekstremnim tempe-
raturama ili oscilacijama temperatura. Kod
vecih oscilacija temperature, prije ukljuci-
vanja ga temperirajte. Kod ekstremnih
temperatura ili oscilacija temperature, to
moze umanjiti preciznost mjernog alata i
pokazivanja na displeju.

» Na funkciju mjerenja moze utjecati kori-
stenje ili rad odasiljackih uredaja, kao npr.
WLAN, UMTS, radara kontrole leta, odasi-
lja¢a ili mikrovalova u neposrednoj okolini.

Pustanje u rad
Ukljuéivanje/iskljucivanje
» Prije ukljucivanja mjernog alata, podrucje

senzora 12 ne smije biti vlazno. Prema po-
trebi sa krpom istrljajte mjerni alat na suho.

» Ako bi mjerni alat bio izloZzen jakim tem-
peraturnim promjenama, tada ga prije
ukljucivanja treba temperirati.

Za ukljuéivanje mjernog alata pritisnite tipku za

ukljucivanje-iskljucivanje 5.

Za iskljuc¢ivanje mjernog alata ponovno

pritisnite tipku za ukljucivanje-iskljucivanje 5.

Ako se cca. 5 min. ne bi pritisnula niti jedna

tipka na mjernom alatu i ako se ne bi detektirao

niti jedan objekt, u tom slucaju ¢e se mjerni alat
automatski iskljuciti u svrhu ¢uvanja baterije.

Ukljuéivanje/iskljucivanje osvjetljenja displeja
Sa tipkom za osvjetljenje displeja 6 mozete
ukljuciti i iskljuciti osvjetljenje displeja.
Ukljucivanje/iskljuéivanje signalnog tona

Sa tipkom signalnog tona 7 mozete ukljuciti i
iskljuciti signalni ton. Kod isklju¢enog signalnog
tona na displeju se pojavljuje pokazivanje a.

—
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Nacin djelovanja (vidjeti slike A-B)

Sa mjernim alatom se provjerava podloga
podrucja senzora 12, u smjeru mjerenja A, sve
do max. dubine registriranja (vidjeti ,,Tehnicke
podatke®). Prepoznaju se objekti koji se
razlikuju od materijala zida.

Mjerni alat uvijek pomicite pravolinijski, uz
lagani pritisak na podlogu, bez podizanja ili
promjene pritiska. Tijekom mjerenja klizac¢i 11
moraju uvijek imati kontakt sa podlogom.

Postupak mjerenja

Stavite mjerni alat na ispitivanu povrsinu i
pomicite ga u smjeru B. Kada se mjerni alat
priblizi nekom objektu, povecat ¢e se otklon
mjernog pokazivacaiiprsten 1 ¢e zasvijetliti kao
zuti, a kada se odmakne od objekta, otklon ¢e se
smanjiti. Preko sredine objekta mjerni pokaziva¢
i ¢e pokazati maksimalni otklon; prsten 1 c¢e
zasvijetliti kao crveni i oglasit ¢e se signalni ton.
Na manjim objektima ili na objektima koji se
nalaze na odredenoj dubini, prsten 1 moze i
dalje svijetliti kao Zuti, a signalni ton ce izostati.
» Objekti vece Sirine se u ukupnoj sirini nece
pokazati svjetlecim prstenom odnosno
signalnim tonom.

Da bi se objekt tocnije locirao, mjerni alat
pomicite ponavljano (3x) preko objekta amo-
tamo. U svim nacinima rada automatski ¢e se
aktivirati fina skala j. Fina skala j ¢e pokazati
puni otklon kada se objekt nade ispod sredine
senzora ili kada se dosegne maksimalni otklon
mjernog pokazivaca i. Dodatno ¢e u nac¢inima
rada ,,Suho gradenje“ i ,Metal“ jos$ svijetliti
pokazivac ,,CENTER* k.

Objekti vece Sirine u podlozi prepoznat ¢e se
preko trajno visokog otklona mjernih pokazivaca
iij. Prsten 1 svijetli kao zuti. Trajanje velikog
otklona odgovara priblizno Sirini objekta.

Ako se traze vrlo mali ili dublje poloZeni objekti
i otklon mjernog pokazivaca i je mali, u tom
slu¢aju mjerni alat pomicite ponavljano
horizontalno i okomito po objektu. Kod tog
pazite na otklon fine skale j i u nacinima rada
»Ssuho gradenje“ i ,metal“ dodatno na
pokazivanje ,,CENTER*“ k, koji omogucavaju
precizno lociranje.
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Nacini rada

Odabirom nacina rada postizu se najbolji moguci
rezultati mjerenja. Maksimalnu dubinu
registriranja metalnog objekta postici ¢ete u
nacinu rada ,,Metal“. Maksimalnu dubinu registri-
ranja za elektricne vodove pod naponom postici
¢ete u nacinu rada ,,Elektriéni kabel“. Odabrani
nacin rada se u svakom trenutku moze prepoznati
preko zelenog svjetle¢eg pokazivaca 4.

Suho gradenje

Nacin rada ,suho gradenje“ prikladan je za
pronalazenje drvenih i metalnih objekata u
suhim gradevinskim zidovima.

Pritisnite tipku 10 za aktiviranje nacina rada
»Suho gradenje“. Pokazivac 4 iznad tipke 10 ¢e
zasvijetliti kao zeleni. Cim se mjerni alat stavi na
ispitivanu podlogu, prsten 1 ¢e zasvijetliti kao
zeleni i signalizirati pripravnost za mjerenje.

U nacinu rada ,,suho gradenje“ pronalaze se i

pokazuju sve vrste objekata:

- X nemetalni, npr. drvene grede

- ¢ magneti¢no, npr. ¢eli¢na armatura

- X nemagneti¢no, ali metalno, npr. bakrena
cijev

- 4 pod naponom, npr. elektri¢ni vod

Napomena: U nacinu rada ,,suho gradenje“,

osim drvenih i metalnih objekata kao i

elektri¢nih vodova pod naponom, pokazuju se i

ostali objekti, npr. plasti¢ne cijevi napunjene

vodom. Na displeju 3 se za ove objekte

pojavljuje pokazivanje ¢ za nemetalne objekte.

Cavli i vijci u podlozi mogu dovesti do toga da se
drvena greda na displeju pokaze kao metalni
objekt.

Ako se nadispleju 3 pokazuje stalno visoki otklon
mjernih pokazivaca i i j, treba ponovno zapoceti
sa postupkom mjerenja, tako $to ¢e se mjerni alat
postaviti na neko drugo mjesto na podlozi.

Ako kod stavljanja na ispitivanu podlogu,

svjetleci prsten 1 ne signalizira pripravnost za

mjerenje, mjerni alat nece modi ispravno

prepoznati podlogu.

— Pritiscite toliko dugo na tipku 10 sve dok
svjetleci prsten ne zasvijetli kao zeleni.

— Kada nakon toga zapocinjete sa novim mjere-
njem i mjerni alat postavite na neki drugi zid,
morate na kratko pritisnuti tipku 10.

—

— U rijetkim slu¢ajevima mjerni alat nece
prepoznati podlogu, jer je zaprljana strana sa
podrucjem senzora 12 i tipskom plocicom
13. Ocistite mjerni alat sa suhom, mekom
krpom i ponovno zapocnite sa postupkom
mjerenja.

Metal

Nacin rada ,,metal“ prikladan je za pronalazenje
magneti¢nih i nemagneti¢nih objekata, neovisno
od svojstava zida.

Pritisnite tipku 9 za aktiviranje nacina rada
»metal“. Svjetleéi prsten 1 i pokazivac¢ 4 iznad
tipke 9 Ce svijetliti kao zeleni.

Ako je pronadeni metalni objekt magnetizirajudi
metal (npr. Zeljezo), tada Ce se na displeju 3
pokazati simbol e. Ako se radi o nemagneti¢nim
metalima, pokazat ¢e se simbol d. Za
razlikovanje izmedu vrsta metala, mjerni alat se
mora nalaziti iznad pronadenog metalnog
objekta (prsten 1 svijetli kao crveni).

Napomena: Kod pronalazenja armaturnih mreza
i ¢eli¢nih armatura, u ispitivanoj podlozi, po
Citavoj povrsini ¢e se pokazati otklon u mjernom
pokazivacu i. Obi¢no ¢e se za armaturne mreze
od gradevinskog celika, neposredno iznad
celi¢nih Sipki, na displeju pokazati simbol e za
magneticne metale, aizmedu Celi¢nih Sipki ce se
pojaviti simbol d za nemagneti¢ne metale.

Elektri¢ni kabel
Nacin rada ,,elektri¢ni kabel“ iskljucivo je

prikladan za pronalazenje elektri¢nih vodova
pod naponom (110-230 V).

Pritisnite tipku 8 za aktiviranje nacina rada
»elektriéni kabel“. Svjetleci prsten 1 i pokaziva¢
4 iznad tipke 8 svijetlit ¢e kao zeleni.

Kada se pronade elektri¢ni vodi¢ pod naponom,
na displeju 3 ¢e se pojaviti pokazivanje f. Za
tocnije lociranje elektri¢nog vodi¢a pod
naponom, pomicite mjerni alat ponavljano po
povrsini. Nakon visekratnog prelaska po
povrsini, elektri¢ni vodi¢ pod naponom se moze
vrlo to¢no pokazati. Ako je mjerni alat vrlo blizu
elektricnom vodu, tada ¢e svjetleci prsten 1
treperiti kao crvenii u brzem ritmu ée se oglasiti
signalni ton.
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Napomena:

— Elektri¢ni vodovi pod naponom ¢e se
pokazati u svakom nacinu rada.

— Elektri¢ni vodovi pod naponom mogu se
lak$e pronaci kada se elektri¢no trosilo (npr.
svjetla, uredaji) prikljuce na trazeni elektri¢ni
vod i ukljuce.

— Pod odredenim uvjetima (kao npr. iza
metalnih povrsinaiili iza povrsina sa visokim
sadrzajem vode), elektri¢ni vodovi pod
naponom nece se mo¢i sa sigurnoscu
pronadéi. Ja¢ina signala elektri¢nog voda pod
naponom ovisna je od polozaja kabela. Zbog
toga dodatnim mjerenjima ili iz ostalih izvora
informacija provjerite da li postoji elektri¢ni
vod pod naponom.

— Elektricne vodove koji nisu pod naponom
mozete pronadi kao metalne objekte u nacinu
rada ,,metal“. Kabel od sukanih vodica kod
toga se nece pokazati (za razliku od kabela
od punog materijala).

— Staticki elektricitet moze dovesti do toga da
se vasi elektri¢ni vodovi pokazu neprecizno,
npr. preko velikog podrucja. Da bi se
poboljsalo pokazivanje, polozite vasu
slobodnu ruku plosno pored mjernog alata,
na zid, da bi se smanjio staticki elektricitet.

Upute za rad

» Na rezultate mjerenja zbog principa rada
samog mjernog alata mogu utjecati odrede-
ni uvjeti okoline. Tu spada npr. blizina ure-
daja koji proizvode jaka magnetska ili
elektromagnetska polja, vlaga, gradevni
materijali sa sadrzajem metala, alu-kasirani
izolacijski materijali, kao i vodljive tapete ili
keramicke plocice. Zbog toga prije busenja,
pilienjaili glodanja u zidovima, stropovima ili
podovima, koristite i druge izvore informacija
(npr. gradevinske nacrte).

Oznacavanje objekata

Pronadene objekte moZete prema potrebi ozna-
¢iti. Mjerite kao $to je uobicajeno. Ako ste pro-
nasli granice ili sredinu objekta, tada oznacite
trazeno mjesto otvorom za oznacavanje 2.

—
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Kontrola temperature

Mjerni alat je opremljen kontrolom temperature,
buduci da je precizno mjerenje moguce sve dok
temperatura unutar mjernog alata ostane
konstantna.

Ako bi se upalio pokaziva¢ kontrole temperature
g, znaci da se mjerni alat nalazi izvan podrucja
radne temperature ili je bio izlozen ve¢im
oscilacijama temperature. Iskljuc¢ite mjerni alat
i prije ponovnog ukljuéivanja ostavite ga da se
prvo temperira.

Funkcija upozorenja

Ako bi se na displeju 3 upalio pokaziva¢ b i tre-
perio pokazivac 4 iznad tipke 10, morate ponov-
no zapoceti sa mjerenjem. Skinite mjerni alat sa
zida i stavite ga na drugo mjesto na podlogu.

Ako u displeju 3 treperi pokaziva¢ b, mjerni alat
zapakiran u isporucenoj zastitnoj torbici
posaljite u ovlasteni servis.

Naknadno bazdarenje

Ako bi u nac¢inu rada ,,metal“ mjerni pokazivac i

stalno pokazivao veliki otklon, iako se blizu

mjernog alata ne nalazi nikakav metalni objekt,
mjerni alat se moze ru¢no naknadno bazdariti.

- Isklju¢ite mjerni alat.

— Uklonite sve objekte koji se nalaze blizu
mjernog alata, a koji bi se mogli pokazati, kao
§to je metalni rucni sat ili prstenje i drzite
mjerni alat u zraku.

Kod toga pazite da pokaziva¢ baterije h
pokazuje jo$ najmanje 1/3 kapaciteta. (&
Mijerni alat drzite tako da tipska plocica 13
bude okrenuta prema podu. Izbjegavajte jake
izvore svjetla ili izravno Suncevo zracenje na
podrucje 12 i 13, bez da se ova podrucja
pokrivaju.

- Istodobno pritisnite tipke 5 7 i drzite obje
tipke tako dugo pritisnutim sve dok svjetleci
prsten 1 svijetli kao crveni. Nakon toga
otpustite obje tipke.

— Ako bazdarenje protekne uspjesno, mjerni
alat ¢e nakon nekoliko sekundi automatski
startati i ponovno ¢e biti spreman za rad.

Napomena: Ako mjerni alat ne starta

automatski, u tom slu¢aju ponovite naknadno

bazdarenje. Ako mjerni alat ne bi ipak startao,
zapakiranog u isporucenoj zastitnoj torbici
posaljite ga u ovlasteni servis.
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Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢is¢enje

» Prije svake uporabe provjerite mjerni alat.
U slucaju vidljivih oStecenja ili otpustenih
dijelova unutar mjernog alata, vise nije
zajamcena njegova sigurna funkcija.

Mjerni alat uvijek odrzavajte Cistim i suhim, kako
bi se s njim moglo dobro i sigurno raditi.

Ne uranjajte mjerni alat u vodu ili u druge
tekucine.

Obrisite prljavstinu suhom, mekom krpom. U tu
svrhu ne koristite nikakva sredstva za ciscenje i
otapala.

Kako se ne bi utjecalo na funkciju mjerenja, u
podrucju senzora 12, na prednjoj i straznjoj
strani mjernog alata ne smiju se nalazi nikakve
naljepnice ili natpisne plocice, a osobito ne
natpisne plocice od metala.

Ne skidajte kliza¢ 11 na straznjoj strani mjernog
alata.

Ako bi mjerni alat unato¢ brizljivih postupaka
izrade i ispitivanja ipak prestao raditi, popravak
treba prepustiti ovlastenom servisu za Bosch
elektri¢ne alate. Ne otvarajte sami mjerni alat.

Kod svih povratnih upita i narucivanja rezervnih
dijelova, molimo neizostavno navedite 10-zna-

menkasti kataloski broj sa tipske plocice mjer-
nog alata.

Mjerni alat spremite i transportirajte samo u za
to isporucenoj zastitnoj torbici.

U slu¢aju popravka posaljite mjerni alat u
zastitnoj torbici 17.

—

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o
rezervnim dijelovima. CrteZe u rastavljenom
obliku i informacije o rezervnim dijelovima
mozete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e
odgovoriti na vasa pitanja o kupnji, primjeni i
podesavanju proizvoda i pribora.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: +385 (01) 295 80 51
Fax: +386 (01) 5193 407

Zbrinjavanje
Mjerne alate, pribor i ambalazu treba dostaviti
na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Samo za zemlje EU:

Ne bacajte mjerne alate u kucni
otpad!

Prema Europskoj smjernici
2002/96/EG za elektri¢ne i elek-
tronic¢ke stare uredaje, elektri¢ni
alati koji vise nisu uporabivi moraju se odvojeno
sakupiti i dostaviti na ekoloski prihvatljivo
recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Ne bacajte aku-baterije/baterije u ku¢ni otpad, u
vatru ili u vodu. Aku-baterije/baterije ako je
moguce treba isprazniti, sakupiti, reciklirati ili
zbrinuti u otpad na ekoloski prihvatljivi nacin.
Samo za zemlje EU:

Prema smjernicama 2006/66/EG, neispravne ili
istroSene aku-baterije/baterije moraju se
reciklirati.

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Ohutusnouded

Lugege koik juhised ldbi ja jargige
neid. HOIDKE KOIK JUHISED
HOOLIKALT ALLES.

» Laske mooteseadet parandada iiksnes
vastava ala asjatundjatel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate mé6teseadme
ohutu t66.

» Arge kasutage mdodteseadet plahvatusoht-
likus keskkonnas, kus leidub siittivaid vede-
likke, gaase voi tolmu. MGoteseadmes voi-
vad tekkida sddemed, mille toimel voib tolm
vOi aur slttida.

Toopohimotte kirjeldus

Voltige lahti kasutusjuhendi imbris seadme
joonistega ja jatke see kasutusjuhendi lugemise
ajaks avatuks.

Nouetekohane kasutus

Seade on ette nahtud metallide (mustade ja
varviliste metallide, nt armatuurraua),
puittalade ja elektrijuhtmete lokaliseerimiseks
seintes, lagedes ja pérandates.

—
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Seadme osad
Seadme osade numeratsiooni aluseks on
jooniste lehekiiljel toodud numbrid.
1 Helendav réngas
Margistusava
Ekraan
Too6reziimi néit
Laliti (sisse/vélja)
Ekraanivalgustuse nupp
Helisignaali nupp

0 NG WN

Pingestatud elektrijuhtmete otsingu nupp/
tooreziim ,Elektrijuhtmed*

9 Metallobjektide otsingu nupp/té6reziim
,Metall“

10 Puit- ja metalltalade otsingu nupp/tééreziim
.Kergvaheseinad*®

11 Liugur

12 Sensorpiirkond

13 Andmesilt

14 Patareikorpuse kaas

15 Patareikorpuse kaane lukustus
16 Kanderihma kinnituskoht

17 Kaitsekott

18 Kanderihm

Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis
olevatel joonistel kujutatud voi kasutusjuhendis
nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvikute téieliku loetelu
leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Ekraani ndidud (vt joonist A)
a Valjalilitatud helisignaali nait

b Hoiatuse nait

c Objekti liigi nait: ,Mittemetalliline objekt*
d Objekti liigi nait: ,mittemagnetiline metall®
e Objekti liigi nait: ,magnetiline metall

f Objekti liigi nait: ,pingestatud juhe”

g Temperatuurikontrolli indikaator

h Patarei madala pinge siimbol

i Nait

j Peenskaala

k Nait ,,CENTER*
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Tehnilised andmed

Digitaalne lokaliseerimisseade

Tootenumber

GMS 120
Professional

3 601 K81 000

—

max lokaliseerimissiigavus*

- mustad metallid 120 mm
— varvilised metallid (vask) 80 mm
- pingestatud elektrijuhtmed 110 V/230 V (kui juhtmed on pinge all) ** 50 mm
- puit 38 mm
Automaatne véljalilitus ca 5 min

Tootemperatuur

-10°C...+50 °C

Hoiutemperatuur

-20°C..+70 °C

Patarei 1x9V6LR61
Tobaeg ca 5h
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi 270 g

*soltuvalt tooreziimist, objektide materjalist ja suurusest ning aluspinna materjalist ja seisundist
**vaiksem lokaliseerimissligavus juhtmete puhul, mis ei ole pinge all

Poorake tahelepanu oma médteseadme tootenumbrile, mé6teseadmete kaubanduslik tahistus voib olla erinev.

Vastavus normidele €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis
»Tehnilised andmed*” kirjeldatud toode vastab
jargmistele standarditele voi digusaktidele:

EN 61010-1:2001-03, EN 61326-1:2006-05,

EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,
EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02
kooskélas direktiivide 2004/108/EU, 1999/5/EU
satetega.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Wﬂ_/m 1.V %0%“—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.04.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaaz

Patarei paigaldamine/vahetamine

Mooteseadmes on soovitav kasutada leelis-
mangaan-patareisid.

Patareikorpuse kaane 14 avamiseks vajutage
lukustust 15 noole suunas ja keerake
patareikorpuse kaas lles. Paigaldage komplekti
kuuluv patarei. Jalgige seejuures diget
polaarsust vastavalt patareikorpuse sisekiiljel
toodud kujutisele.

Patarei nait h néitab alati patarei laetuse astet:

- (@& Patarei on téis laetud.

- [Cam Patareion laetud 2/3 ulatuses v&i vdhem

- [_& Patarei on laetud 1/3 ulatuses v6i vahem

- [ Vahetage patarei valja

» Kui Te mooteseadet pikemat aega ei kasuta,
votke patarei seadmest vilja. Patarei voib

pikemal seismisel korrodeeruda voi
iseeneslikult tihjeneda.
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Kasutamine

» Kaitske mooteseadet niiskuse ja otsese pai-
kesekiirguse eest.

» Arge hoidke mooteseadet viga korgetel ja
vaga madalatel temperatuuridel, samuti
véltige temperatuurikdikumisi. Suuremate
temperatuurikoikumiste korral laske
mooteseadmel enne sisseliilitamist koige-
pealt ruumi temperatuuriga kohaneda.
Aarmuslikel temperatuuridel ja tempera-
tuurikoikumiste korral voib seadme ja
ekraani naidu tapsus vaheneda.

» Saatjate, nt WLAN, UMTS, lennuradarite,
saatemastide voi mikrolainete kasutamine
voi t66 mooteseadme ldaheduses voib
mooteseadme t66d mojutada.

Kasutuselevott
Sisse-/viljaliilitus
» Enne seadme sisseliilitamist veenduge, et

sensorpiirkond 12 ei ole niiske. Vajadusel
plhkige seade lapiga kuivaks.

» Kui seadme hoiutemperatuur erineb
kasutustemperatuurist, tuleb seadmel enne
sisseliilitamist lasta temperatuuriga
kohaneda.

Mooteseadme sisseliilitamiseks vajutage lilitile
(sisse/valja) 5.

Mooteseadme viljaliilitamiseks vajutage uuesti
lulitile (sisse/valja) 5.

Kui umbes 5 minuti jooksul ei vajutata
mobteseadme Uhelegi nupule ja ei lokaliseerita
Uihtegi objekti, lilitub mdoteseade patareide
saastmiseks automaatselt valja.

Ekraani valgustuse sisse-/viljaliilitamine
Ekraanivalgustuse nupuga 6 saate ekraani
valgustust sisse ja valja lllitada.
Helisignaali sisse-/viljaliilitamine

Helisignaali saate sisse ja vélja lilitada
helisignaali nupuga 7. Kui helisignaal on valja
lilitatud, ilmub ekraanile nait a.

—
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Tooviis (vt jooniseid A -B)
Mooteseadmega kontrollitakse sensorpiirkonna
12 alla jadvat ala mootesuunas A kuni max
lokaliseerimissiigavuseni (vt ,, Tehnilised
andmed”). Tuvastatakse objektid, mis on seina
materjalist erinevad.

Juhtige seadet kogu aeg lihtlase survega otse
Ule pinna, tostmata seda pinnalt Ules ja
muutmata rakendatavat survet. Mé6tmise ajal
peavad liugurid 11 pinnaga kogu aeg kokku
puutuma.

Mo66tmine

Asetage mooteseade uuritavale pinnale ja
juhtige seda suunas B. Kui moo6teseade laheneb
objektile, siis mé66tmisnait i taitub ja rongas 1
slttib kollase tulega, kui mé6teseade kaugeneb
objektist, siis mootmisnait tiihjeneb. Objekti
keskpunkti kohal on méotmisnait i maksimaal-
selt taitunud; rongas 1 poleb punase tulega ja
kdlab helisignaal. Vaikeste voi sligaval asetseva-
te objektide puhul véib réngas 1 poleda endiselt
kollase tulega ja helisignaal ei pruugi kélada.

» Laiemate objektide puhul ei ndita helendav
rongas ja/voi helisignaal objekti kogu
laiuses.

Objekti tdpsemaks lokaliseerimiseks liigutage
mobteseadet korduvalt (3x) objekti kohal edasi-
tagasi. Koikides tooreziimides aktiveerub auto-
maatselt tappisskaala j. Tappisskaala j on maksi-
maalselt taitunud, kui objekt asub sensori kesk-
punkti all véi kui mootmisnait i on maksimaalselt
taitunud. Lisaks poleb tddreziimides ,,Kergvahe-
seinad“ ja ,Metall“ ka néit ,,CENTER“ k.

Laiemate objektidega on tegemist siis, kui
moobétmisndidud i ja j jadvad pikemaks ajaks
taitunuks. Rongas 1 pdleb rohelise tulega.
Maksimaalse taituvuse kestus vastab ligikaudu
objekti laiusele.

Kui tegemist on vaga vaikeste ja vaga stigaval
olevate objektidega ning méotmisnait i taitub
vaid vahesel maaral, liigutage mooteseadet mitu
korda horisontaalselt ja vertikaalselt objekti
kohal. Pé6rake tahelepanu tappisskaala j taitu-
vusastmele ja tooreziimides ,Kergvaheseinad“
ja ,Metall“ lisaks naidule ,,CENTER“ k, mis
vbimaldavad tapse mdotmise.
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Kasutusviisid

Toéoreziimide valiku véimalus tagab parimad
tootulemused. Metallobjektide puhul saavutate
parima lokaliseerimissligavuse tooreziimis
»Metall“. Pingestatud elektrijuhtmete puhul
saavutate parima lokaliseerimissiigavuse
tooreziimis ,Elektrijuhtmed®. Valitud t66reziimi
naitab rohelise tulega pdlev nait 4.

Kergvaheseinad

Tooreziim ,,Kergvaheseinad“ on ette nahtud
puit- ja metallobjektide lokaliseerimiseks
kergvaheseintes.

Vajutage nupule 10, et sisse lilitada to6reziim
»Kergvaheseinad“. Nait 4 nupu 10 kohal pdleb
rohelise tulega. Kohe parast seda, kui olete
asetanud mooteseadme uuritava pinna kohale,
sittib rongas 1 rohelise tulega ja annab marku
téovalmidusest.

Tooreziimis ,Kergvaheseinad® lokaliseeritakse

ja kuvatakse igat liiki objekte:

- ¥ mittemetallilised, nt puittalad

- ¢ magnetiline, nt armatuurraud

- XY mittemagnetiline, kuid metallist, nt
vasktoru

- 4 pingestatud, nt elektrijuhtmed

Markused: Téoreziimis ,Kergvaheseinad“
kuvatakse puit- ja metallobjektide ning
pingestatud elektrijuhtmete korval ka teisi
objekte, nt veega taidetud plasttorusid. Nende
objektide puhul ilmub ekraanile 3
mittemetalliliste objektide nait c.

Pinnas olevad naelad ja kruvid voivad kaasa tuua
selle, et puittala kuvatakse ekraanil
metallobjektina.

Kui ekraanil 3 on moéotmisndidud i ja j pusivalt
taitunud, kaivitage mootmisprotsess uuesti,
asetades seadme pinnal monda teise kohta.

Kui helendav rongas 1 ei naita asetamisel

uuritavale pinnale toévalmidust, ei saa

mooteseade pinda korrektselt tuvastada.

— Vajutage nupule 10 seni, kuni helendav
réngas rohelise tulega suttib.

— Kui kdvitate seejarel uue méotmise ja asetate
mooteseadme teisele seinale, peate
vajutama korraks nupule 10.

—

— Harvadel juhtudel ei suuda seade aluspinda
tuvastada, kuna sensorpiirkonnaga 12 ja
andmesildiga 13 killg on maardunud.
Puhastage mooteseadet kuiva, pehme lapiga
ja kaivitage mootmine uuesti.

Metall

Tooreziim ,Metall“ on ette nahtud magnetiliste
ja mittemagnetiliste objektide lokaliseerimiseks
sbltumata seina struktuurist.

Vajutage nupule 9, et sisse lllitada tooreziimi
»Metall“. Helendav rongas 1 ja nait 4 nupu 9
kohal pélevad rohelise tulega.

Kui leitud metallilise objekti puhul on tegemist
magnetilise metalliga (nt raud), ilmub ekraanile
3 siimbol e. Mittemagnetilise metalli puhul
kuvatakse siimbolit d. Eri liiki metallide
eristamiseks peab modteseade asuma leitud
metallobjekti kohal (rongas 1 poleb punase
tulega).

Markus: Pinnas olevate terasmattide ja
armatuurraua puhul tditub mootmisndit i kogu
pinna ulatuses. Uldjuhul ilmub terasmattide
puhul vahetult metallvarraste kohal ekraanile
magnetiliste metallide siimbol e, metallvarraste
vahel ilmub ekraanile mittemagnetiliste
metallide simbol d.

Elektrijuhtmed

Tooreziim ,,Elektrijuhtmed® on ette nahtud
pingestatud elektrijuhtmete (110-230 V)
lokaliseerimiseks.

Vajutage nupule 8, et sisse lllitada tooreziimi
»Elektrijuhtmed®. Helendav rongas 1 ja nait 4
nupu 8 kohal pdlevad rohelise tulega.

Pingestatud elektrijuhtme lokaliseerimisel ilmub
ekraanile 3 nait f. Pingestatud juhtme tapseks
lokaliseerimiseks juhtige seadet korduvalt tle
pinna. Parast mitmekordset tle pinna liikumist
saab pingestatud juhtme asukohta lokaliseerida
vaga tapselt. Kui seade on juhtmele vaga
lahedal, hakkab helendav rongas 1 punase
tulega vilkuma ja kolab kiire sagedusega
helisignaal.
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Markused:

— Pingestatud elektrijuhtmeid kuvatakse igas
tooreziimis.

— Pingestatud elektrijuhtmeid on lihtsam leida,
kui otsitava elektrijuhtmega hendatud
elektritarvitid (lambid, elektriseadmed) sisse
|Ulitada.

— Teatud tingimustes (nt metallpindade voi
suure veesisaldusega pindade taga) ei
suuda seade pingestatud juhtmeid
usaldusvaarselt lokaliseerida. Pingestatud
elektrijuhtme puhul séltub signaali tugevus
juhtme asukohast. Seet6ttu kontrollige
pingestatud juhtme olemasolu samas
piirkonnas tehtavate lisamootmistega voi
teiste infoallikate abil.

— Pingestamata juhtmeid saate lokaliseerida
metallobjektidena toéreziimis ,,Metall“.
Seejuures ei kuvata kiudkaableid (erinevalt
tdismaterjalist kaablitest).

— Staatiline elekter véib kaasa tuua selle, et
juhtmeid kuvatakse ebatapselt, nt suure
pinna ulatuses. Naidu tapsustamiseks
asetage vaba kadsi méoteseadme korvale
seinale, et staatilist elektrit dra juhtida.

Toojuhised

» Mootetulemusi voivad seadme t66pohimot-
test tingituna mojutada iimbritseva kesk-
konna teatud tingimused. Nende hulka
kuuluvad naiteks tugevaid magnetilisi voi
elektromagnetilisi vélju tekitavate sead-
mete ldhedus, niiskus, metallisisaldavad
ehitusmaterjalid, alumiiniumkattega iso-
latsioonimaterjalid ja elektritjuhtivad
seinakatted. Seetottu tutvuge enne puuri-
mise, saagimise voi freesimise alustamist
seintes, lagedes ja pérandates ka teiste
infoallikatega (nt ehitusprojektiga voi
toojoonistega).

Objektide mirgistamine

Leitud objektide asukoha voite vajadusel
margistada. Teostage mé6tmine tavalisel viisil.
Kui olete leidnud objekti piirjooneid voi
keskkoha, markige objekti asukoht margistusava
2 kaudu seinale.

—
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Temperatuurikontroll

Mooteseade on varustatud temperatuurikontrol-
liga, mis lubab teostada tapseid méotmisi seni,
kuni mooteseadme sisetemperatuur on Ghtlane.

Kui temperatuurikontrolli néit g siittib, on
modteseadme temperatuur lubatust kérgem voi
madalam voi oli seade jarjest vaga korgel ja vaga
madalal temperatuuril. Liilitage mooteseade
vélja ja laske enne sisseliilitamist temperatuuril
iihtlustuda.

Hoiatus

Kui ekraanil 3 sittib nait b ja ndit 4 nupu 10
kohal vilgub, peate méétmist uuesti alustama.
Votke mooteseade seinalt ja asetage see pinnale
mones muus kohas.

Kui ekraanil 3 vilgub néit b, saatke méoteseade
komplekti kuuluvas kaitsekotis volitatud
remonditodkotta.

Kalibreerimine

Kui mootereziimis ,Metall* taitub mootmisnait i

pisivalt, kuigi Ghtegi metallobjekti seadme

laheduses ei ole, saab mooteseadet kalibreerida
kasitsi.

- Ldilitage mooteseade vilja.

- Eemaldage mooteseadme lahedusest koik

metallobjektid, ka metallist kdaekellad ja
sérmused, ning hoidke méoteseadet 6hus.
Veenduge, et patarei ndit h annab marku, et
patarei on veel vahemalt 1/3 ulatuses
laetud: &
Hoidke mdoteseadet nii, et andmesilt 13 jadab
poéranda poole. Valtige eredaid valgusallikaid
ja otsest paikesekiirgust piirkonnas 12 ja 13,
katmata seda piirkonda kinni.

— Vajutage Uheaegselt nuppudele 5 ja 7 ning
hoidke mélemat nuppu seni all, kuni
helendav réngas 1 pdleb punase tulega.
Seejarel vabastage molemad nupud.

- Kui kalibreerimine oli edukas, kaivitub
mooteseade mone sekundi parast
automaatselt uuesti ja on taas toévalmis.

Markus: Kui mdoteseade automaatselt ei
kaivitu, korrake kalibreerimist. Kui mooteseade
ikkagi ei kaivitu, saatke see komplekti kuuluvas
kaitsekotis volitatud remonditodkotta.
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Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Kontrollige seade iga kord enne kasutamist
iile. Nahtavate vigastuste voi lahtiste detai-
lide puhul seadme sisemuses ei ole seadme
tdpne t66 enam tagatud.

Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks
hoidke seade alati puhas ja kuiv.

Arge kastke médteseadet vette ega teistesse
vedelikesse.

Puhastage seadet kuiva pehme lapiga. Arge
kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid.

Lokaliseerimisfunktsiooni sailitamiseks ei tohi
sensorpiirkonda 12 seadme esi-ja tagakiiljele
paigaldada kleebiseid ega silte, eelkdige
metallsilte.

Arge eemaldage seadme tagakiiljel olevaid
liugureid 11.

Mooteseade on hoolikalt valmistatud ja testitud.
Kui seade sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see
lasta parandada Boschi elektriliste téoriistade
volitatud remonditédkojas. Arge avage modte-
seadet ise.

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade
tellimisel ndidake kindlasti ara seadme and-
mesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Hoidke ja transportige seadet Giksnes komplekti
kuuluvas kaitsekotis.

Parandustéokotta toimetamisel asetage seade
kaitsekotti 17.

—

Miiiigijargne teenindus ja ndustamine
Milgiesindajad annavad vastused toote
paranduse ja hooldusega ning varuosadega
seotud klisimustele. Joonised ja lisateabe
varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miigiesindajad néustavad Teid toodete
ja lisatarvikute ostmise, kasutamise ja
seadistamisega seotud kiisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja
hooldus

Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: + 372 (0679) 1122

Fax: + 372 (0679) 1129

Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kaitlus

Mooteseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Arge kiidelge kasutuskélbmatuks
muutunud elektrilisi td6oriistu
koos olmejaatmetegal!

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja
néukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta
ning direktiivi kohaldamisele liikkmesriikides
tuleb kasutuskolbmatuks muutunud elektrilised
tooriistad eraldi kokku koguda ja keskkonna-
saastlikult korduskasutada véi ringlusse votta.

Akud/patareid:

Arge visake akuelemente/patareisid olmejaéat-
mete hulka, tulle ega vette. Akuelemendid/pata-
reid tuleb voimaluse korral kokku koguda, ring-
lusse votta voi keskkonnahoidlikul viisil havitada.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja néukogu direk-
tiivile 2006/66/EU tuleb defektsed véi kasutus-
ressursi ammendanud akud/patareid ringlusse

votta.

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks.
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Drosibas noteikumi

Izlasiet un ievérojiet visus Seit
sniegtos noradijumus. PEC
IZLASISANAS SAGLABAJIET $0S
NORADIJUMUS.

» Nodrosiniet, lai mérinstrumentu remontétu
tikai kvalificéts specialists, nomainai iz-
mantojot vienigi originalas rezerves dalas.
Tas laus saglabat vajadzigo darba drosibas
[imeni, stradajot ar mérinstrumentu.

» Nestradajiet ar mérinstrumentu spradzien-
bistamas vietas, kur atrodas viegli degosi
Skidrumi, gazes vai putekli. Mérinstrumenta
var rasties dzirksteles, kas var izraisit putek|u
vai tvaiku aizdeg$anos.

Funkciju apraksts

Atveriet atlokamo lapu ar mérinstrumenta attélu
un turiet to atvertu visu laiku, kameér tiek lasita
lietoSanas pamaciba.

Pielietojums

Mérinstruments ir paredzéts metala priekSmetu
(melno un krasaino metalu, pieméram,
dzelzsbetona stiegrojuma), koka siju, ka ari
spriegumnesos$u vadu uzmeklésanai sienas,
griestos un gridas.

—
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Attelotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeracija sakrit ar numu-
riem mérinstrumenta attéla, kas sniegts grafis-
kaja lappusé.

1 Gaismas gredzens
Markésanas atvérums
Displejs
Darba rezima indikatori
leslégSanas/izslégsanas taustin$
Displeja apgaismojuma taustins
Tonala signala taustins
Taustin$ spriegumnesosu vadu
meklésanai/Darba rezims ,Elektrokabelis®

9 Taustin$ metala meklésanai/Darba rezims
,Metals“

10 Taustin$ koka un metala siju meklésanai/
Darba rezims ,,Sausbuave*

11 Slidplaksne

12 Sensora lauks

13 Markéjuma plaksnite

14 Baterijas nodalijuma vacin$

15 Baterijas nodalijuma vacina fiksators

16 Siksninas stiprinajums

17 Aizsargsoma

18 Siksnina parnesanai

Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst

standarta piegades komplekta. Pilns parskats par

izstradajuma piederumiem ir sniegts miisu piederumu
kataloga.

0N WN

Indikacijas elementi (attéls A)
a Tonala signala izslégs$anas indikators
b Bridinajuma indikators
c Objekta veida indikators ,Nemetala objekts*
d

Objekta veida indikators ,Nemagnétisks
metals®

Objekta veida indikators ,Magnétisks metals

Objekta veida indikators ,Spriegumnesoss
vads*

g Temperatlras kontroles indikators
h Baterijas indikators
Limena indikators

«

- O

Preciza skala
k Centra indikators ,,CENTER*

—
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Tehniskie parametri

Digitala meklésanas ierice

Izstradajuma numurs

GMS 120
Professional

3 601 K81 000

Maks. uzmeklésanas dzilums*

— melnajiem metaliem 120 mm
- krasainajiem metaliem (varam) 80 mm
— spriegumnesosiem vadiem ar spriegumu 110/230 V (ja uz tiem ir spriegums)** 50 mm
- koks 38 mm
Automatiska izslégSanas péc apt. 5 min.

Darba temperatira

-10°C...+50 °C

Uzglabasanas temperatira

-20°C..+70 °C

Baterija 1x9V6LR61
Darbibas laiks, apt. 5 st.
Svars atbilstosi EPTA-Procedure 01/2003 270 g

*atkariba no darba rezima, objekta materiala un lieluma, ka ari no seguma materiala un ta stavokla
**mazakais uzmeklésanas dzilums, ja uz vadiem nav sprieguma

Ladzam vadities pécizstradajuma numura, kas atrodams uz mérinstrumenta markéjuma plaksnites, jo ta tirdzniecibas

apziméjums var mainities.

Atbilstibas deklaracija €€

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala
»Tehniskie parametri“ aprakstitais izstradajums
atbilst Sadiem standartiem vai normativajiem
dokumentiem:

EN 61010-1:2001-03, EN 61326-1:2006-05,

EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,
EN 300330-1:2010-02 un EN 300330-2:2010-02,
ka ari direktivam 2004/108/EK un 1999/5/EK.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%/m 7 V %0%‘*

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.04.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaza

Baterijas ievietoSana vai nomaina

Mérinstrumenta darbinasanai ieteicams izman-
tot sarma-mangana baterijas.

Lai atvértu baterijas nodalijuma vacinu 14,
parvietojiet fiksatoru 15 bultas virziena un
paceliet vacinu augSup. levietojiet nodalijuma
kopa ar instrumentu piegadato bateriju.
levérojiet pareizu polaritati, ka attélots baterijas
nodalijuma iekSpuseé.

Baterijas indikators h vienmér parada baterijas
pasreizéjo stavokli:

- (@am baterija satur pilnu energiju

- [Ca& baterija satur 2/3 energijas vai mazak
- [& baterija satur 1/3 energijas vai mazak
- [ nomainiet bateriju

» Ja mérinstruments ilgaku laiku netiek
lietots, iznemiet no ta bateriju. ligstosas
uzglabasanas laika var notikt baterijas
korozija vai pasizlade.
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Lietosana

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un
saules staru tiesas iedarbibas.

> Nepaklaujiet instrumentu loti augstas vai
loti zemas temperatiiras iedarbibai un stip-
ram temperatiiras izmainam. Stipru tempe-
ratiiras izmainu gadijuma pirms mérinstru-
menta ieslégSanas nogaidiet, lidz izlidzinas
temperatura. Ekstremalu temperatiras
vertibu vai stipru temperaturas izmainu
iedarbiba uz mérinstrumentu var nelabvéligi
ietekmét ta precizitati un displeja radijumus.

» Meérinstrumenta lietosSana radioraidoso
iekartu, pieméram, bezvadu datortiklu,
UMTS, aviacijas radaru, raiditaju tornu vai
mikrovilpu iekartu tuvuma var nelabvéligi
ietekmeét ta funkcionésanu.

Uzsakot lietosanu

leslégSana un izslégsana

» Pirms mérinstrumenta ieslég$anas par-
liecinieties, ka ta sensora lauks 12 nav
mitrs. Ja izradas, ka ta ir, noberziet mérin-
strumentu ar auduma gabalinu, lidz tas klust
sauss.

> Ja mérinstruments ir ticis paklauts stipram
temperatiras izmainam, pirms ieslégsanas
nogaidiet, lidz temperatira izlidzinas.

Lai ieslégtu mérinstrumentu, nospiediet ta

ieslégsanas/izslégsanas taustinu 5.

Lai izslégtu mérinstrumentu, vélreiz nospiediet

ta ieslégsanas/izslégsanas taustinu 5.

Ja aptuveni 5 minttes netiek nospiests neviens

no mérinstrumenta taustiniem un netiek atklats

neviens objekts, mérinstruments automatiski

izslédzas, $adi taupot baterijas.

Displeja apgaismojuma ieslég$ana un izslégsana
Ar displeja apgaismojuma taustinu 6 var ieslégt
un izslégt displeja apgaismojumu.

Tonala signala ieslégsana un izslégSana

Ar tonala signala taustinu 7 var ieslégt un izslegt
tonalo signalu. Ja tonalais signals ir izslegts, uz
displeja paradas indikators a.
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Funkcionésana (attéli A-B)

Ar mérinstrumenta palidzibu tiek parbaudits
seguma materials zem ta sensora lauka 12
virziena A lidz maksimalajam uzmeklé$anas
dzilumam (skatit sadalu , Tehniskie parametri®).
Tiek uzmekléti objekti, kuru ipasibas atskiras no
sienas materiala ipasibam.

Vienmeér parvietojiet merinstrumentu pari segu-

ma materialam taisna virziena ar nelielu spie-

dienu, to nepacelot un neizmainot spiedienu uz
to. MériSanas laika slidplaksnei 11 nepartraukti
jasaskaras ar seguma materiala virsmu.

Mérisana

Novietojiet mérinstrumentu uz parmekléjamas

virsmas un parvietojiet virziena B. Ja mérinstru-

ments tuvojas kadam objektam, limena indikato-
ra i radijumi pieaug un gredzens 1 tiek izgais-
mots dzeltena krasa, bet, ja mérinstruments
attalinas no objekta, limena indikatora radijumi
samazinas. Ja mérinstruments atrodas virs
objekta vidus, limena indikatora i radijumi
sashiedz maksimalo vértibu, gredzens 1 tiek
izgaismots sarkana krasa un skan tonalais
signals. Nelielu vai dzili eso$u objektu gadijuma
gredzens 1 var palikt izgaismots dzeltena krasa
un tonalais signals var neatskanét.

» Plataki objekti ar gaismas gredzena un
tonala signala palidzibu netiek paraditi
pilna platuma.

Lai precizi noteiktu objekta atrasanas vietu,

atkartoti (3x) parvietojiet mérinstrumentu virs

objekta turp un atpakal. Visos darba rezimos

automatiski aktivizéjas preciza skala j. Precizas
skalas radijumi j sasniedz pilnu vértibu bridi, kad
objekts atrodas tieSi zem sensora lauka vidus vai
limena indikatora i radijumi sasniedz maksimalo
vertibu. Bez tam, mérinstrumentam darbojoties
rezimos ,,Sausbiive®“ un ,Metals“ uz displeja

paradas centra indikators ,,CENTER* k.

Seguma materiala sléptus platakus objektus var

atklat péc indikatoru i un j ilgstosi augsta

radijumu limena. Gredzens 1 tiek izgaismots
dzeltena krasa. Augsta radijumu limena ilgums
aptuveni atbilst objekta platumam.

Ja tiek mekléti loti mazi vai dzili eso$i objekti un

indikatora i radijumu limenis ir neliels, vairak-

kart parvietojiet mérinstrumentu pari objektam

Bosch Power Tools
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horizontala un vertikala virziena. Lai precizi no-
teiktu objekta atrasanas vietu, sekojiet precizas
skalas j radijumiem un darba rezimos ,,Sausbii-
ve“ un ,Metals“ vérojiet arl centra indikatoru
»CENTER" k.

Darba rezimi

Pareiza darba rezima izvéle nodrosina optimalus
mérijumu rezultatus. Maksimalais uzmeklésanas
dzilums metala objektiem tiek nodrosinats
darba rezima ,,Metals“. Maksimalais
uzmeklé$anas dzilums spriegumnesosiem
vadiem tiek nodrosinats darba rezima
»Elektrokabelis“. Izvélétais darba rezims tiek
paradits ar zala krasa izgaismotu indikatoru 4
palidzibu.

Sausbiive

Darba reZzims ,,Sausbiive® ir paredzéts koka un
metala objektu uzmeklésanai sausbives sienas.
Nospiediet taustinu 10, lai aktivizétu darba
rezimu ,,Sausbuve“. Indikators 4 virs taustina 10
iedegas zala krasa. Péc mérinstrumenta
novieto$anas uz parmekléjamas virsmas
gaismas gredzens 1 iedegas zala krasa,
signalizéjot par gatavibu meérijumiem.
Darba rezima ,,Sausbuve® tiek uzmekléti un
paraditi visu veidu objekti:
- ¥ nemetala objekti, pieméram, koka sijas
- " magnetiski metala objekti, pieméram,
dzelzs stiegrojuma elementi
- X% nemagnétiski metala objekti, pieméram,
vara caurules
- 4 spriegumnesosi objekti, pieméram,
elektriskie vadi
Piezime. Darba rezima ,,Sausbave“ bez koka un
metala objektiem un spriegumnesosiem vadiem
tiek atklati un paraditi ari citi objekti, pieméram,
ar Gdeni pilditas plastmasas caurules. Sie
objekti uz displeja 3 tiek paraditi ar indikatora ¢
palidzibu ka nemetala objekti.
Seguma materiala izvietotas naglas un skrives
var radit efektu, kura dé| koka sijas uz displeja
tiek paraditas ka metala objekti.
Ja uz displeja 3 ir ilgstosi vérojams augsts
indikatoru i un j radijumu limenis, saciet
meérijumu no jauna, Sim nolikam parvietojot
mérinstrumentu cita seguma materiala vieta.

Ja, novietojot mérinstrumentu uz
parmekléjamas virmas, neiedegas ta gaismas
gredzens 1, signalizéjot par gatavibu
mérijumiem, iespéjams, ka mérinstruments nav
pareizi noteicis seguma materiala ipasibas.

- Sada gadijuma nospiediet taustinu 10 un
turiet to nospiestu, lidz gaismas gredzens
iedegas zala krasa.

— Uzsakot jaunu mérijumu un $im nolikam
novietojot mérinstrumentu uz kadas citas
sienas, islaicigi nospiediet taustinu 10.

— Retumis mérinstruments var neatpazit
seguma materialu, jo ta virsma ar sensora
lauku 12 un markéjuma plaksniti 13 ir kluvusi
netira. Sada gadijuma notiriet mérinstru-
mentu ar sausu, mikstu auduma gabalinu un
no jauna uzsaciet mérijumu.

Metals

Darba rezims ,,Metals“ ir paredzéts magnétisku
un nemagnétisku metala objektu uzmeklésanai,
neatkarigi no sienas ipasibam.

Nospiediet taustinu 9, lai aktivizétu darba
rezimu ,,Metals“. Gaismas gredzens 1 un
indikators 4 virs taustina 9 iedegas zala krasa.

Ja uzmeklétais metala objekts sastav no
magnétiska metala (pieméram, no dzelzs), uz
displeja 3 paradas simbols e. Nemagnétiska
metala gadijuma uz displeja paradas simbols d.
Lai mérinstruments spétu noteikt metala veidu,
tam jaatrodas virs uzmekléta metala objekta
(gredzens 1 iedegas sarkana krasa).

Piezime. Ja seguma materials satur konstrukciju
térauda tiklu vai stiegrojuma elementus, visa
parmekléjamas virsmas laukuma ir novérojams
augsts indikatora i radijumu limenis. Parasti,
mérinstrumentam atrodoties tiesi virs
konstrukciju térauda stiegrojuma elementa, uz
displeja paradas magnétiskus metalus
apziméjoss simbols e, bet starp stiegrojuma
elementiem klist redzams simbols d, kas
apzimé nemagnétiskus metalus.
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Elektrokabelis

Darba rezims ,,Elektrokabelis“ ir ipasi pare-
dzéts spriegumnesosu vadu uzmeklé$anai, uz
kuriem ir elektrotikla spriegums (110-230 V).

Nospiediet taustinu 8, lai aktivizétu darba rezi-
mu ,Elektrokabelis“. Gaismas gredzens 1 un
indikators 4 virs taustina 8 iedegas zala krasa.

Atklajot spriegumnesos$u vadu, uz displeja 3
paradas indikators f. Lai precizi noteiktu
spriegumnesos$a vada atrasanas vietu, atkartoti
parvietojiet mérinstrumentu pa seguma
materiala virsmu. Péc vairakkartéjas
mérinstrumenta parvietosanas pari
spriegumnesos$ajam vadam ta atrasanas vieta
var tikt paradita |oti precizi. Mérinstrumentam
nonakot |oti tuvu spriegumneso$ajam vadam,
gaismas gredzens 1 mirgo sarkana krasa un skan
atra tempa pulséjoss tonalais signals.

Piezime.

— Spriegumnesosi vadi tiek paraditi jebkura
darba rezima.

— Spriegumneso$us vadus var vieglak uzmeklét,
ja mekléjamajam vadam ir pievienota un
ieslégta stravu patéréjosa elektroierice (pie-

méram, elektroapgaismosanas vai cita ierice).

- Noteiktos apstaklos (pieméram, ja seguma
materiala aizmuguréja virsma ir no metala
vai materials satur daudz udens)
spriegumnesos$o vadu uzmeklésana var but
apgriatinata, Spriegumneso$a vada radita
signala stiprums ir atkarigs no elektrokabela
stavokla. Tapéc parliecinieties, ka tuvuma
nav spriegumnesosu vadu, izdarot papildu
mérijumus vai ari izmantojot $im nolikam
citus informacijas avotus.

- Vadus, kuriem nav pievadits spriegums, var
uzmeklét ka metala objektus darba rezima
»,Metals“. Mérinstruments neparada
daudzdzislu elektrokabelus (at$kiriba no
monolita materiala kabeliem).

— Statiskas elektribas dé| elektriskie vadi var
tikt uzmekléti neprecizi, pieméram, to
atrasanas vieta var tikt paradita izkliedéta
veida. Lai uzlabotu radijumu precizitati,
piespiediet brivo roku pie sienas blakus
meérinstrumentam, $adi veicinot statiska
elektribas ladina aizplusanu.
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Noradijumi darbam

» Meérisanas rezultatus var ietekmét noteikti
apstakli un apkartéjas vides ipasibas, ko
nosaka pielietotais mérisanas princips. Pie
tadiem pieder, pieméram, stipri magnétis-
kie vai elektromagnétiskie lauki, mitrums,
metalu saturosi bivmateriali, aluminéti
gaismu aizturosi materiali, ka ari elektro-
vadosas tapetes vai flizes. Tapéc pirms
urbsanas, zagesanas vai frézésanas sienas,
griestos vai grida izmantojiet ari citus infor-
macijas avotus (pieméram, bavplanus).

Objektu markésana

Uzmeklétos objektus vajadzibas gadijuma
iespéjams markét. Veiciet mérijumus, ka parasti.
Nosakiet objekta robezu vai vidus atrasanas
vietas un tad tas markéjiet caur markésanas
atvérumu 2.

Temperatiiras kontrole

Mérinstruments ir apgadats ar temperatlras
kontroles sistému, jo augsta meérijumu
precizitate tiek nodrosinata vienigi tad, ja
mérinstrumenta iek$pusé saglabajas pastaviga
temperatura.

Ja iedegas temperatiras kontroles indikators g,
tas nozimé, ka mérinstrumenta temperatdra ir
arpus pielaujama darba temperatiras vertibu
diapazona robezam vai ari tas ir ticis paklauts
stipram temperatuaras izmainam. Sada gadijuma
izslédziet mérinstrumentu un pirms atkartotas
ieslégSanas nogaidiet, lidz ta temperatira
nonak pielaujamo vértibu robezas.

Bridinajuma funkcija

Ja uz displeja 3 iedegas indikators b un mirgo
indikators 4 virs taustina 10, mérijums jasak no
jauna. Nonemiet mérinstrumentu no sienas un
novietojiet to cita vieta uz seguma materiala
virsmas.

Ja uz displeja 3 mirgo indikators b, ievietojiet
mérinstrumentu kopa ar to piegadataja
aizsargsoma un nosutiet uz pilnvarotu klientu
apkalposanas iestadi.

Bosch Power Tools
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Kalibrésana

Ja darba rezima ,,Metals“ ir ilgsto$i novérojami
limena indikatora i radijumi, neraugoties uz to,
ka mérinstrumenta tuvuma neatrodas neviens
metala objekts, var veikt mérinstrumenta
kalibrésanu rokas rezima.

- lzslédziet mérinstrumentu.

— Novaciet visus objektus, kas atrodas mérin-
strumenta tuvuma un varétu uz to iedarboties,
tai skaita ari metala rokas pulksteni un gredze-
nu, un turiet mérinstrumentu paceltu gaisa.
Parliecinieties, ka baterijas indikators h rada,
ka baterija ir atlicis vismaz 1/3 no nominalas
energijas: &

Turiet mérinstrumentu ta, lai ta markéjuma
plaksnite 13 butu vérsta gridas virziena.
Sekojiet, lai laukumi 12 un 13 nebutu nosegti
un tos neapspidétu spozi gaismas avoti vai
tiesi kritosi saules stari.

- Vienlaicigi nospiediet taustinus 5 un 7 un
turiet tos nospiestus, lidz gaismas gredzens
1 iedegas sarkana krasa. Tad atlaidiet abus
taustinus.

— Ja kalibrésana ir bijusi veiksmiga,
mérinstruments péc dazam sekundém sak
darboties automatiski un no jauna ir gatavs
lietoSanai.

Piezime. Ja mérinstruments automatiski nesak
darboties, veiciet kalibrésanu atkartoti. Ja
mérinstruments ari tad nesak darboties,
ievietojiet to piegades komplekta ietilpstosaja
aizsargsoma un nosutiet uz pilnvarotu klientu
apkalposanas iestadi.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Ik reizi pirms lietoSanas parbaudiet mér-
instrumentu. Ja mérinstrumentam ir aréji
redzami bojajumi vai ta iekSpusé ir nenostip-
rinatas dalas, vairs netiek garantéta mer-
instrumenta drosa un preciza funkcionésana.

Lai mérinstruments drosi un nevainojami
darbotos, uzturiet to sausu un tiru.

Neiegremdéjiet mérinstrumentu Gdeni vai citos
skidrumos.

Ja mérinstruments ir kluvis netirs, apslaukiet to
ar sausu, mikstu auduma gabalinu. Nelietojiet
meérinstrumenta apkopei tirisanas lidzek|us vai

Lai netiktu ietekmétas mérisanas funkcijas, uz
sensora lauka 12 mérinstrumenta priekSpusé un
mugurpusé nedrikst pielimét uzlimes vai
uzrakstus, pasi uzlimes ar metala parklajumu.

Nenonemiet mérinstrumenta mugurpusée
nostiprinato slidplaksni 11.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavoSanas kvalitati
un rupigo pécrazo$anas parbaudi, meérinstru-
ments tomér sabojajas, tas jaremonté Bosch
pilnvarota elektroinstrumentu remonta darbni-
ca. Neatveriet mérinstrumentu saviem spékiem.

Pieprasot konsultacijas un nomainot rezerves
dalas, lidzam noteikti noradit 10 zimju izstra-
dajuma numuru, kas atrodams uz mérinstru-
menta markéjuma plaksnites.

Uzglabasanas un transportésanas laika ievieto-
jiet mérinstrumentu kopa ar to piegadataja aiz-
sargsoma.

Nosutot mérinstrumentu remontam, ievietojiet
to aizsargsoma 17.

Tehniska apkalposana un konsultacijas
klientiem

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jisu
jautajumiem par izstradajumu remontu un apkal-
posanu, ka ari par to rezerves dalam. Kopsaliku-
ma attélus un informaciju par rezerves dalam var
atrast ari interneta vietné:

www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums
palidzét vislabakaja veida, atbildot uz jautaju-
miem par izstradajumu un to piederumu iegadi,
lietoSanu un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavas iela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 371 67 14 62 62

Telefakss: + 371 67 14 62 63

E-pasts: service-pt@lv.bosch.com
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Atbrivosanas no nolietotajiem
izstradajumiem

Nolietotie mérinstrumenti, to piederumi un
iesainojuma materiali japarstrada apkartéjai
videi nekaitiga veida.

Tikai ES valstim

Neizmetiet mérinstrumentu sa-
dzives atkritumu tvertné!
Saskana ar Eiropas Savienibas
direktivu 2002/96/EK par nolieto-
tajam elektriskajam un elektro-
niskajam iericém un to parstradi, ka ari at-
bilstosi Sis direktivas atspogulojumiem nacio-
nalaja likumdosana, lietosanai nederigie mérin-
strumenti jasavac atseviski un janogada
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida, lai
tos sagatavotu otrreizéjai izmantosanai.

Akumulatori un baterijas

Neizmetiet akumulatorus un baterijas sadzives
atkritumu tvertné un neméginiet no tiem
atbrivoties, sadedzinot vai nogremdéjot
Gdenskratuvé. Akumulatori un baterijas péc
iespéjas jaizladé un tad jasavac un janogada
otrreizéjai parstradei vai ari no tiem jaatbrivojas
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tikai ES valstim

Saskana ar direktivu 2006/66/EK, bojatie vai no-
lietotie akumulatori un baterijas jasavac un
janogada otrreizéjai parstradei.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
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Saugos nuorodos

Butina perskaityti visa instrukcija ir
jos laikytis. ISSAUGOKITE SIA
INSTRUKCIJA.

» Matavimo prietaisa taisyti turi tik kvalifi-
kuoti meistrai ir naudoti tik originalias
atsargines dalis. Taip bus garantuota, kad
matavimo prietaisas isliks saugus naudoti.

» Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogioje
aplinkoje, kurioje yra degiy skysciu, dujy ar
dulkiy. Matavimo prietaisui kibirksciuojant,
nuo kibirks¢iy gali uzsidegti dulkés arba susi-
kaupe garai.

Funkcijy aprasymas

Atverskite iSlankstomajj lapa su matavimo prie-
taiso schema ir, skaitydami naudojimo instruk-
cija, palikite §j lapa atversta.

Prietaiso paskirtis

Prietaisas yra skirtas metaliniy objekty (juodyjy
ir spalvotyjy metaly, pvz., armatiros), mediniy
sijy, laidy, kuriuose yra jtampa, paieskai lubose,
sienose ir grindyse.

—

Pavaizduoti prietaiso elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka
matavimo prietaiso schemos numerius.

1 Svieciantis ziedas

Anga objektams zymeéti
Ekranas

Veikimo rezimo indikatorius
Jjungimo-isjungimo mygtukas
Ekrano apsvietimo mygtukas
Garsinio signalo mygtukas

0 NG WN

Laidy su jtampa paieskos mygtukas/veikimo
rezimas , Elektros laidai“

9 Metaly paieskos mygtukas/veikimo rezimas
,Metalai“

10 Mediniy ir metaliniy sijy paieskos
mygtukas/veikimo rezimas ,, Sausoji statyba®

11 Sliauzikliai

12 Jutiklio zona

13 Firminé lentelé

14 Baterijy skyriaus dangtelis

15 Baterijy skyriaus dangtelio fiksatorius

16 Iséma rankenai, skirtai prietaisui nesti

17 Apsauginis krepsys

18 Rankena prietaisui nesti

Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj
komplekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy
papildomos jrangos programoje.

Ekrano simboliai (Ziiir. pav. A)
a ISjungto garsinio signalo indikatorius
b |spéjamosios funkcijos indikatorius

c Objekto tipo ,Nemetalinis objektas*
indikatorius

d Objekto tipo ,Nemagnetinis metalas*®
indikatorius

e Objekto tipo ,,Magnetinis metalas®
indikatorius

Objekto tipo ,Laidai su jtampa® indikatorius
Temperaturos kontrolinio jtaiso indikatorius

S5 0 -n

Baterijy jkrovos indikatorius

Matavimy rodmenys
Tikslaus nustatymo skalé
k ,,CENTER* indikatorius

—
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Techniniai duomenys

Skaitmeninis ieskiklis GMS 120

Professional
3 601 K81 000

Gaminio numeris

Maks. randamy objekty gylis*

— juodieji metalai 120 mm
- spalvotieji metalai (varis) 80 mm
- laidai, kuriais teka elektros srové 110 V/230 V (esant jtampai) ** 50 mm
- mediena 38 mm
Automatinis i$sijungimas po mazdaug 5 min

-10°C...+50 °C
-20°C..+70 °C

Darbiné temperatira

Sandéliavimo temperatira

Maitinimo $altinio baterija 1x9V6LR61
Veikimo laikas apie 5val.
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01/2003“ 270 g

*priklausomai nuo veikimo rezimo, objekto medziagos ir dydzio bei pagrindo medziagos ir bkkls

**jei laide néra jtampos, prietaisas randa tik mazesniame gylyje esancius laidus

Atkreipkite démesj j jisy matavimo prietaiso gaminio numerj, nes atskiry matavimo prietaisy modeliy pavadinimai
gali skirtis.

Atitikties deklaracija C€ Montavimas

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje , Techniniai

duomenys” aprasytas gaminys atitinka Zemiau
pateiktus standartus arba norminius
dokumentus:

Baterijos jdéjimas ir keitimas
Matavimo prietaisg patariama naudoti su Sarmi-
némis mangano baterijomis.

EN 61010-1:2001-03, EN 61326-1:2006-05,
EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,
EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02
pagal Direktyvs 2004/108/EB, 1999/5/EB
reikalavimus.

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Norédami atidaryti baterijos skyriaus dangtelj
14, paspauskite fiksatoriy 15 rodyklés kryptimi
ir atverskite dangtelj. Jdékite komplekte esancia
baterija. Atkreipkite démesj j baterijy skyriaus
viduje pavaizduota tinkama poliskuma.
Baterijy jkrovos indikatorius h visada rodo
esamaja baterijy bukle:
- Baterija visiSkai jkrauta.

o - - (& Baterijos jkrova 2/3 arba mazesné.
W%_/m 4. V %pé‘c"“ - [—& Baterijos jkrova 1/3 arba mazesné.

- [ Pakeiskite baterija.

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.04.2010

» Jei ilgesnj laika nenaudojate prietaiso,
iSimkite i$ jo baterija. llgai sandéliuojant
prietaisa, baterija gali paveikti korozija arba ji
gali iSsikrauti.

2609 140 723 | (28.6.10)

\
2D

Bosch Power Tools

%

%



% OBJ_BUCH-1222-001.book Page 182 Monday, June 28,2010 9:38 AM

182 | Lietuviskai

Naudojimas

» Saugokite matavimo prietaisa nuo drégmés
ir tiesioginio saulés spinduliy poveikio.

» Saugokite matavimo prietaisa nuo ypac
aukstos ir Zemos temperatiros bei tem-
peratiiros svyravimy. Esant didesniems
temperatiiros svyravimams, pries prietaisa
jjungdami, palaukite, kol stabilizuosis jo
temperatira. Esant ypac aukstai ar zemai
temperatdrai arba temperatiros svyravi-
mams, gali bati pakenkiama matavimo
prietaiso tikslumui ir ekrano rodmenims.

» Netoli naudojamos perdavimo stotys, pvz.,
WLAN, UMTS, léktuvo radaras, perdavimo
bokstai, mikrobangos, gali padaryti jtaka
matavimo funkcijai.

Parengimas naudoti

Jjungimas ir iSjungimas

> Pries jjungdami prietaisa jsitikinkite, kad
jutiklio zona 12 néra drégna. Jei reikia,
sausai nusluostykite matavimo prietaisa
Sluoste.

» Jei prietaiso aplinkos temperatira gerokai
pasikeité, pries jjungdami prietaisa leiskite
susivienodinti prietaiso ir aplinkos
temperatiirai.

Norédami matavimo prietaisa jjungti,

paspauskite jjungimo-isjungimo mygtuka 5.

Norédami prietaisa iSjungti, dar karta

paspauskite jjungimo-isjungimo mygtuka 5.

Jei per mazdaug 5 min. nepaspaudziamas joks

matavimo prietaiso mygtukas ir neaptinkamas

joks objektas, prietaisas, kad bty tausojamos
baterijos, iSsijungia automatiskai.

Ekrano apsvietimo jjungimas ir iSjungimas
Ekrano apsvietimo mygtuku 6 galite jjungti ar
iSjungti ekrano apsvietima.

Garsinio signalo jjungimas ir iSjungimas
Garsinio signalo mygtuku 7 galite jjungti ar
iSjungti garsinj signala. Kai garsinis signalas yra
iSjungtas, ekrane rodomas indikatorius a.

—

Veikimo principas (zr. A-B pav.)

Matavimo prietaisu tikrinamas pagrindas jutiklio
veikimo zonoje 12 matavimo kryptimi A iki maks.
aptikimo gylio (zr. ,Techniniai duomenys®).
Aptinkami tokie objektai, kuriy medziaga kitokia
nei sienos.

Matavimo prietaisa Siek tiek spausdami veskite
per pagrinda tiesia linija jo nepakeldami ir nekeis-
dami prispaudimo jégos. Matavimo metu $liau-
zikliai 11 visada turi bati priglude prie pagrindo.

Matavimas

UZdkite matavimo prietais ant tiriamojo
pavirsiaus ir stumkite j/B kryptimi. Matavimo
prietaisui artjant prie objekto, matavims rodmens
i amplitud didja ir Ziedas 1 Svie ia geltonai,
matavimo prietaisui tolstant nuo objekto,
matavims rodmens amplitud mazja. Ties objekto
viduriu matavimo rodmens i amplitud yra
didZiausia; Ziedas 1 $vie ia raudonai ir pasigirsta
garsinis signalas. Jei objektas mazas arba yra
giliai, gali bkti, kad Ziedas 1 tebesvies geltonai ir
garsinis signalas nepasigirs.

» Jei objektai platiis, Sviecianciu ziedu ar
garsiniu signalu néra identifikuojamas visas
ju plotis.

Nordami objekt nustatyti tiksliau, matavimo

prietais pakartotinai (3x) praveskite per objekt

pirmyn ir atgal. Veikiant bet kokiu rezimu, auto-

matiskai suaktyvinama tikslaus nustatymo skal j.

Pilna tikslaus nustatymo skals j amplitud

rodoma tada, kai objektas yra po jutiklio viduriu

arba yra pasiekiama didziausia matavimo
rodmens i amplitud. Veikiant ,Sausosios
statybos“ ir ,Metals“ rezimu papildomai

rodomas indikatorius ,,CENTER" k.

Apie tai, kad pagrinde slypi platus objektas,

galima sprsti i$ ilgiai rodomos didels matavims

rodmens i ir j amplituds. Ziedas 1 $vie ia
geltonai. Didels amplituds rodymo trukm
apytiksliai atitinka objekto plot.

Jei ieSkoma labai mazy ar giliai esanciy objekty ir

matavimy rodmeny i amplitudé labai nedidelé,

matavimo prietaisa pakartotinai veskite per ob-
jekta horizontaliai ir vertikaliai. Stebékite tikslaus
nustatymo skalés j amplitude, o veikiant ,Sauso-

sios statybos“ ir ,Metaly“ rezimu - ,,CENTER* k

indikatoriy, kurie padeda nustatyti tikslig vieta.
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Veikimo rezimai

Pasirink tinkam veikimo rezim, gausite geresnius
matavims rezultatus. DidZiausias metalinis
objekts aptikimo gylis yra veikiant ,,Metals*
rezimu. Didziausias laids, kuriais teka elektros
srov, aptikimo gylis yra veikiant ,,Elektros laids“
rezimu. Koks yra pasirinktas veikimo rezimas,
visada rodo Zaliai Svie iantis indikatorius 4.

Sausoji statyba

Veikimo rezimas ,,Sausoji statyba“ skirtas
mediniams ir metaliniams objektams sausosios
statybos sienose aptikti.

Paspauskite mygtuka 10, kad suaktyvintuméte
»Sausosios statybos“ veikimo rezima.
Indikatorius 4 virs mygtuko 10 Sviecia zaliai. Kai
tik matavimo prietaisg padedate ant tikrinamo
pavirSiaus, ziedas 1 pradeda Sviesti zaliai ir
pranesa apie parengtj matuoti.

Pasirinkus ,,Sausosios statybos“ veikimo

rezima, rodomi visy tipy objektai:

- X nemetaliniai, pvz., medinés sijos

- " magnetinis, pvz., armatira

- XY nemagnetinis, bet metalinis, pvz., varinis
vamzdis

- 4 objektai su jtampa, pvz., elektros laidai

Nuoroda: pasirinkus ,,Sausosios statybos“
rezimg rodomi ne tik mediniai ir metaliniai
objektai, bet ir laidai, kuriais teka elektros srové,
o taip pat kitokio tipo objektai, pvz., vandens
pripildyti plastikiniai vamzdziai. Ekrane 3 Sie
objektai rodomi nemetaliniy objekty
indikatoriumi c.

Jei pagrinde yra viniy ar varzty gali bati, kad
mediné sija ekrane bus parodyta kaip metalinis
objektas.

Jei ekrane 3 ilgai rodoma didelé matavimy
rodmeny i ir j amplitudé, matavimo operacija
pradékite i$ naujo, t.y. matavimo prietaisa
padékite ant pagrindo kitoje vietoje.

—
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Jei uzdedant matavimo prietaisg ant tikrinamo
pavirSiaus Svieciantis Ziedas 1 pranesa, kad
prietaisas dar néra parengtas matuoti, tai
matavimo prietaisas pagrinda gali identifikuoti
netinkamai.

— Spauskite mygtuka 10 tol, kol uzsidegs zalias
SvieCiantis Ziedas.

- Jei iSkart po to pradedate kita matavima ir
matavimo prietaisa pridedate prie sienos,
turite trumpai paspausti 10 mygtuka.

— Pasitaiko, kad matavimo prietaisas
neidentifikuoja pagrindo, nes uztersta pusé,
kurioje yra jutiklio zona 12 ir firminé lentelé
13. Nuvalykite matavimo prietaisa Svariu,
minks$tu skuduréliu ir pradékite matavimo
operacija i$ naujo.

Metalai

Veikimo rezimas ,,Metalai“ skirtas
magnetiniams ir nemagnetiniams objektams,
nepriklausomai nuo sienos savybiy, aptikti.

Paspauskite mygtuka 9, kad suaktyvintuméte
»Metaly“ veikimo rezima. Svieciantis ziedas 1 ir
indikatorius 4 virs mygtuko 9 Sviecia zaliai.

Jei aptiktas metalinis objektas yra magnetinis
metalas (pvz., gelezis), ekrane 3 rodomas
simbolis e. Aptikus nemagnetinius metalus,
rodomas simbolis d. Kad baty galima atskirti
metalo rasj, matavimo prietaisas turi bati virs
aptikto metalinio objekto (Zziedas 1 Sviecia
raudonai).

Nuoroda: pagrinde aptikus plieno tinklus ar
armaturas, per visa plota rodoma matavimy
rodmeny i amplitudé. Aptikus plieno tinklus,
tiesiai virs§ gelezies strypeliy ekrane paprastai
rodomas magnetiniy metaly simbolis e, tarp
gelezies strypeliy rodomas nemagnetiniy metaly
simbolis d.
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Elektros laidai

Veikimo rezimas ,,Elektros laidai“ skirtas tik
laidams su jtampa aptikti (110-230 V).

Paspauskite mygtuka 8, kad suaktyvintuméte
»Elektros laidy“ veikimo rezima. Sviediantis
Ziedas 1 ir indikatorius 4 virs mygtuko 8 Sviecia
zaliai.

Jei aptinkamas laidas su jtampa, ekrane 3
pasirodo indikatorius f. Kad nustatytumeéte
tikslesne laidy su jtampa vieta, matavimo
prietaisa per pavirsiy praveskite dar karta. Kelis
kartus pravedus prietaisa per pavirsiy, laidas su
jtampa parodomas labai tiksliai. Jei matavimo
prietaisas yra labai arti laido, Ziedas 1 Sviecia
raudonai ir pasigirsta greito daznio garsinis
signalas.

Nuoroda:

— Laidai su jtampa rodomi visuose veikimo
rezimuose.

— Laidus su jtampa aptikti lengviau, jei prie
ieSkomo laido yra prijungti ir jjungti sroves
naudotojai (pvz., Sviestuvai, prietaisai).

- Esant tam tikroms slygoms (pvz., po
metaliniu pavirSiumi arba po pavirsiumi,
kuriame yra didelis vandens kiekis), laidai
su/tampa gali bkti nepatikimai aptinkami.
Laido su/tampa signalo stiprumas priklauso
nuo laido padties. Todl gretimai atlikite
papildomus matavimus ar i$ kits informacijos
Saltinis patikrinkite, ar yra laids su/tampa.

— Laidus be jtampos galite rasti kaip metalinius
objektus, pasirinke veikimo rezimg
»Metalai“. Laidai, susidedantys i$ atskiry
plony gysly, nebus rodomi (priesingai nei
vientisieji laidai).

— Dél statinés elektros jkrovos laidai gali bati
parodomi netiksliai, pvz., dideléje srityje. Kad
rodmenys buty tikslesni, $alia matavimo
prietaiso ant sienos pridékite savo ranka —
tada sumazés statiné elektros jkrova.

—

Darbo patarimai

» Matavimo rezultatams gali pakenkti aplinkos
salygos. Tokie veiksniai yra, pvz., netoliese
esantys prietaisai, kurie sukuria stipry
magnetinj arba elektromagnetinj lauka, sta-
tybinés medziagos, kuriose yra metalo, aliu-
miniu dengtos garso izoliacijos medziagos,
taip pat tapetai ir plytelés. Todél pries pra-
dédami grezti, pjauti ar frezuoti sienas, lubas
ar grindis, atsizvelkite ir j kituose $altiniuose
pateikta informacija (pvz., statybinius planus).

Objekty Zyméjimas

Surastus objektus, jei reikia, galite pazyméti.
Matuokite jprastai. Surade objekto ribas ar
vidurj, surastg vieta pazymékite per anga
objektams zyméti 2.

Temperatiiros kontrolé

Matavimo prietaisas yra su temperatdros
kontrolés jtaisu, nes tiksliai matuoti galima tik
tada, kai temperatlra matavimo prietaiso viduje
yra pastovi.

Jei uzsidega temperatiros kontrolés jtaiso
indikatorius g, vadinasi matavimo prietaiso
temperatilra yra uz darbinés temperattros riby
arba temperatira labai svyruoja. Matavimo
prietaisg iSjunkite, palaukite, kol nusistovés
temperatiira, ir tik tada vél jjunkite.

Ispéjamoji funkcija

Jei ekrane 3 uzsidega indikatorius b ir mirksi
indikatorius 4 vir§ mygtuko 10, matuoti reikia
pradéti i$ naujo. Patraukite matavimo prietaisa
nuo sienos ir padékite ant pagrindo kitoje
vietoje.

Jei ekrane 3 mirksi indikatorius b, matavimo
prietaisa apsauginiame krepsyje i$siyskite j
jgaliotas remonto dirbtuves.
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Papildomas kalibravimas

Jei veikiant ,Metaly“ rezimu, matavimy
rodmeny i amplitudé yra nuolat didelé, nors
netoli matavimo prietaiso néra jokio metalinio
objekto, matavimo prietaisa galima sukalibruoti
rankiniu budu.

- Matavimo prietaisa iSjunkite.

— Tuo tikslu pasalinkite visus netoli matavimo
prietaiso esancius objektus, kuriuos
prietaisas galéty rodyti, taip pat ir rankinj
laikrodj, metalinius ziedus, ir laikykite
matavimo prietaisa ore.

Baterijy jkrovos indikatorius h turi rodyti ne
maziau kaip 1/3 jkrovos: [_&

Matavimo prietaisa laikykite taip, kad firminé
lentelé 13 baty nukreipta zemyn.
Pasirupinkite, kad j zong 12 ir 13 nesviesty
ry$kls Sviesos Saltiniai ar nekristy tiesioginés
saulés spinduliai, taciau Sios zonos
neapdenkite.

— Kartu paspauskite mygtukus 5 ir 7 ir laikykite
juos paspaustus tol, kol Svieciantis Ziedas 1
uzsidegs raudonai. Tada abu mygtukus
atleiskite.

- Jei kalibravimas buvo atliktas sékmingai, po
keliy sekundziy matavimo prietaisas
automatiskai jsijungia i$ naujo ir vél yra
paruostas naudoti.

Nuoroda: Jei matavimo prietaisas automatiskai

nejsijungia, kalibravima pakartokite. Jei

matavimo prietaisas ir tada nejsijungs, jj
apsauginiame krepsSyje nusiyskite j jgaliotas
remonto dirbtuves.

—
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Prieziiira ir servisas

Prieziura ir valymas

» Pries kiekviena naudojima matavimo prie-
taisg patikrinkite. Jei matavimo prietaisas
pazeistas arba jo viduje yra atsilaisvinusiy
daliy, jis veiks nepatikimai.

Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti,

pasirtpinkite, kad matavimo prietaisas visada

blty Svarus ir sausas.

Nepanardinkite matavimo prietaiso j vandenj ir
kitokius skyscius.

Nesvarumus nuvalykite sausa, minksta $luoste.
Nenaudokite jokiy valikliy ir tirpikliy.

Jutiklio zonoje 12 nei priekinéje, nei nugarélés
puséje neturi bati jokiy lipduky ar etikeciy, ypac
kokiy nors metaliniy Zenkly, nes jie gali turéti
jtakos matavimo funkcijoms.

Nenuimkite matavimo prietaiso uzpakalinéje
puséje esanciy Sliauzikliy 11.

Jei, nepaisant kruopscios gamybos ir patikrini-
mo, matavimo prietaisas sugesty, jo remontas
turi bati atliekamas jgaliotose Bosch elektriniy
jrankiy remonto dirbtuvése. Patys neatidarykite
matavimo prietaiso.

Teiraudamiesi informacijos ir uzsakydami
atsargines dalis, batinai nurodykite deSimtzenklj
gaminio numerj, nurodyta prietaiso firminéje
lenteléje.

Sandéliuokite ir transportuokite matavimo prie-
taisa tik jdéje jj j komplekte esantj apsauginj
kreps;j.

Remonto atveju matavimo prietaisa atsiyskite
apsauginiame krepsyje 17.
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Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus
i klausimus, susijusius su jasy gaminio remontu,
technine priezitra bei atsarginémis dalimis.
Detalius brézinius ir informacija apie atsargines
dalis rasite ¢ia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialis-
tai mielai jums patars gaminiy ir papildomos
jrangos pirkimo, naudojimo bei nustatymo klau-
simais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

—

Salinimas

Matavimo prietaisai, papildoma jranga ir pakuo-
té turi bati surenkami ir perdirbami aplinkai
nekenksmingu badu.

Tik ES salims:

Nemeskite matavimo prietaisy j
buitiniy atlieky konteinerius!
Pagal Europos direktyva
2002/96/EB dél elektros ir elek-
troninés jrangos atlieky ir Sios
direktyvos perkélimo j nacionaline teise aktus,
naudoti nebetinkami matavimo prietaisai turi
buti surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai
nekenksmingu badu.

Akumuliatoriai ir baterijos

Nemeskite akumuliatoriy ir baterijy j buitiniy at-
lieky konteinerius, ugnj ar vandenj. Akumuliato-
riai ir baterijos turi bati surenkamos ir perdirba-
mos arba $alinamos nekenkiant aplinkai.

Tik ES 3alims:

Susidéveéje akumuliatoriai ir akumuliatoriai su
defektais turi bati perdirbti pagal Direktyvos
2006/66/EB reikalavimus.

Galimi pakeitimai.
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Petunjuk-Petunjuk untuk
Keselamatan Kerja

Semua petunjuk-petunjuk harus
dibaca dan ditaati. SIMPANKAN
PETUNJUK-PETUNJUK INI
DENGAN SEKSAMA.

» Biarkan alat pengukur ini direparasikan oleh
orang-orang yang ahli dan berpengalaman
saja dan hanya dengan menggunakan suku
cadang yang asli bermerek Bosch. Dengan
demikian keselamatan kerja dengan alat
pengukur ini selalu terjamin.

» Janganlah menggunakan alat pengukur di
ruangan yang terancam bahaya terjadinya
ledakan, di mana ada cairan, gas atau debu
yang mudah terbakar. Di dalam alat
pengukur bisa terjadi bunga api, yang lalu
menyulut debu atau uap.

Penjelasan tentang cara
berfungsi

Bukakan halaman lipatan dengan gambar dari
alat pengukur dan biarkan halaman ini terbuka
selama Anda membaca petunjuk-petunjuk untuk
penggunaan.

Penggunaan alat pengukur

Alat pengukur ini cocok untuk mendeteksi
logam-logam (besi dan logam non besi, misalnya
tulang beton), balok kayu serta saluran-saluran
listrik yang bertegangan di dinding, langit-langit
dan lantai.

Bagian-bagian pada gambar

Nomor-nomor dari bagian-bagian alat pengukur
pada gambar sesuai dengan gambar alat pengu-
kur pada halaman bergambar.

1 Ring yang menyala
2 Lubang petanda
3 Display

4 Petanda untuk jenis penggunaan

5 Tombol untuk menghidupkan dan
mematikan

6 Tombol untuk penerangan display
7 Tombol untuk nada sinyal

8 Tombol untuk mendeteksi saluran yang
bertegangan/jenis penggunaan ,kabel
listrik®

9 Tombol untuk mendeteksi logam/jenis
penggunaan ,logam*

10 Tombol untuk mendeteksi kayu dan balok
logam/jenis penggunaan ,konstruksi kering®

11 Pengeraba

12 Bidang sensor

13 Label tipe

14 Tutup kotak baterai

15 Penguncian tutup kotak baterai
16 Penahan mata pengangkat

17 Tas pelindung

18 Mata pengangkat

Aksesori yang ada pada gambar atau yang dijelaskan,
tidak termasuk pasokan standar dari perkakas listrik.
Semua aksesori yang ada bisa Anda lihat dalam
program aksesori Bosch.

Simbol pada display (lihat gambar A)
a Simbol untuk nada sinyal mati
b Simbol untuk fungsi peringatan

¢ Simbol untuk jenis obyek ,obyek bukan
logam“

d Simbol untuk jenis obyek ,logam tidak
magnetik®

e Simbol untuk jenis obyek ,logam magnetik“

f Simbol untuk jenis obyek ,saluran listrik
yang bertegangan®

g Petanda penjagaan suhu
h Simbol baterai
Simbol pengukuran

Skala halus
k Simbol ,,CENTER“

—
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Data teknis

Alat detektor digital

Nomor model

Bahasa Indonesia | 217

GMS 120
Professional

3 601 K81 000

—

Kedalaman maks. yang dideteksi*

- logam-logam besi 120 mm
- logam-logam non besi (tembaga) 80 mm
— saluran listrik 110 V/230 V (jika ada tegangan)** 50 mm
- kayu 38 mm
Pemadaman otomatis setelah kira-kira 5 min

Suhu kerja -10°C ... +50 °C
Suhu penyimpanan =20 °C ... +70 °C
Baterai 1x9V6LR61
Kemampuan baterai kira-kira 5h
Berat sesuai dengan EPTA-Procedure 01/2003 270 g

*tergantung dari jenis penggunaan, bahan dan besarnya obyek serta bahan dan keadaan permukaan yang diperiksa
**kedalaman yang dideteksi berkurang jika saluran listrik tidak bertegangan

Perhatikanlah nomor model yang tercantum pada label tipe alat pengukur Anda, karena nama dagang dari beberapa

alat pengukur bisa berbeda.

Cara memasang

Memasang/mengganti baterai

Untuk menjalankan alat pengukur ini dianjurkan

penggunaan baterai-baterai mangan-alkali.

Untuk membuka tutup kotak baterai 14, tekan

penguncian tutup kotak baterai 15 dalam arah

panah dan bukakan tutup kotak baterai ke atas.

Pasangkan baterai yang termasuk pasokan.

Perhatikan positip dan negatip sesuai dengan

gambar yang berada di bagian dalam dari kotak

baterai.

Simbol baterai h selalu menunjukkan keadaan

keberisian baterai yang aktuil:

- (@& baterai terisi penuh

- [(am baterai berkapasitas 2/3 atau kurang

- [& baterai berkapasitas 1/3 atau kurang

- [ baterai harus diganti

» Keluarkanlah baterai dari alat pengukur,
jika alat pengukur tidak digunakan untuk
waktu yang lama. Baterai bisa berkorosi atau
mengosong sendiri jika disimpan untuk
waktu yang lama.

Penggunaan

» Lindungilah alat pengukur terhadap cairan
dan sinar matahari yang langsung.

» Jagalah supaya alat pengukur tidak terkena
suhu yang luar biasa atau perubahan suhu
yang luar biasa. Jika ada perubahan suhu
yang besar, biarkan alat pengukur
mencapai suhu yang merata dahulu
sebelum Anda menghidupkannya. Pada
suhu yang luar biasa atau perubahan suhu
yang luar biasa ketelitian alat pengukur dan
petanda-petanda pada display bisa
terganggu.

» Penggunaan atau pengoperasian instalasi
penyiaran, seperti misalnya WLAN, UMTS,
radar penerbangan, tiang penyiaran atau
microwave di dekatnya dapat
mempengaruhi fungsi pengukuran.
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Cara penggunaan

Menghidupkan/mematikan

» Sebelum menghidupkan alat pengukur, per-
hatikanlah supaya bidang sensor 12 tidak
basah. Jika perlu, gosokkan bidang sensor
dengan satu lap sampai menjadi kering.

» Jika alat pengukur telah kena perubahan
suhu yang besar, tunggulah sampai suhu
merata dahulu, kemudian alat pengukur
dihidupkan.

Untuk menghidupkan alat pengukur, tekan
tombol untuk menghidupkan dan mematikan 5.

Untuk mematikan alat pengukur, tekan kembali
tombol untuk menghidupkan dan mematikan 5.

Jika selama kira-kira 5 men. tidak ada tombol
pada alat pengukur yang ditekan atau tidak ada
obyek-obyek yang dideteksi, alat pengukur
padam secara otomatis untuk menghemat
baterai.

Menghidupan/mematikan penerangan display

Dengan tombol untuk penerangan display 6
Anda dapat menghidupkan dan mematikan
penerangan display.

Menghidupkan/mematikan nada sinyal

Dengan tombol untuk nada sinyal 7 Anda dapat
menghidupkan dan mematikan nada sinyal. Jika
nada sinyal dimatikan, pada display tampil
simbol a.

Cara berfungsi
(lihat gambar-gambar A-B)

Dengan alat pengukur ini diperiksa alas dari
bidang sensor 12 dalam arah pengukuran A
sampai kedalaman maks. yang dideteksi (lihat
bab ,Data teknis“). Alat pengukur mengenali
obyek-obyek yang bahannya berbeda dengan
bahan dinding.

Gerakkan alat pengukur selalu dalam garis lurus
dengan tekanan yang ringan di atas permukaan
yang diperiksa, tanpa mengangkat alat pengukur
atau merubah tekanan padanya. Selama
pengukuran, pengeraba-pengeraba 11 selalu
harus terkena pada permukaan.

—

Pengukuran

Tempatkan alat pengukur pada permukaan yang
akan diperiksa dan gerakkan alat pengukur
dalam arah B. Jika alat pengukur mendekati satu
obyek, amplitudo pada simbol pengukuran i
bertambah dan ring 1 menyala kuning, jika alat
pengukur menjauh dari obyek, amplitudo
berkurang. Di atas tengah-tengah dari obyek,
simbol pengukuran i menunjukkan amplitudo
yang maksimal; ring 1 menyala merah dan nada
sinyal berbunyi. Pada obyek yang kecil atau
berada sangat dalam, ring 1 dapat tetap
menyala kuning dan nada sinyal tidak berbunyi.

» Obyek-obyek yang lebih lebar tidak ditandai
di seluruh kelebarannya oleh ring yang
menyala atau nada sinyal.

Untuk menentukan kedudukan obyek dengan
lebih tepat, gerakkan alat pengukur berkali-kali
(3x) di atas obyek kian dan kemari. Pada semua
jenis penggunaan, skala halus j diaktifkan secara
otomatis. Skala halus j menunjukkan amplitudo
maksimal, jika obyek berada di bawah tengah-
tengah sensor atau amplitudo maksimal dari
simbol pengukuran i tercapai. Selain itu pada
jenis penggunaan ,konstruksi kering*“ dan
»logam“ masih menyala simbol ,,CENTER“ k.

Obyek-obyek yang lebih lebar yang berada di
dalam permukaan yang diperiksa ditandai
dengan amplitudo yang menetap dan besar di
simbol-simbol pengukuran i dan j. Ring 1
menyala kuning. Lamanya amplitudo yang bear
kira-kira cocok dengan kelebaran obyek.

Jika yang dideteksi adalah obyek-obyek yang
sangat kecil atau berada sangat dalam dan
amplitudo dari simbol pengukuran i hanya kecil,
gerakkan alat pengukur beberapa kali secara
horisontal dan vertikal di atas obyek.
Perhatikanlah amplitudo dari skala halus j dan
pada jenis penggunaan ,.konstruksi kering“ dan
»logam“ selain itu perhatikanlah simbol
»CENTER“ k, yang memungkinkan pendeteksian
yang teliti.
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Macam penggunaan

Dengan cara memilih jenis penggunaan, Anda
dapat mencapai hasil pengukuran yang paling
baik. Kedalaman maksimal yang dideteksi untuk
obyek-obyek logam tercapai dengan jenis
penggunaan ,logam®. Kedalaman maksimal
yang dideteksi untuk saluran listrik yang
bertegangan tercapai dengan jenis penggunaan
»kabel listrik“. Jenis penggunaan yang dipilih,
setiap saat ditunjukkan oleh petanda untuk jenis
penggunaan 4 yang menyala hijau.

Konstruksi kering

Jenis penggunaan ,konstruksi kering“ cocok
untuk mendeteksi obyek-obyek dari kayu dan
logam dalam dinding konstruksi kering.

Tekan tombol 10, untuk mengaktifkan jenis
penggunaan ,,konstruksi kering“. Simbol 4 di
atas tombol 10 menyala hijau. Segera setelah
Anda menempatkan alat pengukur di atas
permukaan yang akan diperiksa, ring 1 menyala
hijau dan menunjukkan bahwa alat pengukur
siap untuk mengukur.

Pada jenis penggunaan ,konstruksi kering“

semua jenis obyek dideteksi dan ditandakan:

- ¥ bukan logam, misalnya balok kayu

- " magnetik, misalnya tulang beton

- XX tidak magnetik, tetapi logam, misalnya
pipa tembaga

- 4 bertegangan, misalnya saluran listrik

Petunjuk: Pada jenis penggunaan ,konstruksi
kering“ selain obyek-obyek dari kayu dan logam
serta saluran listrik yang bertegangan, juga
ditampilkan obyek-obyek yang lain, misalnya
pipa-pipa bahan sintetik yang berisikan air. Pada
display 3 untuk obyek-obyek ini tampil simbol ¢
untuk obyek-obyek bukan logam.

Paku-paku dan sekrup-sekrup dalam permukaan
yang diperiksa bisa mengakibatkan bahwa balok
kayu pada display ditampilkan sebagai obyek
logam.

Jika pada display 3 tampil amplitudo yang
menetap dan besar di simbol-simbol pengukuran
i dan j, startkan sekali lagi pengukuran dengan
cara menempatkan alat pengukur pada tempat
yang lain pada permukaan yang diperiksa.

—
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Jika ring yang menyala 1 pada waktu alat
pengukur ditempatkan pada permukaan yang
akan diperiksa, tidak menunjukkan kesiapan
untuk pengukuran, alat pengukur tidak dapat
mengenali permukaan dengan baik.

— Tekan tombol 10 sekian lama, hingga ring
yang menyala, menyala hijau.

- Jika segera setelah itu Anda menstart
pengukuran lainnya dan alat pengukur
ditempatkan pada dinding yang lain, Anda
harus menekan tombol 10 sebentar.

- Kadang kala, tetapi ini jarang terjadi, alat
pengukur tidak dapat mengenali permukaan
yang diperiksa, karena sisi dengan bidang
sensor 12 dan label tipe alat pengukur 13
tercemar. Bersihkan alat pengukur dengan
menggunakan lap yang kering dan lembut
dan startkan pengukuran sekali lagi.

Logam

Jenis penggunaan ,logam“ cocok untuk
mendeteksi obyek-obyek magnetik dan tidak
magnetik pada semua jenis bahan dinding.

Tekan tombol 9 untuk mengaktifkan jenis
penggunaan ,logam“. Ring yang menyala 1 dan
simbol 4 di atas tombol 9 menyala hijau.

Jika yang dideteksikan adalah obyek dari logam
yang magnetik (misalnya besi), maka pada
display 3 tampil simbol e. Pada logam yang tidak
magnetik tampil simbol d. Untuk membedakan
antara jenis-jenis logam, alat pengukur harus
berada di atas obyek dari logam yang dideteksi
(ring 1 menyala merah).

Petunjuk: Jika ada tulang beton berkisi dan
tulang beton dalam permukaan yang diperiksa,
di atas seluruh permukaan ditampilkan
amplitudo pada simbol pengukuran i. Pada
tulang beton berkisi secara khas tepat di atas
batang besi pada display tampil simbol e untuk
logam-logam magnetik, di antara batang-batang
besi tampil simbol d untuk logam-logam tidak
magnetik.
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Kabel listrik

Jenis penggunaan ,kabel listrik“ hanya cocok
untuk mendeteksi saluran listrik jaringan yang
bertegangan (110-230 V).

Tekan tombol 8 untuk mengaktifkan jenis
penggunaan ,kabel listrik“. Ring yang menyala
1 dan simbol 4 di atas tombol 8 menyala hijau.
Jika satu saluran listrikl yang bertegangan
dideteksi, pada display 3 tampil simbol f.
Gerakkan alat pengukur berkali-kali di atas
permukaan yang diperiksa untuk mendeteksi
letak saluran listrik yang bertegangan secara
tepat. Setelah alat pengukur digerakkan
beberapa kali di atas saluran listrik yang
bertegangan, letak saluran listrik yang
bertegangan dapat ditentukan secara tepat. Jika
alat pengukur berada di dekat sekali pada
saluran, ring yang menyala 1 berkedip-kedip
merah dan nada sinyal berbunyi secara cepat.

Petunjuk:

— Saluran-saluran listrik yang bertegangan
ditampilkan pada semua jenis penggunaan.

— Saluran-saluran listrik yang bertegangan
dapat dideteksi dengan lebih mudah, jika
alat-alat yang mengkonsumsi listrik (misalnya
lampu, alat-alat) disambungkan pada saluran
yang dicari dan dihidupkan.

- Pada syarat-syarat tertentu (seperti
misalnya keberadaan di belakang
permukaan dari logam atau di belakang
permukaan dengan kadar air yang tinggi),
saluran-saluran listrik yang bertegangan
tidak dapat dideteksi dengan baik. Daya
sinyal satu saluran listrik yang bertegangan
tergantung dari kedudukan kabel. Oleh
karena itu periksalah dengan pengukuran-
pengukuran lain di sekitarnya atau carilah
informasi dari sumber-sumber lainnya,
apakah ada saluran listrik yang bertegangan.

- Saluran-saluran listrik yang tidak
bertegangan dapat Anda temukan sebagai
obyek-obyek logam pada jenis penggunaan
slogam®. Dalam hal ini kabel dengan urat
yang fleksibel tidak ditampilkan (lain
daripada kabel dengan urat yang padat).

— Listrik secara statika dapat mengakibatkan
bahwa saluran-saluran ditampilkan tidak
tepat, misalnya di permukaan yang luas.
Untuk memperbaiki penampilan, letakkan

—

tangan Anda yang bebas di sebelah alat
pengukur secara datar pada dinding, supaya
listrik secara statika menghilang.

Petunjuk-petunjuk untuk pemakaian

» Hasil pengukuran-hasil pengukuran
berdasarkan prinsipnya bisa terganggu oleh
keadaan sekeliling yang tertentu. Termasuk
di sini misalnya keberadaan yang dekat
pada alat-alat yang mengadakan medan
magnet atau medan elektromagnet, tempat
yang basah, bahan bangunan yang
mengandung logam, bahan isolasi dengan
lapisan aluminium serta lapisan dinding dan
ubin yang menghantarkan arus listrik. Oleh
sebab itu, sebelum membor, menggergaji
atau memfrais dalam tembok, langit-langit
atau lantai, perhatikanlah sumber informasi
lainnya (misalnya rencana bangunan).

Menandai obyek-obyek

Jika diperlukan, Anda dapat menandai obyek-
obyek yang terdeteksi. Lakukan pengukuran
seperti biasa. Jika Anda menemukan batas-
batas atau tengah-tengah satu obyek, tandai
tempat yang dicari melalui lubang penanda 2.

Penjagaan suhu

Alat pengukur dilengkapi dengan penjagaan
suhu, karena pengukuran yang tepat hanya
mungkin selama suhu di dalam alat pengukur
selalu konstan.

Jika simbol penjagaan suhu g menyala, suhu alat
pengukur berada di luar batas-batas suhu kerja
atau terkena perubahan suhu yang besar.
Matikan alat pengukur dan biarkan alat
pengukur mencapai suhu yang merata dahulu
sebelum Anda menghidupkannya kembali.

Fungsi memperingatkan

Jika pada display 3 menyala simbol b dan simbol
4 di atas tombol 10 berkedip-kedip, Anda harus
menstart pengukuran sekali lagi. Jauhkan alat
pengukur dari dinding dan tempatkan alat peng-
ukur di tempat yang lain pada permukaan dinding.
Jika pada display 3 simbol b berkedip-kedip,
kirimkan alat pengukur yang dikemas dalam tas
pelindung yang dipasok bersama dengan alat
pengukur ke satu Service Center Bosch yang
resmi.
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Kalibrasi ulang

Jika pada jenis penggunaan ,logam“ simbol
pengukuran i menunjukkan amplitudo yang
menetap, meskipun tidak ada obyek dari logam
yang berada di dekat alat pengukur, maka alat
pengukur dapat dikalibrasikan ulang secara
manual.

- Matikan alat pengukur.

- Jauhkan semua obyek-obyek yang berada di
dekat alat pengukur, yang dapat dideteksi
oleh alat pengukur, juga jam tangan atau
cincin dari logam, dan angkatkan alat
pengukur sedemikian sehingga tidak dapat
mendeteksi apa-apa.

Perhatikanlah bahwa simbol baterai h masih
menunjukkan kapasitas paling sedikit
sebesar 1/3: &

Pegangkan alat pengukur sedemikian,
sehingga label tipe 13 menghadap ke lantai.
Hindarkan sumber cahaya yang cerah atau
penyinaran matahari yang langsung pada

bidang 12 dan 13, tanpa menutupi bidang ini.

— Tekan pada waktu yang sama tombol 5 dan
tombol 7 dan tahan tekanan pada kedua
tombol hingga ring yang menyala 1 menyala
merah. Kemudian lepaskan tekanan pada
kedua tombol.

— Jika kalibrasi berhasil, alat pengukur
menstart secara otomatis setelah beberapa
detik dan kini siap untuk digunakan.

Petunjuk: Jika alat pengukur tidak menstart
secara otomatis, ulangi kalibrasi ulang. Jika alat
pengukur masih tetap tidak menstart, kirimkan
alat pengukur yang dikemas dalam tas
pelindung yang dipasok bersama alat pengukur
ke satu Service Center Bosch yang resmi.

—
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Rawatan dan servis

Rawatan dan kebersihan

» Periksalah selalu alat pengukur sebelum
menggunakannya. Pada kerusakan yang
jelas terlihat atau bagian-bagian yang kendor
di dalam alat pengukur, keselamatan kerja
dengan alat pengukur tidak terjamin.

Jagalah supaya alat pengukur selalu bersih dan
kering supaya alat pengukur dapat digunakan
dengan baik dan tidak membahayakan.

Janganlah memasukkan alat pengukur ke dalam
air atau cairan lainnya.

Jika alat kotor, bersihkan alat dengan lap yang
kering dan lembut. Janganlah menggunakan
deterjen atau tiner.

Supaya fungsi mengukur tidak dipengaruhi, di
bidang sensor 12 pada bagian depan dan
belakang dari alat pengukur tidak boleh
ditempelkan etiket atau label, terutama label
yang terbuat dari logam tidak boleh ditempelkan.

Janganlah mencopot pengeraba-pengeraba 11
yang berada pada bagian belakang dari alat
pengukur.

Jika pada suatu waktu alat pengukur tidak ber-
fungsi meskipun alat pengukur telah diproduksi-
kan dan diperiksa dengan teliti, maka repara-
sinya harus dilakukan oleh Service Center
perkakas listrik Bosch yang resmi. Janganlah
sekali-kali membuka sendiri alat pengukur.

Jika Anda hendak menanyakan sesuatu atau
memesan suku cadang, sebutkan selalu nomor
model yang terdiri dari 10 angka dan tercantum
pada label tipe alat pengukur.

Simpankan dan transportasikan alat pengukur
hanya di dalam tas pelindung yang ikut dipasok.

Jika alat pengukur harus direparasikan,
kirimkannya di dalam tas pelindung 17.
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Layanan pasca beli dan konsultasi bagi
pelanggan

Layanan pasca beli Bosch menjawab semua
pertanyaan Anda tentang reparasi dan
perawatan serta tentang suku cadang produk
ini. Gambar tiga dimensi dan informasi tentang
suku cadang bisa Anda lihat di:
www.bosch-pt.com

Tim konsultan Bosch dengan senang hati
membantu Anda pada pembelian, penggunaan
dan penyetelan produk ini dan aksesorinya.

Indonesia

PT. Multi Tehaka

Kawasan Industri Pulogadung
Jalan Rawa Gelam IIl No. 2
Jakarta 13930

Indonesia

Tel.: +62 (21) 46 83 25 22

Fax: +62 (21) 46 82 86 45/68 23
E-Mail: sales@multitehaka.co.id
www.multitehaka.co.id

—

Cara membuang

Alat pengukur, aksesori dan kemasan sebaiknya
didaur ulangkan sesuai dengan upaya untuk
melindungi lingkungan hidup.

Aki/Baterai:

Janganlah membuang aki/baterai ke dalam
sampah rumah tangga, ke dalam api atau ke
dalam air. Aki/baterai sebaiknya, jika mungkin
setelah dikosongkan, dikumpulkan, didaur
ulangkan atau dibuang sesuai dengan upaya
untuk melindungi lingkungan hidup.

Perubahan adalah hak Bosch.
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Cac Nguyén Tac An Toan

Doc va tuan tha tat ca cac huéng_
dén. HAY GI0 LAI CAC HUONG DAN
NAY PE THAM KHAO VE SAU.

» Chigiao dung cu do cho chuyén vién cé trinh
d6 chuyén moén va st dung phu tung chinh
héng stra chira. Digu nay ddm bdo cho sy an
toan clia dung cu do dugc gitt nguyén.

» Khéng dugc van hanh dung cu do & moi
trong dé gay chay né, vi du nhu & gan noi
6 loai chat 16ng dé chay, khi gas hay rac. Cac
tia Itra c6 thé hinh thanh trong dung cu do va cé
kha nang lam réc chay hay ngun khoi.

M6 ta chirc nang
Xin vui long mé trang g&p c6 hinh &nh miéu ta dung

cu do va dé mé nguyén nhu vay trong khi doc cac
huwéng dan st dung.

Danh S{r Dung
Dung cu do dugc thiét k& dé do tim kim loai (kim loai
den va kim loai mau, vd. c6t thép), ram nha, day/vat

A9

dan “c6 dién” nim trong tudng, tran va san nha.

—
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Biéu trung cla san pham

Su danh sé cac biéu trung clia san phdm 1a dé tham

khéo hinh minh hoa dung cu do trén trang hinh anh.

1 Vong chiéu sang

2 L6 danh ddu

3 Man hién thi

4 beén Bao Ché& do Hoat dong

5 Phim T&t/Md&

6 Phim hién thj chiéu sang

7 Phim tin hiéu am thanh

8 Phimdo tim vat dan “cé dién/Ché do hoat dong”,
EPower cable (Cap dién)”

9 Phim do tim kim loai/Ché& dé hoat dong

“Metal (Kim loai)”

10 Phim do tim gb - va ram kim loai/Ché& d6 hoat
dong “Drywall (Twdng khan)”

11 Miéng dém tiép xdc

12 Pham vi cdm bién

13 Nhan ghi loai thiét bj

14 Nap day pin

15 L&y cai nap day pin

16 Noi gan dai xach

17 TUi xach béo vé

18 Dai xach

Phu tung du'gc trinh bay hay mé ta khéng phai 1a mét
phan cla tiéu chudn hang héa dugc giao kém theo san
pham. Ban c6 thé tham khao téng thé cac loai phu ting,
phu kién trong chuong trinh phu ting cta chung t6i.

Hién thi cac Phan tir (xem hinh A)

B&o hiéu tat tin hiéu &m thanh

B4o hiéu chlic nang canh bao

Biéu tuong loai vat thé “Vat thé phi kim loai”
Biéu tugng loai vat thé “Kim loai khong tir tinh”
Biéu tuong loai vat thé “Kim loai tir tinh”

Biéu tuong loai vat thé “Vat dan c6 dién”
Dung cu b&o hiéu su kiém soat nhiét do

TQ - ® O 0 T

Hién thi pin

Bo chi bao do

Thang ti 1é nhd

k Biéu thi “CENTER” (TRUNG TAM)
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Théng sé ky thuat
May D6 Tim Ky Thuat S6 GMS 120
Professional
Ma s6 may 3601 K81 000
Chiéu sau quét t6i da*
— Kim loai den 120 mm
- Kim loai mau (ddng) 80 mm
- Vat dan c6 dién 110 V/230 V (dién ap Ging dung)** 50 mm
-Gé 38 mm
Tu déng ngét mach sau khoéng 5 min
Nhiét dé hoat ddéng -10°C ... +50 °C
Nhiét dé Ivu kho -20 °C...+70 °C
Pin 1x9V6LR61
Thoi gian hoat dong, khoang 5h
Trong lugng theo Qui trinh EPTA-Procedure 01/2003 (chu&dn EPTA 01/2003) 270 g

*tly theo ché do hoat dong, loai vt liéu va kich thudc clia do vat, cling nhu vt liéu va trang thai clia vat liéu co ban

**it quét theo chiéu sau hon déi véi day/vat dan khong “co dién

Xin vui long xem k§ s6 méa hang trén nhan ghi loai may trén dung cu do clia ban. Tén thuong mai cla tiing may cé thé khac
nhau.

Swv lap vao Van Hanh

Lap Pin/Thav Pi > Bao vé dung cu do tranh khoéi am w6t va
ap Fin/Thay Fin khong dé birc xa mat troi chiéu truc tiép vao.

Khuyén nghi nén st dung pin kiém-mangan cho » Khéng duoc dé dung cu do chiu dung nhiét

dung cu do. ] dé cuc do hay s bién déi nhiét dé qua I6n.
D& md nap day pin 14, nhén lay cai 15 theo chiéu Trong treang ho'p ¢6 sy bién déi nhiét dé qua
mai tén va lat nap day pin 1én. Lap pin da dugc cung I6n, hay dé cho dung cu do tu diéu chinh theo
cdp vao. Luu y rap diing dau cyc, dya theo ky hiéu nhiét do xung quanh trud'c khi mé may. Trong
nam & mat trong nap day pin. truding hop nhiét do cuc do hay c6 su thay déi
Hinh b&o hiéu pinh ludn ludn béo tinh trang cudng nhiétdo qualon, sy Chi”h7XéC ctiadung cudova
do dong dién cda pin: sy chi béo thé hién c6 thé bi hu hdng.

- (@& Pin da dugc nap day dién » Sy st dung hay sy hoat déng ctia hé théng
- @ Pin con 2/3 dién dung hay thap hon truyén dan, vi dy nhu mang WLAN, UMTS,

~ & Pin con 1/3 dién dung hay thap hon radar, thap phat song vé tuyén hay séng vi-

ba, trong khu vurc ké cén c6 thé anh huéng

- 1 Xin vui long nap dién cho pin 5
dén chire nang do.

» Néu dung cu do khéng st dung t&i trong mét
thoi gian dai, phai lay pin ra khéi may. Pin co
thé bi an mon hay ty phéng dién trong mot thoi
gian dai khong st dung téi.
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Van hanh Ban dau

Tat va M&

» Trudc khi dwa dung cu do vao hoat dong, bao
dam rang pham vi cam bién 12 khong bi 4m
wét. Néu can, dung moét miéng vai mém dé lau
khé dung cu do.

» Néu dung cu do phai chiu dung su bién déi
nhiét d6 qua I6n, hay dé cho dung cu do tv
diéu chinh theo nhiét do xung quanh truéc khi
ma& may.

D& mé dung cu do, nhan phim Tat/M4 5.

Dé tat dung cu do, nhan phim T4t/M3 5 lan niva.

Khi khéng c6 phim nao clia dung cu do dugc nhan

vao trong khodng 5 phut, va khi khéng do tim vat thé

nao, dung cu do tu déng tat dé tiét kiém dién pin.

Chuyén déi sang T4t/M& Hién thi Chiéu sang
Su hién thi chiéu sang c6 thé chuyén déi sang
tat/md bang phim hién thj chiéu sang 6.

Chuyén déi TaAt/M& Tin Hiéu Am Thanh

Tin hiéu &m thanh c6 thé chuyén déi sang tat/mé
b&ng phim tin hiéu &m thanh 7. Khi tin hiéu am
thanh dugc tét, biéu tugng a xuat hién trén man
hién thi.

Céach Thirc Hoat Bong (xem hinh A-B)
Khi dung cu do kiém tra vat liéu co ban clia pham vi
cam bién 12 theo chiéu do A dén chiéu sau do fim
t6i da (xem “Thong s& ky thuat”). Cac vat thé dugc
do tim khéac vdi vét liéu cla tudng.

Ludn ludn di chuyén dung cu do theo dudng thang
|&n trén bé mat, dung luc 4p nhe ma khéng can
nh&c Ién hay thay d6i luc &p. Trong khi do, miéng
dém tiép xac 11 phai ludn ludn ti€p xic véi bé mat.

9:38 AM

—

Tiéng Viét | 225

Qui trinh Po
Dét dung cu do 1én trén/tya vao bé méat dang dugc
dd tim, va di chuyén dung cu theo huéng B. Khi
dung cu do dén gan mot vat thé hon, bién dé trong
b6 chi bao do i tang Ién va vong 1 sang Ién mau
vang; khi dung cu do di chuyén ra xa khaéi vat thé,
bién dé gidm xuéng. Bd chi bao do i chi bién do téi
da bén trén tam diém cla vat thé; vong 1 sang 1én
mau do va tin hiéu &m thanh phat ra. i voi cac vat
thé nhd hay nam sau bén trong, vong 1 ¢6 thé tiép
tuc séng I1én mau vang, trong khi d6 khéng c6 tin
hiéu am thanh.
> Vat thé rong khong dwo'c biéu thi biang vong
chiéu sang hay tin hiéu 4m thanh suét theo
toan bé chiéu réng.
Dé khoanh viing vat thé dugc chinh xac hon, di
chuyén dung cu do trén vat thé qua lai nhidu Ian (3x).
Thang fi 1& nhd j dugc ty ddng kich hoat trong tat ca
ché& do hoat dong. Thang ti [& nhd j thé hién hoan
toan bién do khi vat thé ndm bén dudi tam diém cla
cam bién hay khi bién dé t6i da ctia bd chi bao do i
da dat dugc. Trong cac ché do “Drywall” va
“Metal”, biéu thi “CENTER” k sang phu trg thém.
Céc vat thé 16n hon ndm trong vat liéu co sé dugc
do tim thong qua sur lién tuc, bién do cao clia cac bd
chibdo do i vaj. Vong 1 sang Ién mau vang.
Khoang thdi gian clia bién do cao tuwong ing
khodng chirng véi bé rong clia vat thé.
Khi vat thé qua nhé hay nam 4n sau dang dugc phat
hién, bd chi bao do i phédn ing chi § mic dd khong
dang ké, di chuyén dung cu do I3p lai nhigu [an bén
trén vat thé theo chiéu ngang va doc. Cha y dén
bién do cla thang ti 16 nhd j, va khi & ché do hoat
dong “Drywall” va “Metal”, thém vao dé 1a biéu thj
“CENTER?” k, diéu nay sau dé sé cho phép do tim
chinh xac.

Ché Pé Hoat Péng

Két qué do t6t nhat dat dugc 1a nhd vao su chon lua
ché& do hoat dong. Chigu sau do tim t6i da d6i v6i
céc vat thé kim loai dat dugc 1a nam & ché do hoat
dong “Metal”. Chiéu sau do fim t6i da déi véi vat
dan “c6 dién” dat dugc 1a ndm & ché do hoat dong
“Power cable”. Ché& dé hoat dong dugc chon dat
¢6 thé nhan biét dugc bat c Ic ndo 13 nhd vao dén
bao hiéu ché& dé hoat dong 4 mau xanh Ia.
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Drywall (Two'ng khan)

Ché& d6 hoat déng “Drywall” thich hgp cho viéc do
tim céc vat thé 1a gb hay kim loai bén trong tudng
khan.

Nh&n phim 10 dé kich hoat ché& dé hoat déng
“Drywall”. Dén bdo ché& dé hoat dong 4 nam trén
phim 10 sang I1&én mau xanh la. Ngay sau khi dung
cu do dugc dat 1én vat liéu co sG dugce do tim, vong
1 sang |én mau xanh 14 va bao hiéu san sang hoat
dong

Trong ché dé hoat dong “Drywall” tat ca cac loai
vat thé dugc do tim va dugce bao hiéu:

- 3 Phikim loai, vd. ram gé

- ¢ Co tutinh, vd. thép tro luc

- % Khong tu tinh, vd. trir kim loai, vd. 6ng dong
- 4 “Cédién”, vd. mot vat dan “c6 dien”

Cha thich: Trong ché d hoat dong “Drywall”, cac
vat thé khac, ngoai gb va vat thé kim loai va vat dan
“cé dién” cang dugc do tim, vi du nhu 14 6ng nhua
¢6 nudc bén trong. DGi véi cac vat thé nhu thé, biéu
tuwong ¢ danh cho céc vat thé phi kim loai dugc biéu
thi trén man hién thj 3.

Dinh va 8¢ vit ndm trong vat liéu co s& cé thé 1am
cho ram g6 bi b4o hiéu nhu 1 vat thé kim loai trén
man hién thi.

Khi man hién thi 3 bao hiéu bién d6 cao lién tuc cla
b0 chi bao do i va clia thang ti 1é nhd j, khGi dong lai
qui trinh do Ian nira bang céach dat dung cu do Ién
vét liéu co ban ¢ mét vj tri khac.

Khi vong chiéu sang 1 khéng phét tin hiéu s&n sang

hoat déng khi dat dung cu do 1én trén vét liéu co ban

dang dugc do tim, dung cu do khéng thé do tim vat
liéu co s@ dung céch thic.

— Nhén va gitt nhdn phim 10 cho dén khi vong
chiéu sang sang lén mau xanh la.

- Khikhdi dong mét qui trinh do mai sau do, va dat
dung cu do trén moét bé mat hay vach tudng
khac, ban phai nhan so phim 10.

— Trong mét vai truong hgp it xay ra, dung cu do
6 thé khong thé do tim vat liéu co s& boi vi bé
mat c6 pham vi cdm bién 12 va nhan loai thiét b
13 bi bam bui dat hay do ban. Lau sach dung cu
do bang mét manh vai khé, mém va khdi dong
lai qui trinh do.

—

Metal (Kim loai)

Ché do hoat dong “Metal” thich hgp cho viéc do tim
céc vat thé c6 tir tinh hay khéng tir tinh doc lap véi
vat liéu cla tudng.

Nh&n phim 9 dé khdi hoat ché dé hoat déng
“Metal”. Vong chiéu sang 1 va dén bao 4 bén trén
phim 9 sang [én mau xanh la.

Khi viéc do tim vat thé kim loai 1a loai kim loai ¢6 tir
tinh (vd. sét), biéu twgng e hién [én trén man hién thi
3. D&i véi loai kim loai khong tir tinh, biéu tugng d
hién 1&n. D& phan biét gitia cc loai kim loai voi
nhau, dung cu do phai dugc dat bén trén vat thé kim
loai do tim (vong 1 sang Ién mau da).

Ghi Cha: D6i v6i luréi thép gia luc va thép nam trong
vat liéu co s& dugc ki€ém tra, su biéu thi mot bién do
trén toan bd bé mat ctia bd chi bao do i. Déi véi Ui
thép gia lyc, dién hinh clia biéu tugng e 1a danh cho
kim loai c6 tir tinh, dugc biéu thi trén man hién thi
nam ngay trén cac thanh sét, nguoc lai, nam gida
céc thanh sét, biéu tugng d danh cho kim loai khéng
tr tinh sé xuét hién.

Power Cable (Cap Dién)

Ché& d6 hoat dong “Power cable” chi thich hgp dé
dd tim céc vat dan "c6 dién" (110-230 V).

Nh&n phim 8 dé khdi hoat ché do hoat dong “Power
cable”. Vong chiéu sang 1 va dén bao 4 ndm bén
trén phim 8 sang Ién mau xanh la.

Khi mét vat dan “c6 dién” dugc phat hién, biéu
tugng f xuat hién trén man hién thi 3. Di chuyén
dung cu do qua lai nhiéu [an bén trén khu vuc do tim
dé khoanh viing vat dan “cé dién” dugc chinh xac
hon. Sau khi di chuyén bén trén vat dan dién “cé
dién” mot vai lan, may c6 thé chi bao rat chinh xac.
Khi dung cu do dén rat gan vat dan, vong chiéu
sang 1 16e sang Ién mau dé va tin hiéu &m thanh

phéat nhanh tiéng bip bip.
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Chu thich:

- “Vatdan Cé bién” dugc biéu thi trong nhiéu ché
dd hoat déng.

- “Vatdan Cé Dién” c6 thé do tim dé dang hon khi
céc thiét bj sit dung dién nang (vd. dén, may
méc) dugc néi vao vat dan dién dugc do tim va
dugc cho hoat dong.

- Trong mét sé tinh trang cu thé (nhu 1a nam
dwéi bé mat kim loai hay phia sau bé mat vat
chira nuwéc cé6 muc nwéc cao), vat dan “cé
dién” khong thé bao dam phat hién ra dwoc.
Stic manh tin hiéu ctia mét vat dan “cé dién” tuy
thudc vao vi tri cGia cap dién. Vi vay, do thém
nhiéu Ian trong pham vi gan hay s& dung céc
ngudn théng tin khac dé kiém tra néu nhu c6 mot

P

vat dan “c6 dién” that sy ton tai.

— Chétkhong dan dién cé thé dugc do tim nhu 13
vat thé kim loai trong ché& do hoat dong “Metal”.
Diéu nay khéng 4p dung cho day dan dién bén
(tréi ngugc v6i vat dan hay cap dac rudt).

- Tinh dién c6 thé dan dén su bao hiéu khéng
chinh x&c clia cac dudng dién, vd. trén mot tam
rong. Dé sy bao hiéu dugc t6t hon, ap ban tay
khong bj vudng ban cdia ban 1én véch tudng
canh bén dung cu do dé loai bd tinh dién.

Huéng Dan St Dung

» Dua trén diéu kién cia nguyén tac co ban, cac
tri s6 do c6 thé bi lam cho sai léch do diéu kién
nhat dinh nao do6 cutia khéng gian chung
quanh. Nhirng sv viéc nay bao gém, vi du,
mét thiét bi khac nao do dat gan dung cu tao
tir tinh hay dién tir manh, hoi 4m, vat liéu xay
dung kim loai, cac tdm vat liéu dung cach am,
nhiét trang kim, gach lat hay gidy dan twéng
¢6 tinh dan dién, nhiét. Vi vay, xin vui ldng fim
hiéu nhiing ngudn thong tin khac (vd. ban thiét
ké xay dung) trude khi khoan, cua hoac khoét
ranh tudng, tran hay san nha.

Panh Dau Vat Thé

Néu can, ta c6 thé danh dau vat thé da duoc phat
hién. Thyc hién viéc do nhu binh thuong. M6t khi
ban phét hién ra ranh gi6i hay tam diém clia vat thé,

danh ddu dia diém do tim théng qua |6 danh dau 2.

—

Tiéng Viét | 227

Kiém soat nhiét do

Dung cu do dugc trang bi bo chi b4o kiém soat nhiét
do, vi su do chi cé thé chinh xéc chiing nao ma nhiét
do trong dung cu do van git dugc sy én dinh.

Khi bo chi bao kiém soat nhiét do g sang 1én, dung
cu do khéng ndm trong pham vi nhiét dé hoat déng
hay bi tac déng clia sy bién déi nhiét do qua Ién. Tat
dung cu do va dé cho dung cu do tv diéu chinh

theo nhiét d6 xung quanh trwd'c khi mé may lai.

Chirc Nang Canh Bao

Khi biéu twong b sang 1én trén man hién thj 3 va dén
bao 4 16e sang bén trén phim 10, sy do phai dugc
b4t dau lai. Di doi dung cu do ra khdi tudng va dat
né 1&n trén vat liéu co s& tai mot diém khac.

Khi biéu tugng b 16e sang trén man hién thj 3, hay
gUi dung cu do dat bén trong tui bao vé da dugc
cung cép va gti cho mét dai ly phuc vu khach hang
dugc Gy nhiém.

Su Hiéu chinh lai

Khi b6 chibdo do i hién thj lién tuc bién d6 cao trong

ché& dé hoat dong “Metal”, ngay cé khi khéng co vat

thé bang kim loai n&o gan bén dung cu do, dung cu
do c6 thé higu chinh lai bang thi cong.

- Té&t dung cu do.

- Didditat c cac vat thé 1a d6i tuong cé thé do tim
dugc, ké ca dong ho deo tay ctia ban hay nhan
bang kim loai, va git ding dung cu do.

Hay Iuu y rang bo chi bo pin h biéu thj dién
dung con it nhat la 1/3: &

Gitr dung cu do cach sao cho nhan loai thiét bi
13 huéng xudng mét dat. Tranh cac ngudn anh
sang choi chang hay anh sang mat trdi soi chiéu
truc ti€p lén phan pham vi 12 hoac 13, ma pham
vi nay lai khong dugc che chén.

— Nhé&n va gitt phim 5 va 7 cho dén khi vong chiéu
sang 1 sang lén mau dé. Sau dé nha ca hai phim
ra.

— Khi sy hiéu chinh thanh céng, dung cu do sé tu
déng khai hoat sau vai gidy, va sé sin sang hoat
doéng trd lai nhu trudce.

Ghi Cha: Néu nhu dung cu do khdng ty dong khdi

dong, 1ap lai viéc hiéu chinh. Néu nhu dung cu do

van khong khai dong duagc, hay giii dung cu do dat
bén trong tdi bdo vé da dugc cung cép, va gli cho
mot dai ly phuc vu khach hang dugc Gy nhiém.
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Bao Duéng va Bao Quan

Bao Dudng Va Lam Sach

» Kiém tra dung cu do trwé'c moi lan sir dung.
Trong trudng hop cac hu hdng cé thé xéac dinh
dugc hay cac b phan trong dung cu gan khéng
chat, cac chirc nang an toan sé khéng con bao
dam nira.

Luén ludn bdo quan dung cu do dugc sach sé va

kho rao dé bdo dam su hoat dong dugc an toan va

dung céch thie.

Khong duge nhing dung cu do vao trong nuéc hay

céc chat 16ng khéc.

Lau sach cac manh vun hay chat ban béng vai kho

va mém. Khéng st dung chét tdy rira hay dung moi.

Dé& khong lam anh hudng dén chic nang do, cac
loai @& can/hinh dan dinh hay béng tén, dic biét 1a
b&ng kim loai, khéng dugc dan vao pham vi cdm
bién 12 & mat trude hay mat sau clia dung cu do.
Khéng dugc g& miéng dém tiép xtc 11 nam & mat
sau dung cu do.

Né&u gid nhu dung cu do bi truc trac du da dugc theo
déi c&n than trong qué trinh s&n xu&t va da qua chay
kiém tra, sy sifa chita phai do trung tam bao hanh-
b&o tri dung cu dién cam tay Bosch Gy nhiém thuc
hién. Ban khong dugc ty' y thdo md dung cu do ra.
Trong moi thu tir giao dich va don dat hang phu
tung thay thé, xin vui ldng ghi d& ma s6 bao gém
10 con s6 dugc ghi trén nhan loai clia dung cu do.
Chi dugc cét giti va van chuyén dung cu do trong tdi
xach bao vé dugc giao kem.

Trong trudng hop stia chiia, xin gti dung cu do
dudgc boc trong tdi xach bdo vé 17.

—

Dich vu hé tro khach hang va bao
hanh-bao tri

B0 phan phuc vy hang sau khi ban ctia ching toi trd
10 cac cau hdi lién quan dén viéc bdo dudng va slta
chi¥a cac s&n pham ciing nhu phu tiing thay thé clia
ban. So d6 mé ta va thong tin vé phu tung thay thé
ciing c6 thé tra ctiu theo duéi day:
www.bosch-pt.com

Cac nhan vién tu van khach hang cla ching t6i trd
10i cac cau hdi ctia ban lién quan dén viéc mua sén
ph&m nao 14 t6t nhét, cach Ging dung va diéu chinh
s&n ph&m va cac phu kién.

Viét Nam

Cong ty Trach Nhiém H{ru Han Robert Bosch
Viét Nam, PT/SVN

Tang 10,194 Golden Building
473 bién Bién Phu

Phudng 25, Quan Binh Thanh
Thanh Ph& H& Chi Minh

Viét Nam

Tel.: +84 (8) 6258 3690 Ext 413
Fax: +84 (8) 6258 3692
hieu.lagia@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com

Thai bé
Dung cu do, phu kién va bao bi phai dugc phan loai
dé tai ché theo huéng than thién véi moi trdng.

Pin 16¢/pin:

Khéng dugc viit b pin I6¢/pin rdi vao chung véi rac
sinh hoat hoac v(t vao Ita hay nuée. Pin 18¢/pin rdi,
néu cé thé, nén xa hét dién, gom lai mot chd, dé tai
ché& hay thai b3 theo huéng than thién véi moi
trudng.

DPuoc quyén thay déi noi dung ma khéng phai théng bao
trudec.
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